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Предисловие

Пособие предназначается для преподавателей русского язы­
ка как иностранного. Этим определяется его содержание, от­
бор и изложение материала.

Ведущий принцип отбора материала и его изложения заклю­
чается в том, чтобы дать по возможности все необходимое для
правильного употребления тех или иных форм слов и не давать
того, что не служит этой цели, хотя и представляет научный ин­
терес, в частности, в пособии сведены до минимума сложные
дефиниции отдельных морфологических явлений.

В связи со спецификой преподавания русского языка как
иностранного в описании используются отдельные элементы се­
мантики, словообразования и синтаксиса, необходимые при изу­
чении различных форм: категории рода, падежа и числа сущест­
вительных, некоторых разрядов местоимений, числительных,
возвратных глаголов, переходных и непереходных глаголов,
сравнительной степени и др.

В пособиях для русских учащихся рассмотрение форм рода
и числа существительных предшествует рассмотрению падежных
форм. Русский не затрудняется в определении рода существи­
тельного и в выборе согласуемой с ним падежной формы при­
лагательного. Для изучающего русский язык как иностранный
необходимы формальные признаки принадлежности сущест­
вительного к тому или иному роду. Эти признаки заложены в
системах падежных флексий. Поэтому обзор категорий сущест­
вительного начинается с этих систем.

Традиционный прием описания склонения существитель­
ных не представляется оптимальным потому, что: а) системы скло­
нений нумеруются, причем в разных грамматиках по-разному;
б) в одном склонении объединяются слова с тремя различными
системами флексий (образцы стол, учени́к, окно́)', в) при рассмот­
рении склонения-существительных вообще опускаются сущест­
вительные, имеющие частично или полностью окончания такие же,
как у прилагательных (образцы портно́й, мостова́я, жарко́е,
Ивано́в, Ивано́ва)', г) склонение существительных ед. ч. зачастую
объединяют со склонением существительных мн. ч., что загро­
мождает изложение и затрудняет усвоение, в то время как не­
русским учащимся следует продемонстрировать все системы
флексий и по возможности нагляднее. В пособии использован
принцип образцов, для каждого из которых подобраны опорные
слова.

Как известно, морфология изучает формы слов.
Формы слов могут быть синтаксическими и несинтаксиче­

скими.
С и н т а к с и ч е с к и е  ф о р м ы  слов выражают раз­

личные отношения между словами, не изменяя их лексического
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значени́я́, например: письмо брата и письмо брату. Разные
падежные формы слова брат указывают на различные отноше­
ния слов письмо и брат', ‘письмо написано братом’ и ‘письмо ад­
ресуется брату’. Подобные формы нельзя изучать в отрыве от
их функции в предложении.

Н е с и н т а к с и ч е с к и е  ф о р м ы  слов не выражают
отношений между словами, а изменяют само лексическое значе­
ние слова, например: выписываю газету и выписываю газеты.
Разные формы числа существительных указывают на различие
в количестве предметов, не определяя отношения между словами.

Поскольку синтаксические формы имеют одно и то же лекси­
ческое значение, они являются формами одного слова, а несин­
таксические — формами разных слов.

Основной задачей морфологии является изучение синтакси­
ческих форм слова, иначе говоря — с л о в о и з м е н е н и е ;
однако в некоторых случаях приходится обращаться и к несинтак­
сическим формам, так как от них зависят синтаксические фор­
мы других слов. Например, формы рода имен существительных
являются несинтаксическими формами, но от них зависят син­
таксические формы прилагательных, поэтому они также входят
в предмет морфологии, например: холодная зима — холодный
февраль.

В зависимости от того, какие именно синтаксические фор­
мальные значения выражаются в разных словах, последние де­
лятся на грамматические разряды, или части речи.

Материал в пособии расположен в основном по частям речи.
Однако имеются и некоторые отступления от этого принципа.
Так, местоименные слова разных частей речи (существительные,
прилагательные, числительные, наречия) рассматриваются в
одном разделе, поскольку их объединяет ряд общих семанти­
ческих и синтаксических особенностей. В особые разделы вы­
делены формы сравнительной степени, независимо от их связей
в предложении, и причастия.

В описании форм мы условно считаем исходной формой сло­
варную, а именно: И. и. ед. ч. для существительных; И. п. ед. ч.
м. р. для прилагательных; инфинитив для глаголов.

Описание языковых форм строится на фактах современного
литературного языка с привлечением устаревших вариантов,
характерных для русского языка дореволюционного периода,
с тем чтобы облегчить изучающим русский язык чтение лите­
ратуры XIX и начала XX в.

В «Справочном отделе» пособия приведены отклонения от
продуктивных типов словоизменения разных частей речи как в
окончаниях, так и в ударении и чередованиях. Списки не пре­
тендуют на исчерпывающую полноту, но включают наиболее
употребительные слова и формы или часто встречающиеся в ху­
дожественной литературе.



I. ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

Значение имени существительного как части речи—
предметность, т. е. любое лексическое значение представ­
лено в существительном как предмет, например: ковёр,
спина, море, ножницы, доброта, борьба, озноб, улыбка,
освещение и т. п.

Существительное характеризуется с и н т а к с и ч е ­
с к и м и  ф о р м а м и  п а д е ж а  и н е с и н т а к с и ­
ч е с к и м и  ф о р м а м и  ч и с л а  и р о д а .

Формы падежей существительных

§ 1. Существительные изменяются по падежам, или
склоняются. Падежей шесть: именительный (И. п.), роди­
тельный (Р. п.), винительный (В. п.), дательный (Д. п.),
творительный (Т. п.), предложный (П. п.).

В И. п. существительные всегда употребляются без
предлога, в Р. п., Д . п., В. п., Т. п. они могут быть и с пред­
логами, и без предлогов, в П. п. — только с предлогами.
Например:

лени.

И. п. Г о р о д  расположен в
степи.

—

Р. п. Этого г о р о д а  нет
на карте.

Из г о р о д а  приехал
врач.

д. п. Г о р о д у  нужен тран­
спорт .

К  г о р о д у  подъехали
вечером.

в. п. Студенты построили
г о р о д .

Друзья вернулись в
г о р о д .

т. п. Мы гордимся своим
г о р о д о м .

Н а д  г о р о д о м  ле­
тел самолёт.

п. п. — В г о р о д е  много зе-

Значение падежной формы зависит не только от флек­
сии существительного, но и от его лексического значения,
а также от предлогов, с которыми данная падежная форма
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употребляется, а иногда и от тех слов, к которым эта па­
дежная форма относится.

Среди п я т и  б е с п р е д л о ж н ы х  ф о р м  суще­
ствительного наиболее значительным является противо­
поставление И. п. всем остальным, косвенным.

§ 2 .  И м е н и т е л ь н ы й  п а д е ж  сам по себе обыч­
но не выражает никаких синтаксических отношений к дру­
гим словам речи. Он служит для номинации. Существитель­
ное в форме И. п. употребляется в качестве подлежащего
двусоставного предложения или главного члена односостав­
ного предложения, например: М о р о з  крепчает;
М о р о з !  Л ю д и  оделись потеплее.

И. п. может выступать в функции о д и н о ч н о г о
или к р а т н о г о  определения. В качестве одиночного
определения И. п. употребляется, когда он представляет
собственное наименование предмета или географическое
название, например: Познакомьтесь с журналом
« Ю н о с т  ь»; А под городом Б е л а я  Ц е р к о в ь /ж а р ­
кий бой на заре кипит./А под городом Б е л а я Ц е р к о в ь /
был её любимый убит (О- Шестинский).

Кратный И. п. в качестве несогласованного определе­
ния объединяет несколько однородных существительных,
указывающих на пространственные или социативные свя­
зи, например: по дороге Москва— Ташкент; в матче
Карпов — Таль; использование аппарата «искусственное
сердце — лёгкие».

В конструкции «сравнительная степень +  служебное
слово чем» И. п. обозначает предмет, с которым сравнивают,
например: Маслята вкуснее, чем подберёзовики (ср.: Масля­
та вкуснее подберёзовиков).

§ 3. В пределах косвенных падежей р о д и т е л ь н ы й
п а д е ж  противопоставляется остальным как падеж не­
дифференцированного отношения падежам дифференци­
рованного отношения. Поэтому синтаксическое значение
и употребление форм Р. п. отличаются наибольшим разно­
образием и во многом зависят от лексического значения
существительного и характера определяемого слова.

В случаях, когда существительное в Р. п. выступает
в качестве определяющего слова при другом существитель­
ном, Р. п. имеет два типа значений: собственно-родитель­
ное и количественно-отделительное.

В с о б с т в е н н  о-p о д и т е л ь н о м  могут быть сле­
дующие разновидности значения.

1) Значение принадлежности лицу или предмету: ком-
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ната д е д у ш к и ,  тетрадь у ч е н и к а ,  музей Л е ­
н и н г р а д а ,  ствол б е р ё з ы и т. п.

Если определяемое существительное указывает на при­
знак, свойство, то определяющее существительное в Р. п.
называет предмет (лицо), которому приписывается данный
признак: откровенность р а с с к а з а ,  увлекательность
с ю ж е т а ,  случайность в с т р е ч и ,  горечь η о р а ж  е-
н и я и под.

Если же определяемое существительное отглагольное
или предполагает действие, то существительное, называю­
щее лицо, может обозначать реального производителя
действия: забота м а т е р и ,  причуды с о с е д а ,  пода­
рок д р у г а  (ср.: подарок другу), повесть Ш у к ш и н а ,
творение и н ж е н е р а  Ш у х о в а  и под.; Казалось бы,
что человеку надо,/Если он на склоне лет/Может вдыхать
прохладу с а д  а/По пути в университет,!Если книги к
его услугам,!А рядом недалеко!Смех ж е н ы , и улыбка д р у ­
га ,! И трепет у ч е н и к о в ?  (В. Инбер). В словосочета­
нии прохладу сада Р. п. сада обозначает предмет, которому
приписывается признак (прохлада)·, в словосочетаниях
смех жены, улыбка друга, трепет учеников существитель­
ные в Р. п. обозначают реальных производителей действия.

Возможны иногда два значения одной конструкции,
например: книга Плотникова —  ‘Плотников автор книги’
и ‘книга принадлежит Плотникову’ .

2) Значение объекта действия (при отглагольных су­
ществительных): проверка т е т р а д е й ,  открытие древних
п о с е л е н и й ,  посещение м у з е я ,  оборона С е в а с т о ­
п о л я  и под.

3) Значение признака лица или предмета (чаще в со­
провождении определяемого прилагательного, но возмож­
но и без него): юноша б о г а т ы р с к о г о  с л о ж е ­
н и я ,  закат р е д к о й  к р а с о т ы ,  дело и с к л ю ч и ­
т е л ь н о й  в а ж н о с т и ,  человек д е л а  и т. п .; Есть
время природы о с о б о г о  с в е т  а,!н е я р к о г о с о л н ­
ц а , н е ж н е й ш е г о  з н о я .  Юно называется бабье
лето!и в прелести спорит с самою весною (О. Берггольц);
Умножаем кварталы домов,/Одеваем столицу в сады.!
Будет вечно и молод и нов!Город с л а в ы  и город
м е ч т  ы! (В. Сергеев); ср.: Придёшь ли, д е в а  к р а с а -
т ы, /Слезу пролить над ранней урной? (А. Пушкин).

При сравнительной степени существительное в Р. п
указывает на предмет, с которым что-либо сравнивается:
быстрее з в у к а ,  умнее т о в а р и щ а ,  глубже Б а й к а-
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л а; Есть гордость временем своим,Юна м у д р е й  п р о ­
г н о з о в  утлых (П. Коган); ...стелилась тьма п л о т ­
н е е  о д е я л а  (Л. Вышеславский).

В к о л и ч е с т в е н н о - о т д е л и т е л ь н о м  зна­
чении при существительных и других именах могут быть
такие разновидности:

1) значение меры, неполноты охвата (при существи­
тельных, обозначающих количество или меру): глоток,
в о д ы , кусок х л е б а ,  стакан ч а ю , килограмм я г о д ,
бутылка м о л о к а ' ,

2) значение исчисляемого предмета (при существитель­
ных, называющих количество, и при числительных): де­
сяток а р б у з о в ,  множество п р е д л о ж е н и й ,  двес­
ти р у б л е й ,  пятнадцать с т у д е н т о в ,  трое д р у ­
з е й ,  три д р у г а .

Выступая определяющим словом при глаголе и прича­
стии, существительное в Р. п. имеет значение объекта:

1) с указанием на неполноту охвата объекта: выпит'
м о л о к а ,  купить х л е б а ,  принести к о н в е р т о і
При некоторых глаголах (с префиксом на-) объект (сущест­
вительное в форме мн. ч.) указывает на множество объект-
тов и предельность действия: наслушаться п е с е н ,  начи­
таться к н и г .  В таком же значении употребляется Р.п.
в безличных предложениях: В о д ы  в рекеприбыло; Д е н е г
у меня хватит; У г л я  запасено на всю зиму; Наготовлено
всякой с н е д и ;

2) без указания на неполноту охвата (при переходных
глаголах с отрицанием): Собаки не дают п о к о я ;  Кто
не любит с л а д к о  г о! Я  не нашла с л о в а р я .  Такое
же значение может быть в безличных предложениях с от­
рицанием: П и с е м  не было; О т в е т а  не последовало;
Д о ж д я  не обещали.

§ 4 .  Т в о р и т е л ь н ы й  п а д е ж  противопоставля­
ется Д. п. и В. п. как падеж обстоятельственного значе­
ния падежам объектного значения.

Существительное в Т. п. в основном обозначает орудие,
посредством которого осуществляется действие, или спо­
соб, которым оно осуществляется: рисовать к а р а н д а ­
ш о м , резать н о ж о м , посыпать с о л ь ю ,  добиться
т р у д о м  и н а с т о й ч и в о с т ь ю .

Существительные пространственного значения в Т. п.
могут обозначать место, по которому происходит движе­
ние: идти б е р е г о м  озера, ехать знакомой д о р о г о й ,
проскочить п е р е у л к о м ;  Вёрст этак семь пролетели
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п о л я м и  —/След неизвестно куда и пропал (И. Ники­
тин).

Существительные временно́го значения могут обозна­
чать время, когда происходит действие: ранним у т р о м ,
поздней о с е н ь ю ;  Шли два приятеля вечернею п о р  ой/
И  дельный разговор вели между собой (И. Крылов).

При возвратных глаголах страдательного значения,
при страдательных причастиях, а также в безличных пред­
ложениях существительное в Т. п. может обозначать ре­
ального производителя действия: Спектакль ставится
двумя режиссёрами·, Картина написана х у д о ж н и к о м ;
Б у р е й  сломало берёзу; В е т р о м  сбивает с ног; Чины
л ю д ь м и  даются,/А люди могут обмануться (А. Грибое­
дов).

§ 5 .  В и н и т е л ь н ы й  п а д е ж  противопоставля­
ется Д. п. как падеж прямого объекта падежу косвенного
объекта.

Существительные в В. п. ставятся обычно при глаголах
и обозначают предмет, на который непосредственно направ­
лено действие. Глаголы, с которыми употребляется В. п.
прямого объекта, называются п е р е х о д н ы м и ,  напри­
мер: посадить д е р е в о ,  поставить п а м я т н и к ,
выдать п р е м и ю ,  утолить ж а ж д у , воспитывать
д е т е й ,  а все остальные — н е п е р е х о д н ы м и .

Существительные со значением времени (реже — про­
странства) могут указывать на продолжительность дей­
ствия во времени. В этом значении В. п. может употреб­
ляться как при переходных, так и при непереходных гла­
голах: Больной проспал целые с у т к и ;  Она весь д е н ь
поёт; С у б б о т у  и в о с к р е с е н ь е  мы проводим на
даче; Всю д о р о г у  путники молчали.

§ 6 .  Д а т е л ь н ы й  п а д е ж  обозначает так назы­
ваемый косвенный объект, т. е. адресат действия, лицо
(реже — предмет), для которого совершается действие:
написать письмо м а т е р и ,  послать р о д н ы м  поздрав­
ление, подарить р е б ё н к у  игрушку, объявить п р о ­
в и н и в ш е м у с я  выговор.

Д. п. может быть и при отглагольных существительных:
подражание с т а р ш и м ,  звонок с е к р е т а р ю .

При инфинитиве или предикативном наречии, а также
при безличных глаголах, образованных от личных с по­
мощью частицы ся-, Д . п. обозначает лицо, которому при­
писывается данное состояние или признак: Д е д у ш к е
не спится; З р и т е л я м  было интересно; С а ш е  случа-
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лось знавать и печали: /Плакала Саша, как лес вырубали
(Н. Некрасов); Парижанки берёзы спрашивают,/как шумит-
ся к а ш т а н а м  в Москве (Е. Евтушенко); В о л г е
долго не молчшпся./Ей ворчится, как волчице (В. Хлебни­
ков).

§ 7. В некоторых случаях рассмотренные формы па­
дежей нейтрализуют свое значение. Это бывает при сильно-
управляющих глаголах, т. е. таких, при которых сущест­
вительное употребляется только в форме определенного
падежа, например: иметь что, но владеть чем, любоваться
кем/чем, следовать кому/чему, довольствоваться чем, угро­
жать кому/чему, угодить, угождать кому, изучать что,
но заниматься чем, слушаться кого/чего, но повиноваться
кому/чему (см. справочный отдел— СО, 1).

Иногда бывают и сильноуправляющие прилагатель­
ные: достойный чего, благодарный кому/чему.

§ 8. Флексии существительных нестандартны, т. е.
у различных существительных различные падежные флек­
сии.

Существительные ед. ч. имеют д е с я т ь  с и с т е м
п а д е ж н ы х  ф л е к с и й ,  которые являются продук­
тивными: они не только охватывают значительное коли­
чество существительных, но и присоединяются к вновь
образуемым словам (см. таблицу).

Абсолютное большинство существительных изменяется
по одному из продуктивных образцов. Эти системы флек­
сий используются и во всех суффиксальных образованиях,
а также в большинстве заимствованных слов. Отсутствие
флексии называется нулевой флексией ( 0 ) ,  поскольку
она также служит целям выражения грамматического
значения.

Падежные флексии существительных

С и с т е м а  ф л е к с и й  — это совокупность всех
флексий словоизменения одного слова. При расхождении
двух слов хотя бы в одной флексии нельзя считать, что у
них тождественная система флексий. Так, например, у
слов сторож и мороз разные системы флексий, поскольку
в В. п. у них разные флексии.

У д а р е н и е  в склонении различное. В формах одно­
го и того же слова ударение может быть либо всегда на
основе, либо всегда на флексии, либо в одних формах на
основе, а в других на флексии. Кроме того, возможен пере-
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Продуктивные системы флексий имен существительных
единственного числа

И. п. Р. п. Д. п. В. п. Т. п. П. п.

стена́, тра́вка -а -и . -э -у -oj/-ojy -э

стол, лес 0 -а/-у -у 0 -ом -э/-у

учснйк, брат 0 -а -у -а -ом -э

окно́, студе́нчество -О -а -у -0 -ом -э

соль, зависимость 0 0 -jy -и

мостова́я, кладова́я -aj а -oj -oj -yjy -oj/-ojy -oj

портно́й, горново́й ■oj -ово -ому -ово -ИМ -ом

жарко́е, снотво́рное -ojo -ово -ому -OJO -им -ом

Ивано́в, Дуби ́нин 0 -а -у -а -им -э

Ивано́ва, Дуби́нина -а -oj -oj -у -Oj -oj

П р и м е ч а н и я :  1. В дальнейшем для указания системы флек­
сий существительного называются опорные слова, приведенные в дан­
ной таблице.

2. Названия населенных пунктов на -ов, -ин м. р. склоняются
по образцу стол', город Жда́нов, Жда́нова, Жда́нову, Жда́новом, (о)
Жда́нове·, названия населенных пунктов на -ово, -ино склоняются по
образцу окно́: Ко́лпино, Ко́лпина, Ко́лпину, Ко́лпино, Ко́лпином, (о)
Ко́лпине. Следует заметить, что названия населенных пунктов типа
Колпино в современном языке имеют тенденцию к несклоняемости,
например: Мы живём в Кускове; Мы живём в Кусково.

3. Данная таблица основывается на фонемном составе флексий,
без учета орфографии, 'связанной с твердостью и мягкостью конечно­
го согласного основы, а также различий в ударении словоформ, поэ­
тому такие слова, как земл’-а, книг-а, длин-a; земл’-и, книг’-и,
длин-ы; земл'-у, книг-у, длин-у, относятся к одному типу склонения
стена́.
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нос ударения на предлог, и тогда существительное оказы­
вается без ударения, например: за́ руку, и́з дому, на́ спину.

§ 9 . С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  о б ­
р а з ц а  стена1́

И. п. стена́ земля́ статья́ коме́дия
Р. п. стены́ земли́ статьи́ коме́дии
д . п. стене́ земле́ статье́ коме́дии
В. п. сте́ну зе́млю статью́ коме́дию
т. п. стено́й, землёй, статьёй, коме́дией,

стено́ю землёю статьёю коме́диею
п. п. (р)стене́ земле́ статье́ коме́дии

1 В дальнейшем изложении флексии и суффиксы всех из­
меняемых слов н е  в т а б л и ц а х  будут приводиться в ор­
фографической записи, например: окончание П. п. -е. При нали­
чии двух вариантов записи одной морфемы одиігиз них — при­
ближающийся к фонематической^записи — будет даваться'как ос­
новной, другой—вслед за первым в скобках, например: -ою(-ею),
-онок (-ёнок) и т. п. В необходимых случаях указывается
мягкость конечного согласного основы' или наличие ( j ),
например: земл'-а, лис’і-у, чита}-ут и т. п.

К этому склонению относятся все существительные
ед. ч. нарицательные и собственные, имеющие в исходной
форме флексию -а(-я), кроме женских фамилий на -ин(а),
-ов(а) и слов“ на -мя.

У д а р е н и е  в словах этого типа может быть различ­
ным:

1) во всех” формах на основе: кни́га — кни́ги, кни́ге,
кни́гу, кни́гой, (о) кни́ге; поду́шка — поду́шки, поду́шкой;
ска́зка — ска́зки, ска́зкой; верши́на — верши́ны, верши́ной
и т. п.;

2) во всех формах на флексии: труба́ —  трубы́, трубе́,
трубу́, ’ трубо́й, (о) трубе́; борьба́ —  борьбы́, борьбо́й;
Москва́ — Москвы́, Москво́й; гроза́ — грозы́, 'грозо́й и т. п.;

3) во всех падежах на флексии, а в В. п. на основе:
стена́, стены́, стене́, стено́й, (о) стене́ — сте́ну; земля́ —
зе́млю; зима́ ■— зи́му; река́ — ре́ку, сторона́ — сто́рону;
цена́ — це́ну и т. п. (см. СО, 2).

Существительные зима́, река́, сторона́, цена́, обычно имею­
щие в В. п. ударение на основе, могут употребляться в разго­
ворной речи в В. п. с ударением на флексии, например: Татьяна
(русская душою, / Сама не зная, почему) / С её холодною красою Ϊ
Любила русскую з и м у  ́ (А. Пушкин); Какое это счастье доро­
гое — / Иметь свою родную с т о р о н у  ́ (А. Твардовский);
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И два гармониста заране / Себе нагоняют ц е н у  ́ (Μ. Исаков­
ский).

Существительные весна́, зола́, изба́, овца́, роса́, соха́ допус­
кают в разговорной речи устаревшие формы В. п. с ударением на
основе, например: Коня на скаку остановит, / В горящую
и ́з б у  войдёт (Н. Некрасов). Возможно также: строку ́ и стро­
ку, доску́ и до́ску, полосу ́ и по́лосу.

Омонимы коса ́ имеют такие формы В. п.: коса́ (причес­
ка) — ко́су, коса ́ (сельскохозяйственное орудие) — ко́су
и косу́.

§ 10.
о б р а з

С к л о н е н и е
ц а стол

с у щ е с т в и т е л ь н

И. п. стол сара́й дождь санато́рий
Р. п. стола́ сара́я дождя́ санато́рия
д. п. столу́ сара́ю дождя́) санато́рию
В. п. стол сара́й дождь санато́рий
т. п. столо́м сара́ем . дождём санато́рием
п. п. (р)столе́ сара́е дожде́ санато́рии

К этому склонению относятся все существительные с
основой на твердый согласный или (j) с нулевой флек­
сией в исходной форме (кроме слов, называющих лиц и
животных): голос, сугроб, рукав, снег, ручей и т. п. Из су­
ществительных с основой на мягкий согласный и шипящий
по этому образцу склоняются:

I) существительные с основой, оканчивающейся на
шипящий: мяч, плащ, шалаш, стаж и др., кроме ряда слов,
склоняющихся по образцу соль (см. СО, 3);

2) существительные с основой, оканчивающейся на
(р ’): календарь, ларь, янтарь, сухарь, ноябрь и др., кро­
ме нескольких слов, относящихся к склонению по образ­
цу соль (см. СО, 4);

3) из слов на (н’) к этому склонению относятся почти
все существительные на -ень, например: ставень, ливень,
камень, перстень и др. (исключения см. СО, 5), а также сло­
ва огонь, шампунь, июнь;

4) ряд слов на (л ’), например: кабель, кашель, июль,
картофель, спектакль и др. (см. СО, 6).

В Р. п. этого склонения, кроме окончания -а(-я), воз­
можно окончание -у(-ю) в словах, обозначающих вещество
или материал, при значении неполноты охвата объекта
(как при глаголах, так и при существительных): выпей
чаю, глоток чаю; поешь сыру, кусок сыру. Возможности
употребления флексии -у(-ю) в Р. п. сужают следующие об­
стоятельства:
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1) наличие при существительном определения: чашка
чаю — чашка зелёного ароматного чая; купить клею —
купить канцелярского клея;

2) наличие предлога: положить 6 тесто маргарину —
приготовить тесто без маргарина; плита из мрамора.

В литературной речи наблюдается тенденция унифици­
ровать флексию и во всех случаях употреблять оконча­
ние -а(-я). В разговорной речи преобладает употребление
окончания -у(ю-)·. И  дать ему в награду 100 фунтов ш о­
к о л а ́д у ,  /100 фунтов м а р м е л а ́д у . . .  (К- Чуковский).

Окончание -у(-ю) в Р. п. возможно и в некоторых су­
ществительных отвлеченного значения, например: много
шуму, мало толку, набраться страху, со́ смеху, без' отдыху
и т. п. (см. СО, 7).

Флексия -у ́(-ю) обязательна в уменьшительных обра­
зованиях от существительных с вещественным значени­
ем: кваску́, медку́, сахарку́, сырку́, табачку́, хренку́, чайку́
и т. п.

В П . п. у р я д а  с л о в  э т о г о  с к л о н е н и я ,
к р о м е  о к о н ч а н и я  -е, е с т ь  о к о н ч а н и е
-у(-ю) (ударное). Эта форма П.п. встречается в сочетании
с предлогами на и в при выражении пространственных зна­
чений, например: услышать о построенном мо́сте — стоять
на мосту́; поставить вопрос о ле́се — гулять в лесу́. Есть
значительное количество слов, в которых для выражения
пространственного значения с предлогами в м на устойчиво
используется флексия -г/(-ю): на полу́, в дыму́, в углу́, на углу́
(см. СО, 8).

В отдельных случаях флексия -у́(-ю) наблюдается и у
имен собственных: в Крыму́, в Клину́, на Дону́.

В современном русском языке наблюдаются колебания в
употреблении флексии -у́(-ю) и -е при пространственном значе­
нии, а в XIX в. они были еще шире, например: Как вдруг кри­
чат, что в до ́м е  их пожар... / Забывши, что пожар в д о м у ́, !
Проказники тут до того шумели, / Что захватило их в дыму
(И. Крылов). Ср. у А. Пушкина: Златая цепь на д у ́б е  том.

У д а р е н и е  в словах этого образца может быть раз­
личным:

1) всегда на основе: го́род, па́лец, вход и др.; сюда же
примыкают все суффиксальные образования: карма́нчик,
сто́лик, купа́льник и под.;

2) всегда на'флексии (в И. п. за отсутствием флексии —
на основе, обычно на последнем слоге): ст ол— стола́,
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столу́, столо́м, о столе́; потоло́к — потолка́, потолку́,
потолко́м, на потолке ́ и т. п.;

3) во всех падежах на основе, а в П. п., если флексия
-у ́(-ю ́), то на ней: лес, ле́су, ле́сом — о ле́се, но в лесу́, дом —
до́ма, до́му, до́мом, о до́ме — на дому ́ и под.
§ l i ­ С к л о н е н и е с у щ е с т в и т е л ь н ы х  о б-
p a  з ц
И. п.

, а учени́к
учени́к брат зверь солове́й

Р. п. ученика́ бра́та зве́ря соловья́
д. П. ученику́ бра́ту зве́рю соловью́
В. п. ученика́ бра́та зве́ря соловья́
Т. п. ученико́м бра́том зве́рем соловьём
П. п. (о /об) ученике́ бра́те зве́ре соловье́

В этом склонении форма В. п. совпадает с формой
Р. п.,

К
а в Р. п. и П. п.
этому склонению

нет вторых флексий,
относятся все существительные с

нулевой флексией в И. п., обозначающие живые сущест­
ва (в том числе мужские отчества, а также названия мифи­
ческих существ: бог, дьявол, ангел, чёрт и т. п.), кроме муж­
ских фамилий на -ов и -ин и нескольких слов на шипящий
и мягкий согласный, обозначающих животных, например:
мышь, стерлядь (см. СО, 9) и единичных существительных,
нарицательных и собственных, обозначающих лиц жен­
ского пола: мать, дочь, мадемуазе́ль, Аде́ль, Рахи́ль и
др., склоняющихся по образцу соль.

У д а р е н и е в  словах этого типа может быть различ­
ным.

1) Во всех падежах на основе: брат — бра́та, бра́ту,
бра́том, о бра́те; сын — сы́на; учи́тель — учи́теля и т. п.
Сюда же примыкают все суффиксальные образования,
например: лётчик, дво́рник, строи́тель, медвежо́нок,
бра́тец, сыно́чек и т. п.

Исключение: большинство слов с суффиксом -ок (стре­
ло́к — стрелка́, едо́к — едока́, сыно́к — сынка́).

2) Во всех падежах на флексии (в И. п. за отсутствием
флексии — на основе): слон — слона́, слону́, слоно́м, о слоне́;
ферзь — ферзя́, индю́к — индюка́, вождь — вождя́, червь —
червя́ и т. п.

В существительных, склоняющихся по образцам стол
и учени́к, встречается выпадение последнего гласного
о (е) в косвенных падежах, например: день —  дня, дню,
днём, о дне; лёд — льда; лоб — лба; рот — рта; посо́л —
посла́, пе́пел — пе́пла, ка́шель — ка́шля, дёготь — дёгтя
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и др. Такие гласные называются беглыми. Они встречают­
ся в существительных с суффиксами -ок(-ек), -очек(-ечек),
-онок(-ёнок), -ец и др.: старичо́к — старичка́, мотылёк —
мотылька́, котёнок —  котёнка, узело́к — узелка́, ремешо́к—■
ремешка́, обло́мок —  обло́мка, комсомо́лец —· комсомо́льца,
стрело́к — стрелка́, сыно́к — сынка́ и т. п.

Исключения: едо́к — едока́, ездо́к—ездока́, знато́к —
знатока́, игро́к — игрока́, седо́к — седока́, ходо́к — ходока́,
челно́к — челнока́; жне́ц — жнеца́, а Ł также имена сущес­
твительные, в которых конечное -ок(-ек) не является
суффиксом (кроме слов, перечисленных в СО, 10): вос­
то́к — восто́ка, о́бморок —  о́бморока, уро́к — уро́ка, чес­
но́к — чеснока́, щёлок — щёлока, во́йлок — во́йлока, во́лок —
во́лока, намёк —  намёка, припёк — припёка и т. п.

§ 12. Разными формами в В. п. существительных, скло­
няющихся по образцам стол и учени́к, выражается кате­
гория одушевленности и неодушевленности.

Различие одушевленных и неодушевленных существи­
тельных не вполне соответствует различению живого
и неживого в природе. К одушевленным существительным
относятся названия лиц и животных, к неодушевленным —
все остальные, в том числе и названия растений, например:
дуб, то́поль, одува́нчик, василёк, ке́др, ка́ктус, клён, подсо́л­
нух и т. п.

Названия умерших людей (мертвец, покойник) имеют
грамматические признаки одушевленных существитель­
ных, т. е. склоняются по образцу учени́к. Так же склоня­
ются названия шахматных и карточных фигур: пожертво­
вать ферзя, сбросить валета.

Однако существительные, обозначающие (в ед. ч.) со­
вокупность людей или животных, относятся к неодушевлен­
ным и склоняются по образцу стол·, отряд, взвод, полк,
табун и др. Так же склоняются слова образ, характер,
например: Писатель создал живой реальный образ.

Если одушевленное существительное употребляется в
переносном значении, оно сохраняет одушевленность:
пустить зеркалом зайчика; а неодушевленное, применяясь
к лицу, становится одушевленным: Этого пня не уговоришь;
добыть языка.

§ 1 3 .  С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х
о б р а з ц а  окно́

И. п. окно́ по́ле бельё чте́ние
Р. п. окна́ по́ля белья́ чте́ния
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д. п. окну́ по́лю белью́ чте́нию
в. II. окно́ по́ле бельё чте́ние
т. п. окно́м по́лем бельём чте́нием
п. п. (о/об)окне́ по́ле белье́ чте́нии

к этому склонению относятся все существительные,
имеющие флексию -о(-е), и два слова с флексией -е́: бытие́,
житие́, а также географические названия на -ин(о), -ов(о),
хотя, как отмечалось, в современном языке они часто не
склоняются.

У д а р е н и е  может быть различным:
1) во всех падежах на основе:

по́лем, о по́ле; мо́ре —  мо́ря; го́ре — го́ря. Сюда же примы­
кает большинство суффиксальных существительных, на­
пример: де́тство, бельи́шко, око́шко, лече́ние и под.;

2) во всех падежах на флексии: окно́ —  окна́,
на окне́; седло́ — седла́, ведро́ — ведра́,
Сюда же примыкает ряд суффиксальных
тряпьё, мастерство́, вороньё и т. п.

§ 14. С к л о н е н и

по́ле — по́ля, по́лю,

окно́м,
бедро́ — бедра́.

слов: озорство́,

е с у щ е с в и т е л ь н ы  X
о б р а з Ц а соль

И. п. соль пло́щадь Л
Р. 11. со́ли пло́щади I
д . п. со́ли пло́щади '
В. п. соль пло́щадь 1
т. п. со́лью пло́щадью
п. п. (о) со́ли пло́щади

К этому склонению относятся суй

ра́дость
ра́дости
ра́дости
ра́дость-
ра́достью
ра́дости

1) с основой на -ть,
тельные с суффиксом -ость(-есть) : кость, муть, изморось,
мазь и т. п.;

2) с основой на губной согласный (кроме слов голубь,
червь): морковь, любовь, глубь, зыбь, сыпь, топь, рябь
и др·;

3) с основой на шипящий (см. СО, 3);
4) с основой на (р’) (см. СО, 5);
5) на -ань(-янь), -онь, -инь (-ынь) : гавань, ладонь, по­

лынь, синь; несколько слов на -ень (см. СО, 5), а также су­
ществительные, имеющие согласный перед (-н-), напри­
мер: жизнь, болезнь и под.;

6) на (л ’) (см. СО, 11).
В нескольких случаях в косвенных падежах, кроме

Т. п., утрачивается гласный основы: рожь — ржи, рожью;

-сь, -зь, в том числе все существи-
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любо́вь — любви́, любо́вью. Собственное имя Любо́вь сохра­
няет гласный (о) во всех падежных формах: Любо́ви,
Любо́вью.

У д а р е н и е ,  как правило, на основе.
Несколько слов со значением места имеют в П. п. удар­

ную флексию -и́, например: степь ■— о сте́пи, но в степи́;
пыль — о пы́ли, но в пыли́; печь — о пе́чи, но в печи́, на
печи ́ (см. СО, 12); То было раннею весной/В т е н и ́ берёз
то было,/Когда с улыбкой предо мной/Ты очи опустила
(А. К· Толстой); И  только замолкли, в д а л и ́ голубой/
Столбом уж крутился песок золотой (Μ. Лермонтов).
Такое же ударение возможно и в некоторых односложных
именах собственных: Пермь —  в Перми́, Томь —  на Томи́,
Русь — на Руси́.

Отдельные слова (глушь, грудь, печь, степь, цепь) мо­
гут иметь ударную флексию -и́ и в других косвенных паде­
жах, например: Ты помнишь, Алёша, дороги Смоленщины,/
Как шли бесконечные злые дожди,/Как кринки несли нам
усталые женщины,/Прижав, как детей, от дождя их к
г р у д и ́ (К· Симонов); И шли года... Гулял в степях/Лишь
буйный ветер на просторе.../Но вот — скончался Моно­
мах,/И  п о Р у  с и́ туга и горе (А. Майков).

Ударная флексия -и́ встречается в словах этого типа в
некоторых устойчивых сочетаниях: быть в чести́, дело на
мази́, ангел во плоти́.

§
о б р

15. С к л о н е н и е
а з ц а мостова́я

с у щ е с т в и т е л ь п

И. п. мостова́я пере́дняя Скляре́вская
Р. п. мостово́й пере́дней Скляре́вской
д. п. мостово́й пере́дней Скляре́вской
в. п. мостову́ю пере́днюю Скляре́вскую
т. п. мостово́й пере́дней Скляре́вской
п. п. (о) мостово́й пере́дней Скляре́вской

В Т. п. иногда встречается вариант флексии мостово́ю,
пере́днею, свойственный книжной речи.

У д а р е н и е  постоянное либо на основе (конди́тер­
ская, бу́лочная, учи́тельская), либо на флексии (мостова́я,
душева́я, запята́я).

Существительные стая и свая имеют флексию ( а )
(cmaj-a) и склоняются по образцу стена́: ста́я — ста́и,
ста́ю, ста́е, (о) ста́е.
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§ 1 6 . С к л о н е н и е с у щ е с т в и т е л ь н ы Xо б р а з ц а портнойИ. п. портно́й леснйчий Скляре́вскийР. п. портно́го лесни́чего Скляре́вскогоД . п. портно́му лесни́чему Скляре́вскомуВ. п. портно́го лесни́чего Скляре́вскогоТ. п. портны́м лесни́чим Скляре́вскимП . п. (о) портно́м лесни́чем Скляре́вскомУ д а р е н и е  постоянное либо на основе (вожа́тый,
дежу́рный), либо на флексии (горново́й, портно́й, ездово́й).К данному склонению относятся только названия лиц.Существительные ковбо́й, зверобо́й, изго́й, геро́й, ге́нийне содержат в исходной форме флексии и склоняются пообразцу ученик: ковбо́й — ковбо́я, зверобо́й — зверобо́я,' из­
го́й — изго́я, геро́й — геро́я; ге́ний — ге́ния.§ 17. С к л о н е н и е с у щ е с т в и т е л ь н ы хо б р а з ц а жарко́еИ . п. жарко́е горю́чее снотво́рноеР. п. жарко́го горю́чего снотво́рногоД . п. жарко́му горю́чему снотво́рномуВ. п. жарко́е горю́чее снотво́рноеТ. п. жарки́м горю́чим снотво́рнымП . п. (о) жарко́м горю́чем снотво́рномУ д а р е н и е  постоянное либо на основе (насеко́мое,
моро́женое, пиро́жное, живо́тное), либо на флексии (жар­
ко́е, заливно́е, спиртно́е, было́е).Названия населенных пунктов с окончанием -ое(-ее)склоняются по этому же образцу, например: Миха́йловское,
Благода́тское.Существительных, склоняющихся по образцам мосто­
ва́я, портно́й, жарко́е и не имеющих омонимичных прила­гательных, немного (см. С О , 13); значительно больше таких,которые имеют омонимичные прилагательные, напри­мер: столо́вая (помещение) и столо́вый нож, столо́вое белье,
столо́вая посуда (см. об этом в разделе «Имя прилагатель­ное»),§ 1 8 . С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы хо б р а з ц а  Ивано́вИ . п. Ивано́в Дуби ́нинР. п. Ивано́ва Дуби ́нина

Д. П. Ивано́ву Д уби ́нину
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В. п. Ивано́ва Дуби ́нина
Т. п. Ивано́вым Дуби́ниным
П. п. (о/об) Ивано́ве Дуби ́нине

По данному образцу склоняются мужские русские фа­
милии, в которых есть субморф -ов(-ев) или -ин(-ын).
Заимствованные имена собственные (как личные, так и
фамилии) склоняются по образцу учени́к и в Т. п. имеют
флексию -ом, например: Да́рвин — Да́рвином.

Названия населенных пунктов на -ин(-ын) и -ое(-еа)
склоняются по образцу стол и также имеют в Т. п. флек­
сию -ом: под Жда́новом, за Кали́нином.

У д а р е н и е  в фамилиях подвержено колебаниям.
Даже в одной фамилии возможны разные ударения: Ива­
но́в и Ива́нов. Однако при двусложной основе ударение
чаще бывает на -ов(-ев), -ин(-ын): Петро́в, Смирно́в, Ильи́н,
Фалёв; но Пу́шкин, Ке́дрин, Ма́слов; а при многосложной —
на одном из предыдущих слогов: Петру́нин, Каба́нчиков,
Ле́рмонтов, Добры́нин, Сини́цын, но Масляко́в, Сухоти́н
и под.

§ 1 9 . С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х
о б р а з ц а  Ивано́ва

И. п. Ивано́ва Дуби ́нина
Р. п. Ивано́вой Дуби́ниной
Д. п. Ивано́вой Дуби́ниной
В. п. Ивано́ву Д уби ́нину
Т. п. Ивано́вой Дуби ́ниной
П. п. (о/об) Ивано́вой Дуби́ниной

Так склоняются женские фамилии с субморфом -ов-(-ев)
или -ин-(-ын).

У д’а р е н и е в женских фамилиях соответствует уда-
рению’ в мужских фамилиях: Ивано́ва, Ильина́, Пет ру ́ни­
на и т. п.

Существительные, склоняющиеся по образцам портно́й,
Ивано́в, обозначают лиц и относятся к одушевленным.

Существительные, изменяющиеся по образцам стена́,
окно́, соль, мостова́я, жарко́е, Ивано́ва, не различаются по
одушевленности/неодушевленности.

§ 20. Следующие существительные склоняются' по не­
продуктивным типам:

1) на -мя: и́мя, се́мя, бре́мя, пле́мя, вы́мя, пла́мя, стре́­
мя, зна́мя, вре́мя, те́мя;
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2) мать и дочь;3) путь.
и. и. и́мя мать путь
Р. п. и́мени ма́тери пути́
д. п. и́мени ма́тери пути́
в. п. и́мя мать путь
т. п. и́менем ма́терью путём
п. п. (о/об) и́мени ма́тери пути́Существительное дитя  ́ (И. п. дитя́, Р . п. дитя́ти,Д . п. дитя́ти, В . п. дитя́, Т . п. дитя́тею, П . п. (о) дитя́­

ти) теперь редко употребляется в косвенных падежах:
Дитя́ти маменька расчёсывать головку /Купила частый
Гребешок (И. Крылов).

Несклоняемые существительные

§ 21. Имеется некоторое количество н е с к л о н я е ­м ы х  существительных, нарицательных и собственных.1. Ряд заимствованных слов, оканчивающихся нагласный:а) нарицательные существительные, например: кина́,
пиани́но, шоссе́, конферансье́, такси́, жюри́, кенгуру́, меня́),
бра, па и т. п. (см. С О , 14); к этому же разряду относятсяназвания букв и нот: а, бэ, вэ, гэ, дэ, ка, эн, эм, ша, ща идр.; до, ре, ми, фа, соль (оканчивающееся на согласный!),
ля, си;б) собственные имена, личные и географические, как за­рубежные, так и'нерусские советские, например: Жолиа́,

Осло, Та́кио, Марго́, Джапари́дзе, Сада́ускене, Алье́нде,
Гёте, А ндре ́, Гариба́льди, Экзюпери́, Кюри́, Модилья́ни,
Н е ́р у Д Ш о ́у , Рытхэ́у,'- Г а л уа ́Д Д уш а нбе ́, Баку ́, Тбили́сии т. п.2ЛРусские фамилии, оканчивающиеся на -их(-ы х),
-аго, -ово:" Черны́х, Го́рских, Кручёных, Весело́го, Дурново́,
Хитрово  ́ и под.3. Ряд аббревиатур буквенно-звукового и сложно­сокращенного характера:а) буквенно-звуковые: С С С Р , К П С С , В Л К С М , Р С Ф С Р ,
М Г У , М Х А Т , О О Н , Г Э С  и др.;б) сложносокращенные: гороно́, района́, сельпо́; зав-
столо́вой, управдела́ми, замдире́ктора, комвзво́да, предис-
полка́ми и под.

21



4. Фамилии и имена на согласный, относящиеся к жен­

щинам: Засу́лич, Михальчу́к, Солове́й; Мархама́т, Арфик,
Эле́н, Со́львейг и под.

5. Украинские по происхождению фамилии, оканчиваю­
щиеся на -енко, в настоящее время чаще не склоняются: от
Шевче́нко, перед Шевче́нко и т. п. Однако до недавнего вре­
мени они склонялись, а иногда и в современной речи из­
меняются по образцу стена ́ или по образцу окно́, напри­
мер: встретиться с Макаренкой или с Макаренком; Прие­
хала старуха электричкою/в столи́цу из приокского села.І
Была она старуха энергичная/и́ Е  в т у  ш е н к у  этого
нашла (Е. Евтушенко).

Лишенные падежных флексий, несклоняемые сущест­
вительные сохраняют падежные функции, значение которых
определяется контекстом, например: играть на пианино,
ехать в такси, взять верхнее до, память об Альенде, при­
ехать из Баку, познакомиться с К/ручёных, учиться в МГУ,
черноглазая Арфик и т. п.

Формы множественного числа
имен существительных

§ 22. Бо́льшая часть имен существительных обра­
зует формы мн. ч., соотносительные с формами ед. ч.:
стол — столы, окно — окна, площадь — площади и т. п.
Формы числа существительных являются формами несин­
таксическими, употребляемыми в зависимости от значе­
ния. Формы мн. ч. указывают на то, что п р е д м е т ы ,
о которых идет речь, в з я т ы  в н е к о т о р о м
н е о п р е д е л е н н о м  к о л и ч е с т в е  (не менее двух).
Это относится прежде всего к существительным конкрет­
ного значения.

Формы ед. ч. могут указывать на одни предмет, а могут и
не указывать на количество предметов: туфли на высоком каб­
луке, дом построен из кирпича.

Есть в о с е н и  первоначальной / Короткая, но дивная по­
ра — / Весь д е н ь  стоит как бы хрустальный / И лучезарны
вечера... (Ф. Тютчев). Здесь слова неконкретного значения осени
и день, так же как и слово вечера, указывают на повторяющиеся
явления. Таким образом, при обобщенном употреблении слова
значение противопоставления ед. и мн. ч. утрачивается.

Кроет уж л и с т  золотой / Влажную землю в лесу... /
Смело топчу я н о г о й /  Вешнюю леса красу (К. Майков). В дан­
ном примере даже существительные конкретного значения
лист и нога не указывают на единичность предмета.
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Довольно часто наблюдается несовпадение суммы лек­
сических значений в существительных ед. и мн. ч.

1. В формах ед. ч. есть значение, отсутствующее в фор­
мах мн. ч. Так, слово платье в ед. ч. обозначает не только
особый вид женской одежды, но и одежду разного типа
(и мужскую и женскую), например: ... одежда молодого
китайца была новая., щеголеватая, а п л а т ь е  старика —
старое и заплатанное (В. Арсеньев). В формах мн. ч. по­
следнее значение отсутствует. Слово крыло среди других
значений имеет значение ‘группировка внутри политиче­
ской организации’, а в слове крылья его нет. В слове чте­
ние ед. ч. есть несколько значений, соотносительных со
значениями глагола читать, а в слове чтения мн. ч. —
только одно значение ‘цикл докладов, лекций, выступле­
ний’. В слове перья нет значения ‘талант писания’, имею­
щегося в слове перо. Слово сон ед. ч. обозначает не только
определенное состояние организма, но и видения в сонном
состоянии; у слова сны мн. ч. только одно значение — ‘сно­
видения’. Ср. также: стол — столы, гора — горы, жизнь —
жизни, ж ар— жары (мн. ч.), такт — такты и т. п.

2. В формах мн. ч. есть значение, отсутствующее в фор­
мах ед. ч. Так, слово ребята может обозначать не только
детей, но и молодых людей мужского пола, тогда как у сло­
ва ребёнок этого значения нет. Ср. также дружок — дружки.

Любые существительные мн. ч. со значением лица,
коррелятивные с существительными м. р. ед. ч., могут
иметь значения множества лиц мужского пола и множества
лиц без указания на пол, т. е. применяться не только к
мужчинам, но и к смешанному в отношении пола общест­
ву, и даже к одним женщинам: учителя, рабочие, инженеры,
лифтёры, истопники, врачи и т. п. Существительные же
ед. ч. м. р. не всегда полностью обладают этим значением
лица без указания на пол, например: ленинградец, украи­
нец, ткач, колхозник, пионер и т. п.

3. При одной форме ед. ч. есть две формы мн. ч., свя­
занные с различными значениями: о́браз — о́бразы, об­
раза́; муж —· мужи́, мужья́; хлеб — хле́бы, хлеба́; по́вод —
по́воды, пово́дья; кол — колы́, ко́лья; лист — листы́, ли́стья;
в форме листы возможно как архаизм соединение двух зна­
чений (см. СО, 20).

4. Существительные ед. и мн. ч. расходятся по значе­
нию: нрав — нравы.

5. В ед. ч. существительное выступает только как не­
одушевленное, а во мн. ч. — и как неодушевленное, и как

23



одушевленное, например: персонаж — персонажи: ввести
в пьесу ещё один п е р с о н а ж  (не персонажа)·, автор вво­
дит своих п е р с о н а ж е й  и автор вводит свои п е р с о ­
н а ж и .6. Существительные ед. и мн. ч. выступают как стили­стические или жанровые синонимы при тождестве пред­метного значения, например: небо — небеса, время — вре­
мена, одежда — одежды. Ср. также тело — телеса, гдесуществительное мн. ч. отличается не значением множе­ственности (ср. тела́), а указанием на определенныйпризнак предмета, названного существительным ед. ч .,—‘тучное тело’ .Об отсутствии полного семантического параллелизмамежду существительными ед. и мн. ч. свидетельствует так­же то, что в толковых словарях, где обычно исходной яв­ляется форма ед. ч ., для некоторых разрядов слов за исходаную принимается форма мн. ч. Это прежде всего сущест­вительные, называющие группы лиц, представляющихнациональное, народное или этническое единство, напри­мер: австралийцы, англичане, арабы, белорусы, варяги,
греки, кавказцы, монголы, негры, римляне, скандинавы,
шведы и т. п.В форме мн. ч. даются обычно родовые и видовые назва­ния животного (и частично растительного) мира, напри­мер: млекопитающие, парнокопытные, вирусы, водорослии под.В форме мн. ч. даются зачастую названия парных пред­метов, например обуви (босоножки, боты, валенки, санда­
лии, туфли и т. п.), некоторых парных органов животно­го организма (гланды, лёгкие, почки, икры и под.) и др. С р .:
родители, молодожёны, супруги.

§ 23. Формы множественного числа образуются от формединственного числа путем замены системы флексий, на­пример: На стене висела ка р т и н а .— Н а стенах висели
картины; Гость подошёл к окну. — Гости подошли к окнам.В ряде случаев основы ед. и мн. ч. различные.1. В основу ед. ч. входит суффикс -ин-, а в основе мн. ч.его нет: англичанин — англичане, гражданин — гражда­
не, армянин — армяне, киевлянин — киевляне, горожа­
нин — горожане и т. п. Это различие основ регулярное.Исключения: грузин — грузины, осетин — осетины,
семьянин — семьянины; хозяин — хозяева.2. В основе ед. ч. суффикс -онок-(-ёнок-), а в основемн. ч . —-суффикс -ат -(-ят -): медвежонок — медвежата,
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слонёнок — слонята, жеребёнок — жеребята, утёнок —
утята, волчонок — волчата, маслёнок — маслята. Это
также регулярное различие основ.

Исключения: бесёнок — бесенята, чертёнок— черте­
нята, щенок — щенята, опёнок — опята и опёнки.

3. В основе мн. ч. суффикс -j-, которого нет в основе
ед. ч., например: брат — брат'-j-a, лист — листья,
прут. — прутья.

При этом происходит чередование конечных согласных:
твердый согласный заменяется парным мягким, а соглас­
ный ( к )  заменяется согласным ( ч ): сук — сучья,
крюк — крючья. В одной паре согласный { г ) заменяется
согласным ( з ): друг — друзья. В двух парах суффиксу

предшествует -ов-: сын — сыновья, кум —■ кумовья. Это
различие основ нерегулярное (см. СО, 15).

4. Отдельные пары: цветок — цветы ( и цветки), суд-
чо — суда, курица — куры, сосед — соседи, чёрт — черти
(в двух последних парах различие в основах только в мяг­
кости и твердости конечного согласного основы), чудо —
чудеса, небо — небеса, ухо — уши, око — очи. Форма сло­
веса в настоящее время устарела, обычно употребляется
форма мн. ч. — слова́-

5. Супплетивные пары: ребёнок —■ дети, человек — лю­
ди. При числительных используются формы косвенных
падежей мн. ч. с основой человек-: к пяти человекам, с пятью
человеками.

§ 24. Системы флексий существительных мн. ч., осо­
бенно И. п. и Р. п., в значительной степени находятся в
зависимости от системы флексий коррелятивных сущест­
вительных ед. ч.

Во мн. ч. у всех существительных категория одушевлен­
ности и неодушевленности выражена формами В. п. Толь­
ко при некоторых глаголах существительное, обозначаю­
щее группу лиц, в В. п. с предлогом в имеет форму, совпа­
дающую с И. п.: записаться в слушатели, определиться в
строители, поступить в санитарки, перейти в мастера
и т. п.; Я  бы в л ё т ч и к и  пошёл—/Пусть меня научат
(В. Маяковский). Ср.: играть в казаки-разбойники, в доч­
ки-матери.

§ 2 5  . С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х
о б р а з ц а  сте́ны

И. п. сте́ны зе́мли
Р» п. стен земе́ль

статьи́ коме́дии
стате́й коме́дий
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д. п. сте́нам зе́млям статья́м коме́диям
в. п. сте́ны зе́мли статьи́ коме́дии
т. п. сте́нами зе́млями статья́ми коме́диями
п. п. (о)сте́нах зе́млях статья́х коме́диях

По этому образцу склоняются все существительные
мн. ч., соотносящиеся с существительными ед. ч., изменяю­
щимися по образцу стена́.

Форма В. п. неодушевленных существительных совпа­
дает с формой И. п., одушевленных — с Р. п.

В Р .п . этого склонения нулевое окончание. Если ос­
нова оканчивается на группу согласных, то появляется
беглый гласный: зе ́м л '-и — земе́ль, стат'j - и ́— стате́й,
сёстр-ы — сестёр и т. п.

Существительные с основой на ( н ’), перед которым на­
ходится согласный, в Р. п. оканчиваются на (н): башн'-и—
башен, вишн'-и — вишен, песн’-и — песен; сотни —
сотен, сплетни — сплетен, читальни —■ читален и т. п.

Исключения: ба́рышни —  ба́рышень, дере́вни — дереве́нь,
ку́хни — ку́хонь.

От некоторых существительных, например мечты,
бразды, Р. п. мн. ч. не употребляется.

У существительных, имеющих в ед. ч. у д а р е н и е
на основе (а таких большинство), оно сохраняется на ос­
нове и во мн. ч.: кни́га — кни́ги, ла́сточка — ла́сточки,
мальчи́шка — мальчи́шки, коме́та — коме́ты, я́блоня —
я́блони, держа́ва — держа́вы и т. п. (в этих случаях форма
И. п. мн. ч. совпадает с формой Р. п. ед. ч.).

У существительных, имеющих в ед. ч. ударение на флек­
сии, оно переходит на основу во всех падежах мн. ч. Это
бо́льшая часть существительных: сестра́ — сёстры, сестёр,
сёстрам, сёстрами, о сёстрах; земля́ — зе́мли, зе́млям..;
овца́ — о́вцы, о́вцам и т. п. В незначительном коли­
честве случаев ударение переносится на основу только
в И. п. и В. п., например: губа́, губы́—гу́бы, губа́м, гу­
ба́ми, о губа́х; нога́, ноги́ — но́ги, нога́м, нога́ми, о нога́х
(см. СО, 16).

В ряде слов ударение на флексии сохраняется во всех
формах мн. ч., например: статья́ — статьи́, стате́й,
статья́м, статья́ми, о статья́х; мечта́ — мечты́, мечта́м,
мечта́ми, о мечта́х (см. СО, 17).

В слове слюна ́ во мн. ч. конечное ( н ) основы смяг­
чается: слю́ни.
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§ 26. С к л о н е н и е с у щ е е т в и т е л ь н ы х
0 б р а з ц а стольі
и. п. столы́ сара́и дожди́ санато́рии
Р. п. столо́в сара́ев дожде́й санато́риев
д. п. стола́м сара́ям дождя́м санато́риям
в. п. стольі сара́и дожди́ санато́рии
т. п. стола́ми сара́ями дождя́ми санато́риями
п. п. (о)стола́х сара́ях дождя́х санато́риях

По данному образцу склоняются все существительные
мн. ч., соотносящиеся с существительными ед. ч., изме­
няющимися по образцу стол.

§ 27. С к л о н е н и е с у щ е с т в и т е л ь н ы х
о б р а з ц а ученики́
И. п. ученики́ бра́тья геро́и горожа́не
Р. п. ученико́в бра́тьев геро́ев горожа́н
Д. п. ученика́м бра́тьям геро́ям горожа́нам
В. п. ученико́в бра́тьев геро́ев горожа́н
Т. п. ученика́ми бра́тьями геро́ями горожа́нами
П. п. (о/об) ученика́х бра́тьях геро́ях горожа́нах

По этому образцу склоняются все существительные
мн. ч., соотносящиеся с существительными ед. ч., изменяю­
щимися по образцу учени́к.

Различие склонения образцов столы ́ и ученики ́ прежде
всего в форме В. п., поскольку по первому склоняются
существительные неодушевленные, а по второму — оду­
шевленные. В формах И. п. и Р. п. у них много общего,
поэтому они и рассматриваются вместе.

В И. п. этих склонений основная флексия -и(-ы), одна­
ко некоторые существительные имеют флексию -а(-я), ко­
торая может быть ударной и безударной.

Ударная флексия -а ́(-я ́) возможна, когда Р. п. ед. ч.
имеет безударную флексию -а(-я) (таким образом, омо­
нимии форм не возникает), например: ед. ч. бе́рег, бе́рега —
мн. ч. берега́; ве́нзель, ве́нзеля — вензеля́; ко́локол, ко́локо­
ла — колокола́; дом, до́ма — дома́; профе́ссор, профе́ссора —
профессора́; бок, бо́ка — бока́; хо́лод, хо́лода — холода́; ма́­
стер, ма́стера-— мастера ́ (см. СО, 18). Только в двух
словах наблюдается омонимия форм Р. п. ед. ч. и И. п. мн.
ч.: обшла́г, обшлага́ —  обшлага́, обшлаго́в; рука́в, рукава́ —
рукава́, рукаво́в.

Безударная флексия -а(-я) бывает в существительных
с суффиксом -ат- (-ят -): ягня́та, теля́та, волча́та, медве-
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жа́та, скворча́та и т. п ., а также в существительных с суф­фиксом -/-: бру́сья, кли́нья, кло́чья, коло́сья. В последнемслучае есть исключения: друзья́, князья́, дядья́, мужья́,
сыновья́, кумовья́.Ряд существительных употребляется и с флексией -и(-ы)и с флексией -а(-я), причем последняя свойственна в боль­шей степени устной или профессиональной речи, например;
го́ды и года́, кре́йсеры и крейсера́, инстру́кторы и инструк­
тора́, конду́кторы, и кондуктора́, корре́кторы и коррек­
тора́, о́воды и овода́, о́муты и омута́, проже́кторы и про­
жектора́, реда́кторы и редактора́, сле́сари и слесаря́,
то́кари и токаря́, тра́кторы и трактора́, це́хи и цеха́,
шта́бели и штабеля́.В отдельных случаях формы на -и(-ы) и -а(-я) разли­чаются по значению, например: мехи́ (кузнечные) и меха́(выделанные шкуры зверей) и др. (см. С О , 19).Флексия И . п. -е регулярна в существительных, имею­щих в ед. ч. суффикс -анин (-янин), а во мн. ч. утрачиваю­щих конечное -ин: киевля́нин — киевля́не, горожа́нин —
горожа́не, датча́нин — датча́не, однополча́нин — однопол­
ча́не и т. п ., а также в слове цыга́не (ед. ч. цыган).В Р . п. мн. ч. основные флексии этих склонений -ов(-ев)и -ей распределяются так: после твердых согласных (кромешипящих) и после ( j ) — флексия -ов(-ев) : городо́в, бу­
фе́тов, ли́стьев, сара́ев, санато́риев, ученико́в, бра́тьев,
геро́ев и т. п .; после мягких согласных и после шипящих —флексия -ей: дожде́й, мяче́й, шалаше́й, звере́й, ноже́й,
коне́й, враче́й, трубаче́й, стороже́й и т. п.Существительные типа горожане в Р . п. имеют нулевуюфлексию: горожан, англичан, однополчан, цыган. Кро­ме того, нулевую флексию имеет ряд других слов, напри­мер : сапоги́ — сапо́г, чулки́ — чуло́к, глаза́ — глаз, ва́лен­
ки — ва́ленок, во́лосы — воло́с, солда́ты — солда́т, парти­
за́ны — партиза́н, хозя́ева — хозя́ев и др. (см. С О , 20).В устной речи существительные граммы, килогра́ммыв количественно-отделительном значении могут употреб­ляться в Р . п. с нулевой флексией: десять грамм, несколь­
ко килогра́мм. Возможно употребление форм с нулевойфлексией от названий некоторых плодов и овощей: апель­
си́ны — десяток апельси́н, мандари́ны — килограмм ман­
дари́н, помидо́ры — ведро помидо́р, но лимо́ны — пяток
лимо́нов.У д а р е н и е  на флексии обычно сохраняется: бинт,
бинта́ — бинты́, бинто́в, бинта́м, бинта́ми, (о) бинта́х;
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столб, столба́ — столбы́, столбо́в; гара́ж, гаража́ — га­
ражи́, гараже́й; плато́к, платка́ — платки́, платко́в ит. п.В нескольких словах в И . п. мн. ч. ударение переходитна основу, а в косвенных сохраняется на флексии: гвоздь,
гвоздя́ — гво́зди, гвозде́й; груздь, груздя́ — гру́зди, груз­
де́й; конь, коня́ — ко ́ни, коне́й; червь, червя́ — че́рви, чер­
ве́й.Ударение на основе в формах ед. ч. в большинстве слу­чаев сохраняется и в формах мн. ч ., например: бант,
ба́нта — ба́нты, ба́нтов, ба́нтам, ба́нтами, (о) ба́нтах;
класс, кла́сса — кла́ссы, кла́ссов; нерв, не́рва — не́рвы, не ́р­
вов; ла́ндыш, ла́ндыша — ла́ндыши, ла́ндышей; га́лстук,
га́лстука — га́лстуки, га́лстуков; срок, сро́ка — сро́ки, сро́­
ков и т. п.В ряде случаев ударение с основы в ед. ч. перено­сится во мн. ч. на флексии:1) если в И . п. ударная флексия -а ́(-я ́): а́дрес, а́дреса —
адреса́, адресо́в, адреса́м, адреса́ми, (об) адреса́х; снег,
сне́га — снега́, снего́в; я́корь, я́коря — якоря́, якоре́й; учи ́­
тель, учи́теля — учителя́, учителе́й; до́ктор, до́ктора —
доктора́, докторо́в; сто́рож, сто́рожа — сторожа́, сторо­
же́й (см. С О , 18);2) ударение переходит на окончание в косвенных па­дежах, но сохраняется на основе в И . п. мн. ч ., например:
во́лос, во́лоса — во́лосы, воло́с, волоса́м, волоса́ми, (о) во­
лоса́х; ко́рень, ко́рня — ко ́рни, корне́й; зверь, зве́ря — зве́­
ри, звере́й; ле́бедь, ле́бедя — ле́беди, лебеде́й; гость,
го́стя — го́сти, госте́й и др. (см. С О , 21).

§ 28. С к л о н е н и е с у щ е с т в и т е л ь н ы хо б р а з ц а о́кнаИ. п. о́кна я́блоки моря́Р. п. о́кон я́блок море́йд . п. о́кнам я́блокам моря́мВ. п. о́кна я́блоки моря́т. п. о́кнами я́блоками моря́мип. п. (р/об) о́кнах я́блоках моря́хПо данному образцу склоняются все существительныемн. ч ., соотносящиеся с существительными ед. ч ., которыеизменяются по образцу окно́.Основная флексия И . п. этого склонения -а ́(-я ́):
ме́сто — места́, де́ло — дела́, по́ле — поля ́ и т. п.Существительные с основой на -к- имеют в И . п. окон-
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чание -и: блю́дечки, пёрышки, я́блоки, очки́, плёчики, дре́вки,
коле́чки и т. п ., но: во́йско — войска́, о́блако — облака́,
о́блачко — облачка́. Кроме того, флексия -и имеется в сло­вах: плечо́ — пле́чи (устар, плеча), о́ко — о́чи, к о л е ́н и -
коле́ни (и устар, коле́на).В Р . п. основная флексия — нулевая: зеркала́ — зер­
ка́л, места́ — мест, дела́ — дел, покрыва́ла — покрыва́л ит. п.Нулевая флексия и в словах с основой на -j-: зда́ния —
зда́ний, ру́жья — ру́ж ей, уще́лья — ущ е́лий, собра́ния —
собра́ний и т. п.Исключения: верхо́вья — верхо́вьев, низо́вья — низо́вьев,
пла́тья — пла́тьев, острия́ — остриёв, подмасте́рья ·—
подмасте́рьев, побере́жья — побере́жьев и побере́жий.Кроме того, в Р . п. встречается флексия -ов(-ев) в рядеслов с основой на -ц-: копы́тца-— копы́тцев, коле́нца-—
коле́нцев, боло́тца — боло́тцев, око́нца — око́нцев, кру ́­
жевца — кру́жевцев. Остальные существительные с осно­вой на -ц- имеют нулевую флексию: бл ю ́дц а— блю́дец,
сердца́ — серде́ц, полоте́нца — полоте́нец, коры́тце — ко­
ры́тец и коры́тцев и т. п. При нулевой флексии, если осно­ва оканчивается на группу согласных, возможно появле­ние беглого гласного: о́кна — о́кон, сердца́ — серде́ц, чи́с­
ла — чи́сел, коле́нки — коле́нок и под.В трех словах наблюдается флексия -ей: моря́ — море́й,
поля́ — поле́й, пле́чи — плече́й (и плеч). Слово коле́ниимеет вариантные формы Р . п.: коле́н и коле́ней.В большинстве слов сохраняется у д а р е н и е  на ос­нове (или на флексии), характерное для ед. ч .: коле́чко —
коле́чки, изда́ние — изда́ния, знако́мство — знако́мства,
деревцо́ — деревца ́ и т. п ., особенно это свойственно суф­фиксальным существительным: Я  знаю, какие скромные
с р е ́д с т в  аіПриродой мне отпущены с детства (Д. Бед­ный).Отклонения встречаются в основном в непроизводныхсловах, как правило, широко распространенных:1) перенос ударения с основы на окончание во всех па­дежах, например: де́ло, д е ́л а - д е л а ́,  дела́м, дела́ми, (о)
дела́х; мо́ре, мо́ря — моря́, море́й, моря́м, моря́ми, (о)
моря́х (см. С О , 22); перенос ударения с основы на флексиютолько в косвенных падежах наблюдается в двух словах:
у ́хо, у ́ха — у ́ш и, уш е ́й , уша́м, уш а́ми, (об) уш а́х; о́ко — о́чи,
оче́й, оча́м, оча́ми, (об) оча́х;2) ударение переносится с флексии в ед. ч. на основу
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во мн. ч., например: бедро́, бедра́ — бёдра, бёдрам, бёд­
рами, (о) бёдрах; стекло́, стекла́ — стёкла, стёклам;
число́, числа́ — чйсла, чи́слам и т. п. (см. СО, 23).

§ 29.
о б р а з

С к л о н е н и е с у щ е с т в  и т е л ь н ы х
ц а со́ли

И. п. со́ли пло́щади ра́дости мы́аии
Р. п. соле́й площаде́й ра́достей мыше́й
Д . п. соля́м площадя́м ра́достям мыша́м
В. п. со́ли пло́щади ра́дости мыше́й
Т. п. соля́ми площадя́ми ра́достями мыша́ми
П. п. (о) соля ́х площадя́х ра́достях мыша́х

По этому образцу склоняются все существительные мн·
ч., которые соотносятся с существительными ед. ч., изме"
няющимися по образцу соль.

Форма В. п. совпадает с формой И. п. у неодушевлен­
ных существительных и с формой Р. п.—у одушевленных.

Слово саже́ни в Р. п. может иметь, кроме формы саже́­
ней, вариантную форму са́жен.

Слова две́ри и ло́шади в Т. п. имеют формы дверьми́
и лошадьми́. Допустимы и формы дверя́ми, лошадя́ми.

У д а р е н и е  в большинстве слов, как и в ед. ч., на
основе. В ряде слов оно переносится в косвенных падежах
с основы на флексию, например: мышь — мы́ши, мыше́й,
мыша́м, мыша́ми, (о) мыша́х; часть — ча́сти, часте́й,
частя́м, частя́ми, о частя́х и т. п. (см. СО, 24).

§ 30. С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х
о б р а з ц а  мостовьіе
И. п.
Р. п.
Д. п.
В. п.
Т. п.
П. п.

мостовые
мостовы́х
мостовы́м
мостовы́е
мостовы́ми

(о) мостовы́х

пирожные
пиро́жных
пиро́жным
пиро́жные
пиро́жными
пиро́жных

животные
живо́тных
живо́тным
живо́тных
живо́тными
живо́тных

портные
портны́х
портны́м
портны́х
портны́ми
портны́м

По данному образцу склоняются все существительные
мн. ч., которые соотносятся с существительными ед. ч.,
изменяющимися по образцам мостова́я, портно́й, жарко́е.

Форма В. п. совпадает с формой И. п. у неодушевлен­
ных существительных и с формой Р. п. — у одушевленных.

У д а р е н и е  сохраняется либо на основе (пиро́ж­
ное —  пиро́жные, живо́тное — живо́тные), либо на флек­
сии (мостова́я — моспговйіе, портно́й — портны́е).
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§ 3 1 .  С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  о б ­
р а з ц а  Ивано́вы

И. п. Ивано́вы Дуби́нины
Р. п. Ивано́вых Дуби́ниных
Д. П. Ивано́вым Дуби́ниным
В. п. Ивано́вых Дуби́ниных
Т. п. Ивано́выми Дуби́ниными
П. п. (о/об) Ивано́вых Дуби ́ниных

По этому образцу склоняются все существительные мн.
ч., соотносящиеся с существительными ед. ч., которые из­
меняются по образцам Ивано́в, Ивано́ва.

У д а р е н и е  сохраняется либо на основе, либо на
флексии, как в формах ед. ч.: Сухоти́н, Сухотина́ —
Сухотины́: Си́доров, Си́дорова — Си́доровы-

§ 32. С к л о н е н и е  с у щ е с т в и т е л ь н ы х
м н. ч. н е п р о д у к т и в н Ы X т и п о в

И. п. имена́ ма́тери пути́ де́ти
Р. п. имён. матере́й путе́й дете́й
д .  п. имена́м матеря́м пут я ́м де́тям
В. п. имена́ матере́й пути́ дете́й
Т. п. имена́ми матеря́ми путя ́ми детьми́
П. п. (о/об) имена́х матеря́х пут я ́х де́тях

По образцу имена  ́ склоняются слова времена́, стреме­
на́, племена́, семена́, знамёна, только у слов стремена ́ и
семена́ Р. п. — стремя́н, семя́н. Мн. ч. от слов бре́мя,
вы́мя, пла́мя, те́мя обычно не употребляется.

По образцу слова ма́тери склоняется существительное
до́чери, только в Т. п. — дочерьми́.

§ 33. Т о л ь к о  в ф о р м а х  е д . ч. употребля­
ются существительные собирательные, отвлеченные и ве­
щественные.

1. Собирательные существительные обозначают сово­
купность лиц или предметов как единое целое: студе́нчест­
во, комсомо́лия, молодёжь, ме́лочь (о мелких предметах),
ве́тошь, березня́к, родня́, пролетариа́т и др.; Нынче в пу­
тешествие пускаются чуть не поголовно —  и юная п и о ­
н е ́р и я ,  и заслуженная п е н с и о н е ́р а  я, младшие
научные сотрудники и старшие горновые (Правда, 1977,
21 авг.).

Иногда встречается синекдохическое употребление форм
ед. ч. несобирательных существительных в значении со­
бирательных, например: Всякого з в е ́р я  и в степях, и
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в лесах водилось невероятное количество; Изведал в р а г
в тот день немало, /Что значит русский бой удалый, /Наш
рукопашный бой (Μ. Лермонтов).2. Отвлеченные существительные обозначают признакии процессы, а также некоторые общие понятия, например:
краснота, белизна, храбрость, трусость, обучение, сорев­
нование, бег, гребля, борьба, развитие, героизм, всеобщность,
блеск, испуг, вздор, лай, риск, смех, треск, комизм, инструк­
таж, слепота, тишина, свет и др.Отвлеченные существительные могут конкретизировать­ся и употребляться в формах мн. ч ., например: ра́дости
ж изни, красо́ты Крыма, телячьи не́жности, морские
глуби́ны и т. п.; Украшают тебя д о б р о д е т е л и , !
Д о которых другим далеко (Н. Некрасов); Внимая у ж а ­
с а м  войны,!При каждой новой жертве боя, !М не жаль не
друга, не жены, /Мне жаль не самого героя (Н . Некрасов);ср.: И  пускай со з в о н а м и  плачут глухари, /Есть
тоска весёлая в а л о с т я х  зари (С. Есенин).3. Вещественные существительные обозначают веществопли материал, поддающиеся измерению, но не счету, на­пример: железо, серебро, нефть, молоко, сахар, глина, жёлчь,
кислород, дёготь, картофель, пух, цемент, шоколад, сало,
сметана, халва, телятина, земляника и т. п.В некоторых случаях вещественные существительныемогут приобретать формы мн. ч.:а) при обозначении видов или сортов того или иноговещества: высококачественные ста́ли, благовонные смо́лы,
смазочные масла́, дорогие ви́на, красные и белые гли́ны ипод.;б) при обозначении больших масс вещества: вечные
снега́ Арарат а, весенние во́ды и др.;в) в отдельных выражениях, например: чаи́ распи­
вать — ‘пить чай долго и с удовольствием’ .

§ 34. Довольно большое число существительных упот­ребляется только в формах мн. ч. (см. С О , 25). Они могутобозначать:1) конкретный предмет: брюки, грабли, качели, нож ни­
цы, сани, часы, щипцы и т. п.;2) совокупность чего-либо: деньги, кудри, мемуары,
хлопья и т. п.;3) названия веществ: сливки, отруби, чернила, дрожжи,
щи  и т. п.;4) отвлеченные существительные: сборы, выборы, де­
баты, хлопоты, переговоры и т. п.;
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5) названия игр: шахматы, жмурки, горелки, прятки,
пятнашки и т. п.

Уменьшительные существительные от таких слов также
употребляются только в формах мн. ч.: сани —  санки, брю­
ки — брючки, деньги — денежки, деньжонки, ножницы —
ножнички, перила — перильца, трусы — трусики, харчи ■—
харчишки и под.

Кроме того, у ряда уменьшительных существительных
нет форм ед. ч., хотя базовые слова имеют формы мн. ч.,
например: телёнок —■ телята -> телятки, телятушки; сол­
дат — солдаты -> солдатушки; дело — дела́ -> делишки.

Род имен существительных

§ 35. Форма рода имен существительных является фор­
мой несинтаксической, постоянной для каждого сущест­
вительного, не зависящей от его функции в предложении.
Существительные не изменяются по родам, но каждое су­
ществительное единственного числа принадлежит к одному
из трех родов: мужскому, женскому или среднему, напри­
мер: дворец.— м. р., постройка — ж. р., здание —  ср. р.
В связной речи они могут соответственно заменяться место­
имениями: он — для м. р., она —  для ж. р., оно—  для
ср. р. Например: Прочти р а с с к а з .  О н  тебе понравит­
ся; Прочти к н и г у .  О н а  тебе понравится; Прочти
с т и х о т в о р е н и е .  О н о  тебе понравится.

Род существительного необходимо знать потому, что от
него в большинстве случаев зависят синтаксические формы
рода прилагательных и глаголов, относящихся к сущест­
вительному, например: Хрустальный стакан разбился. —
В хрустальном стакане стояли астры; Книжная полка
запылилась. — Мы перевесили книжную полку; Южное солн­
це пекло нестерпимо. — Мы загорели на южном [солнце.

Принадлежность к тому или иному роду определяется
в основном морфологическими и частично семантическими
и словообразовательными признаками существительного.

§ 36. Морфологическими признаками принадлежности
существительного к одному из трех родов являются разли­
чия в системах падежных флексий существительных, при­
чем не различия флексий какого-либо одного падежа, на­
пример И. п. или П. п., которые в разных системах склоне­
ния могут быть одинаковы, но именно в с и с т е м а х
падежных флексий.
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Выше (в разделе «Формы падежа существительных»)
было установлено десять образцов продуктивных систем
флексий существительных ед. ч.: стена́, стол, учени́к, окно́,
соль, мостова́я, портно́й, жарко́е, Ивано́в, Ивано́ва.

Каждая из этих систем, за исключением одной (образец
стена́), четко относит существительные к одному из трех
родов:

а) существительные, склоняющиеся по образцам стол,
учени́к, портно́й, Ивано́в, — к м. р.: старинный город,
главный инженер, новый вожатый, Петров болен и т. п.;
кроме того, к м. р. относится слово путь, склоняющееся
индивидуально;

б) существительные, склоняющиеся по образцам соль,
мостова́я, Ивано́ва, —  к ж. р.: последняя радость, краси­
вая набережная, Петрова больна и т. п.;

■ в) существительные, склоняющиеся по образцам окно́,
жарко́е, —  к ср. р.: солнышко взошло, дикое животное
и т. п. Кроме того, к ср. р. относятся слова, склоняющиеся
по непродуктивному образцу знамя: знакомое имя, льняное
семя и под. Исключение: слово подмасте́рье —  м. р.

§ 37. Существительные, склоняющиеся по образцу сте­
на́, занимают особое место, так как среди них есть слова,
принадлежащие к разным родам. Большинство слов, из­
меняющихся по этому образцу, относится к ж. р.: плодо­
родная земля, реальная польза, сияющая улыбка, младшая
сестра и т. п. Но слова этого склонения, обозначающие
лиц мужского пола, относятся к м. р ., их около двадцати.
Незаимствованные: вельможа, воевода, дядя, мужчина, па­
па, слуга, староста, старшина, судья, юноша; заимство­
ванные: бонза, лама, мирза, мулла, паша, раджа, рикша
и некоторые другие.

§ 38. Производные слова с размерно-оценочными суф­
фиксами, т. е. имеющие оттенок увеличительный, умень­
шительный, уничижительный и др., требуют дополнитель­
ных замечаний.

Производные слова с суффиксами -ин(а), -ищ(е),
•ишк(а), -ишк(о), -уш к(а), -онк(а), -ул’(а) и под. сохра­
няют м. р. базового слова, хотя система их склонения из­
меняется, например: дом — домина, парень — парнище,
заяц — зайчишка, город —  городишко, плут — плутишка,
соловей — соловушка, хлеб —  хлебушко, брат —  братишка,
мужик —  мужичонка, сын — сынуля и т. п.

Существительные с суффиксом -ин(а) иногда могут менять
м · Р· на ж. р ., особенно в экспрессивных образованиях, на-
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пример: Х о л о д и н а  с и н я я  на дворе, / Даже окна в
инее в январе (П. Коган); Это господин чиновник берёт / мою
к р а с  н о  к о  ж у ю п а с п о р т  и н  у (В. Маяковский).

Производные слова с другими, не размерно-оценочными,
суффиксами приобретают род, определяемый по общему
правилу системой флексий производного слова, например:
брат — братство (ср. р .) ,п л у т — плутовка (ж. р .),ст ол—
— застолье (ср. р.) и т .п .  Поэтому не следует смеши­
вать производные слова разного значения, например:
топорище— ‘большой топор’ — м. р. (увесистый топо­
рище) и топорище —  ‘рукоятка топора’ — ср. р. (дере­
вянное топорище)·, пожарище — ‘огромный пожар’ — м. р.
и пожарище —  ‘место после пожара’ — ср. р. и под. Иск­
лючение: пир — м. р., пирушка —  ж. р., пиршество —
ср. р.

Имена собственные лиц мужского пола, по какому бы
образцу они ни склонялись и какие бы изменения в слово­
образовании ни претерпевали, всегда остаются словами
м. р.: Виктор, Андрей, Никита, Илья; Витёк, Андрюша,
Коля, Николенька, Никитушка, Боря и т. п.

§ 39. Среди существительных, склоняющихся по образ­
цу стена ́ и обозначающих лиц, есть такие, которые могут
употребляться то как слова ж. р., то как слова м. р., на­
пример: сирота, плакса, мямля, задира и т. п. (см. СО, 26).
Большинство из них по значению относится к словам с
неодобрительной оценкой. Употребление их как слов м.
или ж. р. определяется реальным полом лица, о котором
идет речь, например: Вася круглый сирота— Таня круг­
лая сирота; противный плакса —  противная плакса и
под. Такие слова называются словами « о б щ е г о »  р о д а .

Заимствованные существительные относятся к тому или
иному роду в зависимости от системы флексий, которая
обычно определяется их финалью, а не принадлежностью
к какому-либо роду в языке-источнике: мандат, митинг,
фестиваль, диктант, класс — система флексий образца
стол (м. р.); система, схема, акция, драма, форма —  си­
стема флексий образца стена ́ (ж. р.); финаль, фланель, па­
раллель — система флексий образца соль (ж. р.).

§ 40. Н е с к л о н я е м ы е  с у щ е с т в и т е л ь ­
н ы е ,  количество которых весьма внушительно (см. СО,
13), лишены рассмотренных выше морфологических (систе­
ма флексий) и словообразовательных (размерно-оценочные
суффиксы) признаков. К ним применим только семанти­
ческий критерий определения рода:
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1) несклоняемые существительные, обозначающие лиц
мужского пола, а также лиц без указания на пол, относят­
ся к м . р.: атташе, портье, конферансье, буржуа, рантье,
гидальго, хиппи, ультра и под., например: Приехал новый
атташе; Конферансье был неистощим на выдумки;

2) несклоняемые существительные, обозначающие лиц
женского пола, относятся к ж. р.: леди, мадам, мадемуа­
зель, фрау, мисс, миссис, инженю и под., например: К нам
подошла юная мисс;

3) несклоняемые существительные, обозначающие жи­
вотных, как правило, относятся км . р., они немногочислен­
ны: какаду, кенгуру, гну, марабу, зебу, колибри, шимпанзе,
фламинго, пони и др., например: Какаду сидел угрюмо;
Шимпанзе кувыркался.

Исключение представляют два слова: цеце, обычно упо­
требляемое со словом муха, и иваси (дальневосточная
сельдь); оба слова ж. р. Однако практически и названия
других животных могут употребляться в ж. р., и не толь­
ко в тех случаях, когда необходимо подчеркнуть женский
пол животного, например: Но однажды поутру/П р и с к а -
к а л а  к е н г у р у  (К· Чуковский);

4) несклоняемые существительные, обозначающие пред­
меты и явления, относятся к ср. р. Они наиболее много­
численны: бюро, пальто, реле, пари, жюри, бра, антраша,
меню и т . п.; например: элегантное пальто, заключённое па­
ри, изысканное меню, авторитетное жюри и т. п.

Исключение представляют два слова ж. р.: кольраби
(сорт капусты), салями (сорт колбасы) и два слова м. р.:
кофе и пенальти.

Такие слова, как драпри, жалюзи, бигуди, галифе,
употребляются обычно во мн. ч.

§ 41. Несклоняемые аббревиатуры буквенного или ини­
циального типа относятся к тому или иному роду в зави­
симости от рода опорного слова словосочетания, из кото­
рого они образованы: ЦК — Центральный к о м и т е т  —
м. р.; СССР — С о ю з  Советских Социалистических Рес­
публик—  м. р.; М ГУ  — Московский государственный
У н и в е р с и т е т  —  м. р.; ООН — О р г а н и з а ц и я
Объединенных Наций —  ж. р.; А ТС  — автоматическая
телефонная с т а н ц и я  —  ж. р.; П ТУ  — профессиональ­
но-техническое у ч и л и щ е  —  ср. р. и т. п. Исключение:
ТАСС —■ Телеграфное а г е н т с т в о  Советского Союза —
м. р., М И Д  — М и н и с т е р с т в о  иностранных дел —
м. р.
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§ 42. Род неизменяемых имен собственных определяет­
ся различно для имен собственных личных и имен собствен­
ных географических.

1. Л  ичные несклоняемые имена собственные относятся
к м. или ж. р. в зависимости от пола называемого лица:
Гарибальди, Дидро, Неру, Сильвио, Анри, Гоги, Джонни —
м. р.; Сафо, Мари, Мери, Элен, Нелли, Мархамат, Ноя-
но —  ж. р. Например: Маленький Джонни мечтал; Нояно
сменила своё чукотское имя на русское Нина.

2. Г еографические несклоняемые имена собственные от­
носятся к определенному роду по роду нарицательного
существительного, называющего данный топоним: Мисси­
сипи (река) — ж. р., По (река) — ж. р., Баку (город) —
м. р., Ахалцихе (город) — м. р., Эри (озеро) — ср. р.,
Перу (государство) — ср. р. и т. п.; например: полновод­
ная Миссисипи, солнечный Баку, далёкое Перу и т. п.

У существительных мн. ч. рода нет. Соответственно и
заменяющее местоимение одно для всех существительных
мн. ч. — они.

Можно отметить только весьма отдаленную связь между
отдельными флексиями мн. ч. и родом коррелятивного сущест­
вительного ед. ч. Так, флексия -а (И. п.) не встречается в корре­
лятах к словам ж. р .; флексия -е (И. п.) бывает только в корре­
лятах к словам м. р. одного определенного разряда слов: граж­
данин — граждане, свердловчанин —■ свердловчане; флексия -ов
(Р. п.) не встречается в коррелятах к словам ж. р. и под.

§ 43. Значение категории рода несомненно связано с
понятием пола, но связь эта далеко не прямая даже для су­
ществительных, обозначающих живые существа. Наиболее
ярко связь рода существительных с понятием пола прояв­
ляется в существительных, обозначающих людей.

§ 44. Существительные ж. р., обозначающие лицо, не­
зависимо от наличия или отсутствия парного существи­
тельного м. р., всегда называют лицо женского пола:
мать, сестра, красавица, подруга, общественница, мани­
кюрша, шалунья и т. п. В коррелятах мн. ч. к этим сущест­
вительным женский пол выражен столь же определенно,
как и в ед. ч.: матери, сёстры, красавицы, хозяйки, под­
руги, общественницы, маникюрши, шалуньи и т. п.

В редких случаях некоторые названия женщин могут с
экспрессивной целью применяться к мужчине (обычно в ска­
зуемом): Он у нас красная девица; Он самая заботливая нянька.

§ 45. Существительные м. р. могут и не указывать на
пол лица, обозначая лицо по какому-либо признаку, не
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связанному с полом. По степени определенности н четко­
сти выражения пола лица существительные м. р. можно
разделить на четыре группы.

1. Существительные, непосредственно указывающие на
пол человека или на родственные отношения, связанные
с полом: мужчина, муж, брат, отец, отчим, сын, дядя,
племянник, дедушка, внук, жених, зять, шурин, свёкор,
тесть и под. К таким словам всегда есть корреляты ж. р.,
как правило, другого корня: женщина, жена, сестра, мать,
мачеха, дочь, тётя, племянница, бабушка, внучка, невеста,
невестка, золовка, свекровь, тёща и под. Совершенно невоз­
можно подобным словом м. р. назвать лицо женского пола
или наоборот; назвать мать отцом или девочку мальчиком
можно только в шутку. В коррелятах мн. ч. к таким суще­
ствительным м. р. указание на мужской пол, как правило,
сохраняется: мужчины, мужья, сыновья, женихи и т. п.
Но некоторые из коррелятов могут называть не только
лиц мужского пола, но и совокупность лиц, без указа­
ния на пол, например: внуки, племянники. Ср.: проблема
отцов и детей', Все люди братья.

К этой группе относятся и существительные, указываю­
щие на определенные признаки, свойственные только муж­
чинам, например: усач, бородач, ловелас, двоеженец, хо­
лостяк и под. К таким словам корреляты ж. р. обычно от­
сутствуют, в коррелятах мн. ч. сохраняется такая же
четкость указания на мужской пол: усачи, холостяки и т. д.

2. Существительные с качественной характеристикой
сравнительно немногочисленны: красавец, глупец, циник,
романтик, герой, храбрец, трус, проказник, тунеядец и т. п.
Как правило, они указывают на лицо мужского пола.
Часть из них имеет корреляты ж. р.: красавица, трусиха,
героиня, хвастунья, проказница, но многие не имеют, и
если возникает потребность назвать женщину по данному
признаку, то используются соответствующие прилагатель­
ные: глупая, храбрая и под.

Только в м. р. употребляются Герой Советского Союза,
Герой Социалистического Труда, независимо от пола лица,
которому присваивается звание. Ср.: мать-героиня.

В коррелятах мн. ч. указание на пол слабеет и формы
мн. ч. могут быть использованы по отношению к лицам
разного пола, например: У вас все дети — красавцы.

3. Существительные, обозначающие лицо по нацио­
нальности, месту жительства, происхождения и по неко­
торым другим социальным признакам: украинец, москвич.
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англичанин, француз, сибиряк, киевлянин, одессит, гру­
зин, южанин и под. К этим словам, обычно применяемым
к лицам мужского пола, всегда есть парные однокоренные
производные существительные ж. р., обозначающие жен­
щин: украинка, москвичка, англичанка, француженка, си­
бирячка, киевлянка, одесситка, грузинка, южанка и под.
Существует лексический способ нейтрализации значения
мужского пола в подобных существительных м. р. — при­
бавление к нему прилагательных каждый, всякий, рядо­
вой, средний, например: каждый москвич, каждый англи­
чанин, всякий южанин, рядовой колхозник и под.

В коррелятах мн. ч. к таким словам указание на пол
нейтрализуется, и существительные мн. ч. обозначают
лиц обоего пола: украинцы, москвичи, англичане, французы,
сибиряки, киевляне, одесситы, грузины, южане и т. п. И толь­
ко при одновременном употреблении существительных
типа москвичи и москвички, французы и француженки,
колхозники и колхозницы и т. п. в словах-коррелятах м. р.
выступает значение мужского пола.

4. Существительные м. р., обозначающие лицо по про­
фессии, по специальности, по должности, по обществен­
ной деятельности и т. п., как правило, не указывают на
пол и могут применяться и к мужчинам, и к женщинам.

1) Существительные м. р., не имеющие коррелятов
ж. р., совсем не указывают на пол лица и применяются
как к мужчинам, так и к женщинам, например: педагог,
археолог, инженер, синоптик, техник, бухгалтер, счето­
вод, ветеринар, консультант, профессор, академик, тера­
певт, фармацевт, токарь и т. п. В коррелятах мн. ч., есте­
ственно, тоже отсутствует указание на пол лица: педа­
гоги, профессора, токари и т. п.

Возможные производные слова ж. р. носят сниженный
стилистический характер, и употребление их ограничено
сферой непринужденной речи, например: архитекторша,
бухгалтерша. К тому же такие корреляты, особенно с
суффиксом -ш(а), использовались прежде, иногда исполь­
зуются и теперь для обозначения жен по специальности,
должности или званию мужа: генеральша, инженерша и др.
Поэтому для обозначения лиц женского пола по специаль­
ности, должности и другим социальным признакам они
обычно не применяются.

2) Существительные м. р., имеющие производные кор­
реляты ж. р. (учитель — учительница, продавец — про­
давщица, наборщик — наборщица, романист — романист-

40



ка, учётчик — учётчица, танцовщик — танцовщица),обычно не указывают на пол лица: полярник Смирнова,
радист Голышева, продавец Васильева, учётчик Зиминаи т. п. С р .: Н а международном конкурсе в Будапеште перм­
ский парикмахер-модельер С . Печёнкина завоевала золо­
тую медаль. Отдельные названия молодых лиц (пионер,
комсомолец, школьник), а также названия некоторыхспециалистов в области искусства и спорта (певец, скри­
пач, гимнаст, шахматист, пловец, баскетболист и под.)содержат указание на мужской пол, поэтому к женщинамприменяются парные существительные ж . р.: певица,
скрипачка, гимнастка, шахматистка, пловчиха, баскет­
болистка и под. При совместном употреблении корреля­тивных существительных м. и ж . р. значение пола в су­ществительных м. р. выступает явственно, например:
учётчик и учётчица, полярник и полярница, продавец и
продавщица; Берёзки прозрачны, скворечницы немы. / Ут ра­
ми морозец хрустит по садам: / И  д а ч  н и ц а в город
везёт хризантемы, І И  д а ч н и к  увязывает чемодан(Д. Кедрин).В различных почетных званиях и титулах употребляютсяпреимущественно слова м. р. без указания на пол лица: кавалер
ордена Красной Звезды, лауреат Ленинской премии, заслужен­
ный деятель науки и т. п. Но в зависимости от пола лица: на­
родный артист С С С Р  — народная артистка С С С Р .При наличии парных существительных м. и ж . р. вы­бор одного из них для названия женщины часто опреде­ляется стилистически; в строгом деловом стиле употреб­ляются преимущественно слова м. р ., а в непринужден­ной разговорной речи предпочтительнее слова ж . р.Употребление форм рода глаголов и прилагательныхпри существительных м. р ., применяемых к лицам жен­ского пола, см. в разделах «Имя прилагательное» и «Гла­гол».

§ 46. Род существительных, обозначающих животных,частично тоже определяется полом называемого живот­ного, хотя и в меньшей степени, чем в существительных,называющих лицо. Это наблюдается прежде всего, когдаимеются коррелятивные пары слов м. и ж . р. Такие кор­релятивные пары обычно связаны отношением производ-ности, но могут быть и супплетивными, например: лев —
львица, волк — волчица и волчиха, петух — курица, се­
лезень — утка и т. п.
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Существительные, называющие домашних животных,как правило, обозначают животных разного пола отдель­ными словами, причем часто разнокоренными (даже назва­ния детенышей не всегда совпадают по корню с названия­ми взрослых особей), например: бык — корова — телёнок,
баран — овца — ягнёнок, жеребец — кобыла — жеребёнок(слова лошадь и конь, собака и пёс не содержат указанияна пол животного; первые слова в этих парах являют­ся видовым названием животного), кот — кошка — ко­
тёнок, петух — курица —■ цыплёнок, селезень — утка —
утёнок, индюк — индюшка — индюшонок и под. Ср. так­же: гусь — без указания на пол, гусак — самец, гусыня —самка; пчела — без указания на пол, матка — самка,
трутень — самец и под.В качестве общего слова мн. ч ., не указывающего напол, а только на вид животных, выступают либо коррелятык словам, не указывающим на пол: лошади, собаки, гуси,
пчёлы, либо слова, представляющие корреляты к сло­вам ж. р.: куры, утки, свиньи, кошки, овцы (возможно и
бараны) и под.§ 47. В названиях диких животных, при наличии пар­ных существительных м. и ж. р ., в словах ж. р. содержит­ся указание на женский пол, тогда как слово м. р. обозна­чает не столько самца, сколько вид — данное животноевообще, без указания на его пол, например: волк— вол­
чица — волки (волчицы — только самки), медведь — медве­
дица — медведи, заяц — зайчиха — зайцы, тигр —■ тигри­
ца — тигры, слон — слониха — слоны, голубь — голубка(и устар, горлинка, горлица) — голуби, орёл — орлица —
орлы и т. п.Реже в качестве производных выступают слова м. р.,называющие самца: коза — козёл, гага — гагун, пава —
павлин. В этих производных выступают не суффиксы,а униморфы: -ол, -ун, -лин. Ср.: лиса или лисица (ж. р.) —не указывает на пол, лис (м. р.) — самец, общее слово —
лисицы; канарейка (ж. р.) — не указывает на пол, кенарь —самец, общее слово — канарейки.Обычно в тех случаях, когда половые различия жи­вотного не представляют практического значения, имеет­ся одно слово м. или ж. р., не указывающее на пол живот­ного: мышь, крыса, лягушка, белка, змея, куница, пантера,
ящерица, цапля; горностай, носорог, соболь, сокол, жу­
равль, ястреб, тюлень, тетерев, крот, орангутан и т. п.Ср.: В нашем доме за ставнем окна воробей свил гнездо и
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положил пять яичек (Л. Толстой) — речь идет явно о сам­
ке воробья.

Заслуживает внимания тот факт, что от существитель­
ных м. р. можно по мере надобности или желания произ­
вести с помощью суффиксов -иц(а) или -их(а) существи­
тельное ж. р., обозначающее самку данного животного,
например: еж — ежиха, п а у к — паучиха, крот — кроти­
ха, воробей — воробьиха, уж — ужиха и под. От сущест­
вительных ж. р. обычно невозможно произвести на­
звание самца, и в случае потребности указать на мужской
пол говорят: крыса-самец или самец крысы-

Среди названий животных, не дифференцирующих по­
ла, в типе склонения, а следовательно, и в роде имени су­
ществительного, встречаются колебания, иногда имеющие
стилистическое значение: лебедь, лебедя (склонение по
образцу стол —  м. р.) и в  народно-поэтическом языке —
лебедь, лебеди (склонение по образцу соль —  ж. р.).

Названия детенышей животных всегда м. р. и не ука­
зывают на пол молодого существа: медвежонок, журавлё­
нок, лисёнок, змеёныш, бегемотик и т. п. Только слово
тёлка ж. р. и указывает на молодую корову.

§ 48. Предметы и явления могут обозначаться сущест­
вительными всех трех родов. Прямой связи между зна­
чением и родом неодушевленных существительных нет.
Поэтому, например, слова-синонимы или слова, близкие
по значению, могут принадлежать к разным родам: ро­
дина — отчизна — отечество; гнев — ярость — исступ­
ление; труд — работа — дело — занятие; успех — уда­
ча — достижение; жара — зной — пекло; бой — битва —
схватка — сражение и т. п.

Род существительных, обозначающих предметы и явле­
ния, определяется чисто морфологически — по системе
флексий.

Отсутствие смысловых оснований для отнесения того или
другого неодушевленного существительного к определенному
роду приводит к довольно частым изменениям в роде и соответ­
ственно к использованию разных систем флексий в целом ряде
неодушевленных существительных.

Многие слова принадлежали прежде к другому роду и исполь­
зовали другую систему флексий. Так, слово тополь (Р. п. то­
поля— м. р.)^в XIX в. встречалось с системой флексий типа
соль (ж. р.), например: Немецкой тополью пленённый (А. Пуш­
кин). Ср. надпись, высеченную на фронтоне Главного военно­
го госпиталя им. Бурденко в Москве (построен в 1707 г.): Воен­
ная гошпиталь.

Еще в первой четверти XX в. некоторые существительные
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были другого рода и соответственно имели другую систему па­
дежных флексий. Это слова по преимуществу заимствованные:
санаторий (м. р.) -<- санатория (ж. р.), фильм (м. р.)-<— фильма
(ж. р.) и др. Ср.: И на покорную рояль I Властительно ложи­
лись руки, / Срывая звуки, как цветы (А. Блок). Сейчас рояль —
м. р. (Р. п. рояля).

В современном языке есть ряд неодушевленных существи­
тельных, которые с бо́льшим или меньшим правом по отношению
к норме могут употребляться с разными системами флексий и
принадлежать соответственно к разному роду, например: ста­
вень (Р. п. ставня) и ставня (Р. п. ставни), перифраз μ перифра­
за, туфель и туфля и др. (см. СО, 27).



Н ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Значение имени прилагательного как части речи —
признак (качество, свойство), относящийся к предмету,
например: родной город, вечерняя газета, знакомое окно,
густые волосы и т. п.

§ 1. Прилагательное характеризуется с и н т а к с и ­
ч е с к и м и  ф о р м а м и  р о д а ,  ч и с л а  и п а ­
д е ж а ,  которые обычно зависят от рода, числа и падежа
существительного.

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о
м. р. ж. р. ср. р.

И. п. голубо́й огонёк голуба́я ле́нта голубо́е мо́ре
Р. и. голубо́го огонька́ голубо́й ле́нты голубо́го мо́ря
Д. п. голубо́му огонькіу голубо́й ле́нте голубо́му мо́рю
В. п. голубо́й огонёк голубу́ю ле ́нту голубо́е мо́ре
Т. п. голубы́м огонько́м голубо́й ле́нтой голубы́м мо́рем
П. п. (о) голубо́м огоньке́ голубо́й ле́нте голубо́м мо́ре

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о
И. п. голубы́е огоньки́ ле́нты моря́
Р. п. голубь'іх огонько́в лент море́й
Д. п. голубы́м огонька́м ле́нтам моря́м
В. п. голубьіе огоньки́ ле́нты моря́
Т. п. голубы́ми огонька́ми ле́нтами моря́ми
П. п. (о) голубы́х огонька́х ле́нтах моря́х

Обычно прилагательное предшествует определяемому
существительному, однако наличие такой богатой системы
форм позволяет прилагательному находиться после суще­
ствительного и даже не в непосредственной близости от
него, например: Белеет п а р у с  о д и н о к и й /  В т у ­
м а н е  моря г о л у б о м  (Μ. Лермонтов). Прилагательное
одинокий стоит после определяемого существительного,
согласуясь с ним в роде, числе и падеже. Прилагательное
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голубом по смыслу могло бы относиться к слову море,
рядом с которым оно и находится, но на самом деле оно
определяет слово (в) тумане, так как стоит в П. п. Если
прилагательное относится к существительному с предло­
гом, то оно ставится после предлога.

Обозначая признак предмета, прилагательное высту­
пает в предложении в функции определения или сказуе­
мого: Музыкант жил в у г л о в о й  комнате. Комната
была п р о с т о р н а я ,  с в е т л а я .

Порядковые слова первый, второй, третий и т. п., ко­
торые иногда относят к числительным, морфологически не
отличаются от прилагательных: они изменяются по родам,
числам и падежам, выступают в предложении в функции
определения или сказуемого, например: на в т о р о м
году жизни, в о д и н н а д ц а т о м  вагоне и т. п.
Однако у них есть одна особенность: они могут образовы­
вать составные единицы типа сто двадцать пятый, пять­
сот семьдесят четвёртый и т. п. Первые элементы подоб­
ных составных названий не изменяются, склоняется толь­
ко последнее слово. Ударение стоит на каждом слове со­
ставного порядкового образования, но на последнем оно
более сильное.

§ 2. Имеются случаи, когда формы прилагательного
получают самостоятельное значение рода, числа и падежа.

1. Форма ч и с л а  прилагательных может ставиться
по смыслу в двух случаях:

а) два прилагательных в форме ед. ч. могут стоять при
существительном мн. ч.: чёрный и зелёный костюмы; бе­
лая и красная розы; ср.: Четыре вида продукции — т а ­
р е л к и ,  д е к о р а т и в н а я  и для печенья, корзины,
д е т с к а я  и а ж у р н а я  под фрукты, удостоены
государственного Знака качества (Правда, 1978, 14 янв.);

б) прилагательное может стоять в форме мн. ч. при
двух (или более) существительных ед. ч.: нарядные жакет
и юбка; талантливые роман и повесть.

2. Форма р о д а  прилагательного может определять­
ся смыслом в двух случаях:

а) при существительных «общего» рода, указывая на
мужской или женский пол лица: ужасный забияка, ужас­
ная забияка;

б) в сказуемом при подлежащем — существительном
м. р., относящемся к женщине. В этих случаях форма ж. р.
указывает на женский пол лица: Председатель собрания
была очень молода.
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3. Не зависит от существительного ферма падежа при­
лагательного в сказуемом, где прилагательное может
быть в И. п. или Т. п. в зависимости ст характера призна­
ка — более постоянного или менее постоянного: Рассказ
был смешной; Раньше пол был чистым. Ср.: Но стоило
ей засмеяться, как тотчас становилось ясно, что душа
у этой стройной и строгой женщины н е ж н а я  и п р я ­
м а я  (Э. Казакевич); Улыбка, с которой он обращался к
своим новым знакомым, была п р о с и т е л ь н о й ,  но
в то же время н а с м е ш л и в о й  (К· Федин).

4. Значение рода, числа и падежа существительного
выражается формами прилагательных при несклоняемых
существительных: новое пианино, у моего пёстрого какаду,
за чёрным кофе, в многочисленных кафе.

Флексии прилагательных нестандартны, т. е. различ­
ные прилагательные имеют неодинаковые системы флексий,
однако их значительно меньше , чем у существительных:
три образца систем флексий в ед. ч. и два во мн. ч., при
этом нет прилагательных, которые склонялись бы по непро­
дуктивным образцам.

§ 3 .  П е р в ы й  о б р а з е ц  системы флексий при­
лагательных в ед. ч.

м. р, ж. р. cp. p.
И. п. -o j, -ej (-Hj) -aja -ojo
Р . п. -ово -°j -OBO
Д . п. -ому -oj -ому
В. п. -o j, -ej (H j) , -yjy -ojo

-ово
Т . п. -JIM -oj, -ojy •им
П. п. -ом -°j -OM

С к л о н е н и е  п р и л а г а т е л ь н ы х  п о  п е р в о м у
о б р а з ц у

м. р.

И. п. смешно́й до́брый си́ний морско́й
P. п. смешно́го до́брого си́него морско́го
Д. п. смешно́му до́брому си́нему морско́му
В. п. смешно́й, до́брый, си́ний, морско́й,

смешно́го до́брого си́него морско́го
Т. п. смешны́м до́брым си́ним морски́м
П. п. (о) смешно́м до́бром си́нем морско́м
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ж . р.И . п. смешна́я до́брая си́няя морска́яР . п. смешно́й до́брой си́ней морско́йД . П. смешно́й до́брой си́ней морско́йВ. п. смешну́ю до́брую си́нюю морску́юТ. п. смешно́й, до́брой, си́ней, морско́й,
смешно́ю до́брою си́нею морско́юП . п. (о) смешно́й до́брой си́ней морско́йср. р.И . п. смешно́е до́брое си́нее морско́еР . п. смешно́го до́брого си́него морско́гоД . п. смешно́му до́брому си́нему морско́муВ . п. смешно́е до́брое си́нее морско́еТ . п. смешны́м до́брым си́ним морски́мП . п. (о) смешно́м до́бром си́нем морско́мПо этому образцу склоняется большинство прилагатель­ных, в том числе все порядковые прилагательные, кроме

третий: десятый, десятая, десятое; четыреста пять­
десят шестой, четыреста пятьдесят шестая, четыреста
пятьдесят шестое и т. п.В прилагательных с основой на мягкий согласныйфлексии всегда б е з у д а р н ы е :  ле́т ний, весе́нний, по́зд­
ний, ра ́нний, вися́чий, блестя́щий, широкопле́чий. Кромеприлагательных на мягкие шипящие и ( н’ ) к этомуобразцу относится прилагательное ка ́рийп  несколько слож­ных слов со второй частью -ш е́ий: длинношеий, тонко­
шеий и под.§ 4 .  В т о р о й  о б р а з е ц  системы флексий прила­гательных в ед. ч.

м. р. ж. р. ср. р

И. п. 0 -а -0
Р. п. -ово -°j -ово
Д. п. -ому -oj -ому
В. п. 0  ,-ово -у -0

Т. п. -им -oj -им
П. п. -ом -oj -ом
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С к л о н е н и е  п р и л а г а т е л ь н ы х  п о  в т о р о м у
о б р а з ц у

СР· р.м. р. ж. р.
и. П. ли́сий ли́сья ли́сье
Р. и. ли́сьего ли́сьей ли́сьего
Д. И. ли́сьему ли́сьей ли́сьему
В. п. ли́сий,

ли́сьего
ли́сью ли́сье

Т. п. ли́сьим ли́сьей ли́сьим
П. п. (о) ли́сьем ли́сьей ли́сьем

1. По этому образцу склоняются прилагательные
суффиксом -j-, перед которым в И. и В. п.) появляется
беглый гласный и: ли си )— 0 ,  лис'^-а, л и с ^ -у и  т. п. Эти
прилагательные, как правило, образуются от названий
животных: соболий, волчий, собачий, птичий и под.; зна­
чительно реже — от названий лиц: чиновничий, ребячий.

2. По этому образцу склоняется порядковое прилага­
тельное третий и составные с ним.

3. Флексии прилагательных этого склонения всегда
б е з у д а р н ы е .

§ 5 .  Т р е т и й  о б р а з е ц  системы флексий при­
лагательных в ед. ч.

м. р. ж . р. ср· Р.
и. п. 0 -а -о
Р. п. -ово, -а -oj •ово, -а
д. п. -ому, -у -oj -ому, -у
в. п. 0 ,  -ово, -а -у -0
т. п. -ИМ -oj -им
п. п . -ом -oj -ом

С к л о н е н и е  п р и л а г а т е л ь н ы х  п о  т р е т ь е м у
о б р а з ц у

ср· р.м. р. ж. р.
И. п. ма́мин ма́мина ма́мино
Р. п. ма́миного, ма́миной ма́миного,

ма́мина ма́мина
Д. п. ма́миному, ма́миной ма́миному,

ма́мину ма́мину
В. п. ма́мин, ма ́мину ма́мино

ма́миного,
ма́мина
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Τ. π. ма́миным ма́миной ма́миным
П. о. (о) ма́мином ма́миной ма́мином

1. По третьему образцу склоняются прилагательные
с суффиксами -ин- и -ов-, имеющие притяжательное значе­
ние: отцов, братов, сестрин, Колин, Машин и т. п. Прила­
гательные с этими суффиксами, не производные от имен
собственных, немногочисленны и малоупотребительны. Для
выражения принадлежности употребляется также Р. п.
существительного: маши́на отца, кукла сестры или при­
лагательные с суффиксами -овск(ий), -инск(ий): мате­
ринское сердце, сестринские заботы, отцовский завет и т. п.

2. Система флексий третьего образца отличается от
системы флексий второго образца только наличием в Р. п.,
Д. п. и В. п. м. и ср. р. дублетных, более архаичных форм
на -а и -у.

Ср. колебания в употреблении этих форм уже в X IX  в.:
Из х о з я й к и н а  кармана было тут тысячи три, не больше
(Н. Чернышевский); Только съезди ты, поклонись гробу матери, да
и б а б к и н у  гробу кстати (И. Тургенев); Отец уже сидел
переодетый, вымытый и свежий возле м а т у ш к и н о г о
кресла (И. Тургенев); Порфиша и себя, и семью —  всё вверил
м а м е н ь к и н  .о м у  усмотрению (Μ. Салтыков-Щедрин).

3. Флексии прилагательных данного образца всегда
б е з у д а р н ы е .

В м. р. прилагательные в с е х  т р е х  о б р а з ц о в
различают о д у ш е в л е н н о с т ь  и н е о д у ш е в ­
л е н н о с т ь ,  независимо от типа склонения существи­
тельного: встретить старшего брата, незнакомого юношу
и под.

§ 6. Во мн. ч. прилагательные имеют две системы флек­
сий: первая — для прилагательных первого образца скло­
нения ед. ч., а вторая — для второго и третьего образцов
склонения ед. ч.

С и с т е м а  ф л е к с и й

Первый
образец

Второй
образец

И. п. -Hje -И
Р. п. -их -ИХ
Д . п. -им •им
В. п. -Hje,

-их -ИХ
Т. п. -ими -ими
П. п. -их -их
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О б р а з ц ы  с к л о н е н и я  п р и л а г а т е л ь н ы х
в о  мн. ч.

Первый образец Второй образец
И. п. смешны́е сйние ли́сьи ма́мины
Р. II. смешны́х си ́них ли ́сьих ма́миных
Д . П. смешньім си́ним ли́сьим ма́миным
В. п. смешны́е. си́ние, ли́сьи, ма́мины,

смешны́х си ́них ли ́сьих ма́миных
Т. п. смешньіми си́ними ли́сьими ма́миными
П. п. (о) смешнь'іх си ́них ли́сьих ма́миных

1. Два образца склонения прилагательных во мн. ч.
различаются только формами И. п. и сходного с ним
В. п.

2. Во мн. ч. формы В. п. различны при одушевленных
и неодушевленных существительных: принести дедуш­
кины очки —  привести дедушкиных учеников.

Несклоняемых прилагательных крайне мало; несколь­
ко названий цветов: беж, бордо, индиго, хаки (при этом
для некоторых из них есть однозначные суффиксальные
склоняемые прилагательные бежевый, бордовый), несколь­
ко слов для названия фасонов, покроя: галифе, реглан,
клёш и под. Ср. недавние заимствования: мини, миди,
макси.

Краткое несклоняемое прилагательное есть в одном
фразеологическом словосочетании: осо́бь статья.

§ 7. О т н о с и т е л ь н ы е  прилагательные обозна­
чают такой признак предмета, который не может проявлять­
ся с разной степенью интенсивности. Они указывают на
свойство предмета через отношение к другому предмету
или признаку. Относительные прилагательные представ­
ляют собой образования от существительных со значением
места, времени, принадлежности, предназначенности
и др., от числительных, наречий, реже — от глаголов:
железный, лесной, весенний, вчерашний, детский, обувной,
продовольственный, третий, двойной, беглый, спасатель­
ный и т. п.

К а ч е с т в е н н ы е  прилагательные обозначают та­
кой признак предмета, который может проявляться с раз­
ной степенью интенсивности: светлый, громкий, мягкий,
лёгкий, прочный, сладкий, зелёный, душистый и т. п. Ср.:
более светлый, менее громкий, чересчур мягкий, очень лёг­
кий, весьма прочный, слишком сладкий, слегка зелёный, не-
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обыкновенно душистый. С р . при одном прилагательном:
более сладкий, менее сладкий, очень сладкий, слишком слад­
кий, чересчур сладкий, недостаточно сладкий, сладкий
до приторности и т. п.§ 8. Грамматическим признаком качественных прила­гательных служит наличие предикативных кратких форм,изменяющихся по родам и числам, но не изменяющихсяпо падежам.Ед. ч. Мн. ч.м. р. ж . р. ср. р.
све́тел светла́ светло́ светлы́
лёгок легка́ легко́ легки́
про́чен прочна́ про́чно прочны́
краси́в краси́ва краси́во краси́вы
высо́к высока́ высоко́ высоки́Эти формы выступают в функции сказуемого и обособ­ленного определения, например: Б о г а т ,  х о р о ш  собою,
Ленский I Везде был принят как жених (А. Пушкин);
Ноги б о с ы , г р я з н о  тело I И  едва прикрыта гр удь ... I
Н е стыдися! Что за дело? / Это многих славных путь!(Н . Некрасов); Ваш Рейн? Но отчего он так светло п р е -
к р а с е н ,  / И з м е н ч и в  и п е в у ч ,  с в о б о д е н  и
т о с к л и в ,  I Н е я с е н  и к и п у ч ,  мечтательно-о п а-
с е н , / И  весь — туманный крик, и весь — глухой порыв!(Саша Чёрный); Сейчас моя столица, как невеста, / З а ­
г а д о ч н а ,  ю н а  и с м у щ е н а  (В. Костров).Некогда краткие формы прилагательных изменялись попадежам и использовались в функции определения. Их можновстретить в песнях, былинах, пословицах и других произведе­ниях народного творчества, например: садился на добра коня,
ехал во чисто поле, выпил чашу зелена вина, по синю морю и под.В литературном языке формы́ косвенных падежей сохранилисьв ряде фразеологических оборотов, например: на ско́ру руку,
на бо́су ногу, средь бе́ла дня, лиха́ беда начало, от ма́ла до вели́каи др.Некоторые качественные прилагательные не образуюткратких форм:1) прилагательные с суффиксами -ск(ий), -ов(ой),например: страдальческий, комический; деловой, ходовой,
боевой, передовой и т. п .; в прилагательных суровый, де­
шёвый субморф -ов- не является суффиксом, а принадле­жит корню. От таких прилагательных возможны краткиеформы: дёшев, суров;
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2) выражающие высокую степень качества с префик­сами пре- и раз-, с суффиксами -ейш (ий), -айш (ий), -ш (и й ) ,
-ущ (ий), -ю щ (ий ), -енн(ый); например: умнейший, ми­
лейший, глубочайший, пребогатый, предобрый, развесёлый,
разлюбезный, распрекрасный; толстущий, злющий, здо­
ровенный, страшенный, широченный; бо́льший, меньший,
младший, старший, худш ий, лучший;3) с суффиксом -Н-: дельный, кляузный, кровный, от­
борный, старинный, продувной, родной, посторонний, позд­
ний; с р . , однако, у А . Блока: Какому богу служишь ты? /
р  о д н ы ль тебе в твоём пареньи / Передрассветное вол­
ненье, / Передзакатные мечты?-,4) чужой, голубой', с р ., однако, у В . Маяковского:
И  небо, в дымах забывшее, что г о л у б о ́,  І И  тучи, обо­
дранные беженцы точно, / Вызарю в мою последнюю лю­
бовь, / Я ркую , как румянец у  чахоточного.Краткие формы в ряде случаев расходятся по значе­нию с полными. Например: видный и виден (видный специа­
лист и дом виден издалека); властный и властен (властный
характер и не властен в чем-либо); нужный и нужен;
правый и прав; способный и способен; согласный и согласен;
малый и мал; великий и велик и др.Прилагательные рад, надобен, горазд имеют толькопредикативную краткую форму. Прилагательное долженсохранило полную форму только в некоторых фразеоло­гических сочетаниях: принять как должное, воздать долж­
ное , должным образом, в должной мере, на должной вы­
соте.Иногда, особенно в поэзии, от относительных при­лагательных тоже могут быть образованы краткие формы,например: Оно [дерево} страдает молча. Я  прочёл / В  его
морщинах горести нежданные... I Стул д е р е в я н е н .
Д е р е в я н е н  стол. / Но дерево — оно не деревянное(И. Сельвинский).§ 9. В формах м. р. кратких прилагательных в опре­деленных условиях появляется б е г л ы й  г л а с н ы й :1) перед конечным согласным основы ( к ) ,  если емупредшествует согласный: близкий — близок, краткий —
краток, горький — горек, стойкий — стоек, сладкий — сла­
док, низкий — низок и т. п.;2) перед конечным согласным основы ( н ), если емупредшествует согласный; при этом предшествующий со­гласный смягчается, если у него есть мягкая пара:
отважный — отважен, прекрасный — прекрасен, чест-
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ный — честен, прелестный —· прелестен, грустный — гру­
стен и т. п.

Не смягчается предшествующий согласный в одном
слове полный — полон: /7 п о л о н  дум о юности ве­
сёлой, / Но ничего в прошедшем мне не жаль (С. Есенин).

Раньше широко использовался вариант без беглого глас­
ного — поли, например: На берегу пустынных волн / Стоял он,
дум великих п о л н, / И вдаль глядел (А. Пушкин);

3) в нескольких прилагательных с конечным ( р ),
( л ) основы после согласного; согласный при этом смяг­
чается : кислый — кисел, светлый — светел, хитрый — хи­
тёр, тёплый — тёпел, острый — остёр и остр.

В остальных прилагательных с основой на ( р ),
( л ) после согласного беглого гласного нет: храбрый^—
храбр, добрый — добр, смуглый — смугл, круглый — кругл,
щедрый — щедр, бодрый — бодр, мудрый — мудр, быст­
рый — быстр и т. п.

От прилагательного долгий образуется краткая форма
долог, например: Так д о л о г  и труден путь истины
(В. Степанов). Ср. в поговорках:. Д о л о г  день до вечера,
коли делать нечего; Волос д о л о г ,  да ум короток.

Беглый гласный, обычно безударный, кроме слов ос­
тёр, смешо́н, умён, хитёр, шустёр, а краткая форма от
дурной имеет варианты: ду́рен и дурён.

Беглый гласный в форме м. р. появляется и в ряде
прилагательных с -нн-: длинный — длинен, неприкосно­
венный — неприкосновенен, непреклонный — непреклонен,
необыкновенный — необыкновенен, несомненный — несо­
мненен и др. (см. СО, 28).

В некоторых группах прилагательных форма м. р.
образуется путем усечения окончания (соответственно на
конце не долгое (н), а обычное): мужественный — муже­
ствен, бедственный —  бедствен, безукоризненный — без­
укоризнен, величественный — величествен, беспочвенный —
беспочвен._В формах ж. и ср. р., а также в формах мн. ч.
двойное (н) всегда сохраняется: неприкосновенна, необык­
новенна, мужественна, величественны и т. п. (см. СО, 29).

В отдельных случаях употребляются вариантные фор­
мы с беглым гласным и без беглого гласного/например:
безнравствен и безнравственен, естествен и естественен,
ответствен и ответственен, свойствен и свойственен и др.

§ 10. Большинство прилагательных в кратких формах
сохраняет у д а р е н и е  полного прилагательного. В пер-
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вую очередь это относится к прилагательным с многослож­
но́й основой: голосистый — голоси́ст, голоси́ста, голоси́сто,
голоси́сты; обыкнове́нный — обыкнове́нен, обыкнове́нна,
обыкнове́нно, обыкнове́нны; кудря́вый — кудря́в, кудря́ва,
кудря́во, кудря́вы; поле́зный — поле́зен, поле́зна, поле́зно,
поле́зны; кипу́чий — кипу́ч, купу́ча, кипу́че, кипу́чи; воз­
мо́жный — возмо́жен, возмо́жна, возмо́жно, возмо́жны;
здоро́вый — здоро́в, здоро́ва, здоро́во, здоро́вы и т. п.

В ряде прилагательных с двусложной основой ударе­
ние в кратких формах отлично от ударения полных форм:
молодо́й —· мо́лод, молода́, мо́лодо, мо́лоды; зелёный —  зе ́­
лен, зелена́, зе́лено, зе́лены и зелены́; весёлый — ве́сел, ве­
села́, ве́село, ве́селы; высо́кий — высо́к, высока́, высо́ко, вы­
со́ки и т. п. (см. СО, 30).

Краткие формы от прилагательных с односложной осно­
вой редко сохраняют ударение полных форм, например:
ве́чный — ве́чен, ве́чна, ве́чно, ве́чны; суро́вый —  суро́в,
суро́ва, суро́во, суро́вы (см. СО, 31).

Отклонения в ударении, наблюдаемые в кратких фор­
мах от односложных полных прилагательных, разнооб­
разны (см. СО, 32). Чаще всего ударение в форме ж. р.
на окончании, а в формах ср. р. и мн. ч. — на основе,
например: га ́дкий—· га́док, гадка́, га́дко, га́дки; гру́бый —
груб, груба́, гру́бо, гру́бы; живо́й — жив, жива́, жи́во, жи́­
вы; пра́вый — прав, права́, пра́во, пра́вы и т. п. Но бывают
и иные отклонения: о́стрый ■— остёр и остр, остра́,
о́стро, о́стры; хи́трый — хитёр, хитра́, хи́тро и хитро́,
хи́тры и хитры́; шу́стрый — шустёр, шустра́, шу́стро,
шу́стры. Кроме того, в ряде случаев возможно двоякое
ударение, особенно в формах мн. ч., например: бли́зкий —
бли́зок, близка́, бли́зко, бли́зки и близки́; ва́жный — ва́жен,
важна́, ва́жно, ва́жны и важны́; вла́стный — вла́стен, вла́­
стна и властна́, вла́стно, вла́стны; дли́нный —  дли́нен,
длинна́, дли́нно и длинно́, дли́нны и длинны́; пёстрый —
пёстр, пестра́, пёстро и пестро́, пёстры и пестрьі; ста́­
рый — стар, стара́, ста́ро, ста́ры и стары́.

У поэтов XIX в. встречаются «усеченные» прилагательные
в функции определения в И. п., Р. п., Д. п. и В. п. Они не свя­
заны с семантикой прилагательного и могут быть образованы как от
качественных, так и от относительных прилагательных, например: Он
пел разлуку и печаль, /И нечто, и т у м а н н у даль (А. Пушкин);
Опустил головушку на ш и р о к у  грудь (Μ. Лермонтов); Н а во з ну
кучу разрывая, IПетух нашёл жемчужное зерно (И. Крылов); Она
[Людмила] к окну р е ш е т ч а т у  подходит (А. Пушкин).

У современных поэтов усеченные формы можно найти в на-
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рочито стилизованном тексте, например: У Четыхи шапка —
соболья душа, / На плечах кафпган — а л а  бархата (И. Сельвин-
ский); но ср.: Сниму я с розы р о з о в  цвет, / Вплету в ржаные
кудри... (И. Лысцов).

§ 11. Прилагательное может быть употреблено в пред­
ложении и без существительного, когда известно или
несущественно, к какому предмету оно относится: У с и л ь ­
н о г о  всегда б е с с и л ь н ы й  виноват (И. Крылов).
Это характерно для пословиц, поговорок, крылатых вы­
ражений, афоризмов: С ы т ы й  г о л о д н о г о  не ра­
зумеет; С ч а с т л и в ы е  часов не наблюдают (А. Гри­
боедов); С м е л о г о пуля боится, с м е л о г о  штык
не берёт (А. Сурков). Подобное употребление прилага­
тельного в синтаксической функции существительного еще
не свидетельствует о переходе прилагательного в сущест­
вительное и называется о к к а з и о н а л ь н о й  с у б ­
с т а н т и в а ц и е й .

К окказиональной субстантивации особенно склонны
формы м. и ср. р. ед. ч.

1. Формы м. р. обычно обозначают лицо, которому
свойствен данный признак, например: Глупый осудит,
а умный рассудит. Реже формы м. р. могут указывать
на учреждение (завод, цех, институт, факультет), напри­
мер : Девушка поступает в п е д а г о г и ч е с к и й ;  По­
говорите с начальником и н с т р у м е н т а л ь н о г о .

2. Формы ср. р. обозначают неопределенный предмет,
располагающий данным признаком, например: Д е р е ­
в я н н о е  скорее ломается, чем ж е л е з н о е ;  Б е л о е
быстро пачкается; Он вчера нашептал мне много. /  Нашеп­
тал мне с т р а ш н о е ,  с т р а ш н о е... /  Он ушёл пе­
чальной дорогой, / А я забыла в ч е р а ш н е е  — забыла
в ч е р а ш н е е  (А. Блок); Сие шепнувшее душе воспоми­
нанье / О милом р а д о с т н о м  и с к о р б н о м  ста­
рины (В. Жуковский); Говорите мне прямо / о в е ч н о м
и м о д н о м , /  говорите мне прямо / о ч е с т н о м  и
п о д л о м , /  говорите мне прямо о г л а в н о м  и м е л ­
к о м , /  чтоб я рос наравне со стремительным веком (В. Ко­
стров).

3. Возможна окказиональная субстантивация и форм
ж. р., если ситуация подсказывает, о чем идет речь, напри­
мер: Воздух круто завивая / С недалекой о г н е в о й /
Ахнет, ахнет п о л к о в а я ,  /  Запоёт над головой
(А. Твардовский).

4. Самостоятельно употребляются прилагательные в
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эмоциональном обращении: милый, милая, дорогой, доро­
гая, ненаглядный, любимый, единственный, возлюбленный
и т. и. Ср.: Д о р о г а я ,  сядем рядом, / Поглядим в гла­
за друг другу (С. Есенин).

В ряде случаев прилагательное не только употребля­
ется в синтаксической функции существительного, но
само становится существительным. Оно обозначает предмет
и приобретает все грамматические признаки существитель­
ного: постоянный род, несогласуемые формы числа, воз­
можность быть определяемым другим прилагательным и т. д.

Прилагательное никогда не субстантивируется пол­
ностью, во всей совокупности форм. Субстантивации под­
вергаются следующие формы.

1. Формы м. р. во всех падежах +  формы мн. ч. во
всех падежах. В этих случаях они обычно обозначают
лицо без указания на пол, например: горновой, постовой,
часовой, заведующий, больной, военнообязанный, рабочий,
сумасшедший, подручный, пожарный, военный, учёный,
штатский, провожатый, рядовой, безработный и т. п.;
например: Ч а с о в о й  завернул за угол; Павлов был ве­
ликим у ч ё н ы  м; Амбулаторные б о л ь н ы е  прини­
мали процедуры.

2. Формы м. и ж. р. во всех падежах 4- формы мн. ч.
во всех падежах. У существительных, являющихся суб­
стантивированными прилагательными, сохраняются флек­
сии прилагательных. По этой причине значительно легче
(бессуффиксно, при помощи смены системы флексий) об­
разуются параллельные формы для названия лиц мужского
и женского пола: больной — больная, знакомый — знако­
мая, дежурный — дежурная, заведующий — заведующая.

Но в отдельных случаях параллельных образований
ж. р. нет, например слово учёный применяется и к мужчи­
нам, и к женщинам. До недавнего времени не было корре­
лятивной пары к слову рулевой: слово рулевая могло воз­
никнуть только окказионально, например: Рулевой открыл
глаза. Тогда я увидел, что вовсе не рулевой это был, а р у ­
л е  в а я (В. Каверин). А в настоящее время в связи с ши­
роким участием женщин в гребном спорте слово рулевая
вошло в употребление, например: Девушки оспаривали
медали в четырёх классах лодок. Назову сразу победителей:
четвёрка распашная с р у л е в о й  — команда «Динамо·»
(Псков), двойка парная — «Динамо» (Ленинград), двойка
распашная без р у л е в о й  — «Даугава» (Рига) (Сов. спорт,
1978, 13 июля).
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3. Формы ж. р. во всех падежах +  формы мн. ч. во всех
падежах. Субстантивированные прилагательные прежде
всего обозначают помещения по их предназначенности,
например: диспетчерская, учительская, столовая, сорти­
ровочная, шашлычная, пельменная, котельная, булочная,
кондитерская и т. п. Субстантивированные прилагатель­
ные имеют и другие значения: породы охотничьих собак —
борзая, гончая; периоды сельскохозяйственных работ —
посевная, уборочная; вид боя — рукопашная и др. В отдель­
ных случаях субстантивированное прилагательное ж. р.
может употребляться в нескольких значениях, не имеющих
между собой ничего общего, например: передовая —  1) ру­
ководящая редакционная статья в газете, печатаемая на
первом листе; 2) передний край расположения войск.

4. Формы ср. р. во всех падежах +  формы мн. ч. во
всех падежах. Существительные обозначают различные
вещества — лекарства, вина и под.: снотворное, жаропо­
нижающее, слабительное; шампанское, цимлянское; неко­
торые термины грамматики: существительное, прилага­
тельное, числительное.

5. Формы ср. р. во всех падежах (без форм мн. ч.).
Таких существительных немного, они обозначают вещество,
не подвергающееся мере, например: съестное, спиртное,
хмельное, горючее, некоторые временны́е понятия: настоя­
щее, прошедшее, будущее, прошлое, былое. Сюда также
относятся слова содержимое, главное.

6. Формы мн. ч. (без форм ед. ч.). Существительные
обозначают различные виды денежных выплат: подъём­
ные, командировочные, премиальные, суточные и т. п. К этой
группе следует отнести и существительные лёгкие, родные,
позывные.

§ 1 2 .  О с н о в ы  и з м е н я е м ы х  с у щ е с т в и ­
т е л ь н ы х  и п р и л а г а т е л ь н ы х  в с е г д а
о к а н ч и в а ю т с я  н а  с о г л а с н ы й .

В таких словах, как армии, сараи, тонкошеий, основа
оканчивается на согласный -j-, но этот согласный не про­
износится перед (и). Ср. армщ-а, capa], тонкошеуая.
Такое свойство имен позволяет без особого труда выделить
основу и флексию в любом существительном или прилага­
тельном. Этому способствует и обстоятельство, что оконча­
ния имен начинаются с гласных, за исключением Т. п.
ед. ч. существительных образца соль: сол'-jy, пропас-
m ’jy и Т. п. мн. ч. нескольких слов: лошадьми, детьми и
под.
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III. ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

Значение имени числительного как части речи —
точное обозначение количества предметов, например: три
друга, пять окон, сто четырнадцать рублей, четверо сы­
новей и т. п.

§ 1. Числительные характеризуются наличием с и н ­
т а к с и ч е с к и х  ф о р м  п а д е ж а  и о т с у т с т ­
в и е м  ф о р м  ч и с л а  и р о д а .  Только у двух числи­
тельных есть формы рода: два —  м. и ср. р ., две —  ж. р.,
полтора —  м. и ср. р., полторы —  ж. р.

Формы падежа числительных имеют различное грамма­
тическое значение при самостоятельном функционировании
этой части речи и при употреблении ее с существительным.

С а м о с т о я т е л ь н о  числительное выступает,
когда речь идет об отвлеченном количестве, о числе, напри­
мер в математике. В этих случаях грамматические значе­
ния падежей числительного и существительного полностью
совпадают: форма падежа определяется синтаксической
функцией числительного в предложении, например: Семь —
нечётное число; К четырём прибавить восемь; От двадцати
отнять шестнадцать; Одиннадцать не делится на пять
без остатка; Извлечь квадратный корень из шестисот
двадцати пяти.

Н е с а м о с т о я т е л ь н о е  употребление числи­
тельного—когда оно сочетается с существительным, указы­
вая количество предметов, например: В тетради шестна­
дцать страниц; Звезда с пятью углами; Спор шёл о три­
дцати пяти рублях. В этих случаях грамматическое зна­
чение падежа числительного в И. п. (и сходном с ним В. п.)
совпадает с грамматическим значением падежа существи­
тельного, а в остальных падежах — с грамматическим зна­
чением прилагательных, т. е. числительное согласуется
с существительным, например: с товарищами — с тремя
товарищами; к товарищам — к трём товарищам и т. п.

Все числительные по значению можно разделить на
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к о л и ч е с т в е н н ы е ,  которых большинство, напри­
мер: два, семь, десять, тридцать, семьсот, четыреста
сорок восемь и т. п., и с о б и р а т е л ь н ы е ,  число ко­
торых незначительно: двое, трое, четверо, пятеро, шестеро,
семеро, восьмеро. Собирательные числительные, указываю­
щие на большее количество чего-либо, обычно не употреб­
ляются, хотя образовать их вполне возможно, например:
Тринадцатерых родила, всех до едина вырастила (С. Залы­
гин). —  А много ли вас? —  Немного, немного, восемнадца-
теро всего, восемнадцатеро, —  говорил за окном... совсем
прозябший человек (Н. Лесков).

Склонение количественных числительных

§ 2 .  С к л о н е н и е  ч и с л и т е л ь н ы х  два, две,
три, четыре

И. п. два, две три четьіре
Р. п. двух трёх четырёх
д. п. двум трём четырём
в. п. два, две. три, четьіре,

двух трёх четырёх
т. п. двумя́ тремя́ четырьмя́
п. п. (о) двух трёх четырёх

1. В числительном два род различается только в И. п.
и сходном с ним В. п.: пришли два приятеля —  пришли
две приятельницы; купить два журнала —  купить две
книги, но: позвать двух приятелей —  позвать двух прия­
тельниц.

2. Формы В. п. этих числительных различают одушев­
ленность и неодушевленность существительных, с кото­
рыми они сочетаются, например: прочитать два романа —
встретить двух мужчин; купить четыре журнала —  на­
вестить четырёх друзей.

3. В И. п. и сходном с ним В. п. эти числительные
управляют Р .п .  е д и н с т в е н н о г о  ч и с л а  суще­
ствительных: лежат два карандаша, сидят два подростка,
купить два карандаша. Ср.: две руки ,́ две стены  ́ (во мн. ч.
сте́ны, ру́ки).

§ 3 .  С к л о н е н и е  ч и с л и т е л ь н ы х  о б р а з -
ц а пять

И. п. пять двена́дцать
Р. п. пяти  ́ двена́дцати
Д . п. пяти  ́ двена́дцати
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В. п. пять двена́дцать
Т. п. пятью́ двена́дцатью
П. п. (о) пяти́ двена́дцати

1. Это склонение совпадает по флексиям со склонением
существительных образца соль.

2. С ударными флексиями в косвенных падежах склоня­
ются числительные пять, шесть, семь, восемь (Р· п. вось­
ми́, Т. п. восьмью ́ и восемью́), девять, десять, двадцать,
тридцать. С безударными флексиями склоняются числи­
тельные одиннадцать, двенадцать, тринадцать, четыр­
надцать, пятнадцать, шестнадцать, семнадцать, -во­
семнадцать, девятнадцать.

3. Числительные этого образца не различают одушев­
ленности и неодушевленности существительных, с кото­
рыми сочетаются, например: съесть пять яблок —  завести
пять кошек.

4. Эти числительные в И. п. и сходном с ним В. п.
управляют Р .п .  м н о ж е с т в е н н о г о  ч и с л а  су­
ществительных: тридцать лет, семнадцать минут.

§ 4 . С к л о н е н и е
вяносто, сто

ч и с л и т е л ь н ы х  сорок, де-

И. п. со́рок девяно́сто сто
Р. п. сороки́ девяно́ста ста
Д. п. сорока́ девяно́ста ста
В. п. со́рок девяно́сто сто
Т. п. сорока́ девяно́ста ста
П. п. (о) сорока́ девяно́ста ста

1. Формы В. п. этих числительных не различают оду­
шевленности и неодушевленности существительных: по­
садить сорок яблонь — опросить сорок учеников.

2. Эти числительные управляют Р. п. мн. ч. существи­
тельных: девяносто дней, сто рублей.

3. Склонение числительных полтора (для ж. р. в И. п.
и В. п. полторы), полтораста сходно с данным склонением
в том, что во всех косвенных падежах у них одна форма:
у полтора (полторы) — полутора; у  полтораста — полу­
тораста. При этом числительное полтора (полторы)
управляет Р .п .  е д и н с т в е н н о г о  ч и с л а  суще­
ствительных, а числительное полтораста —  Р .п .  м н о ­
ж е с т в е н н о г о  ч и с л а ,  например: полтора часа,
полторы минуты; полтораста мест, полтораста плотни­
ков; уплатить свыше полутораста рублей.
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§ 5 .
н ы х

С к л о н е н и е  с л о ж н ы х  ч и с л и т е л ь -
о б р а з ц о в  пятьдесят, триста и пятьсот

И. п.
Р. п.
Д. п.
В. п.
Т. п.
П. п.

пятьдеся́т три́ста
пяти́десяти трёхсо́т
пяти́десяти трёмста́м
пятьдеся́т три́ста
пятью́десятью тремяста́ми

(о) пяти́десяти трёхста́х

пятьсо́т
пятисо́т
пятиста́м
пятьсо́т
пятьюста́ми
пятиста́х

1. Главная особенность склонения этих числитель-
ных — изменение обеих частей сложного слова.

2. По образцу пятьдесят склоняются числительные
шестьдесят, семьдесят, восемьдесят (Т. п. восьмьюдесятью
и восемьюдесятью).

3. По образцу триста склоняются числительные две­
сти, четыреста.

4. По образцу пятьсот склоняются числительные
шестьсот, семьсот, восемьсот (Т. п. восьмьюстами и во­
семьюстами), девятьсот. Эти числительные управляют
Р .п .  м н о ж е с т в е н н о г о  ч и с л а  существитель­
ных: девятьсот слов, четыреста километров, семьдесят
рублей.

Есть архаическое числительное тридевять, ие имеющее
точного счетного значения и употребляюещеся только со словами
моря ́ и зе́мли: за тридевять земель, за тридевять морей, что
обозначает ‘очень далеко’: И брызги взметнулись земель з а
т р и д е в я т ь  (В. Маяковский). Ср. шутливое объяснение
значения этого выражения: Знаете ли вы, например, где нахо­
дится то место, что з а  т р и д е в я т ь  з е м е л ь ? . .  Наши
экзапалеолингвисты выяснили, что на Луне, — продолжал Коро­
вин. — Оказывается, если взять земной диаметр и умножить
на двадцать семь, получится расстояние от Земли до Луны.
Н І с такой уж большой ошибкой (Μ. Пухов).

§ 6 . С к л о н е н и е  с о б и р а т е л ь н ы х  ч и с ­
л и т е л ь н ы х

И. п. дво́е че́тверо
Р. п. двои́х четверы́х
Д . п. двои́м четверьім
В. п. дво́е, двои́х че́тверо, четверы́х
Т. п. двои́ми четверы́ми
П. п. (о) двои́х четверы́х

Собирательные числительные употребляются с любыми
существительными, включая и имеющие только формы
мн. ч., например: двое ножниц, трое саней. Не употребля-
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ются собирательные числительные со словами ж. р.: трое
мальчиков, но три девочки.

§ 7. Есть немало существительных с количественным
значением: пяток, пятёрка, тройка, десяток, дюжина,
сотня, десятка, семёрка, четвёрка, двойня, тройня, ты­
сяча, миллион и под. Они имеют формы ед. и мн. ч., разли­
чают род и всегда управляют Р. п. существительного,
обозначающего считаемые предметы.

Сопоставим склонение словосочетаний с числительным
и словосочетаний со счетным существительным: десять
карандашей и десяток карандашей:

И. п.
Р. п.
Д . п.
В. п.
Т. п.
П. п.

де́сять карандаше́й
десяти́ карандаше́й
десяти́ карандаша́м
де́сять карандаше́й
десятью́ карандаша́ми

(о) десяти́ карандаша́х

деся́ток карандаше́й
деся́тка карандаше́й
деся́тку карандаше́й
деся́ток карандаше́й
деся́тком карандаше́й
деся́тке карандаше́й

Слово один, хотя и указывает на количество, не явля­
ется числительным. Оно не только склоняется как прила­
гательное, но и всегда согласуется с определяемым суще­
ствительным в роде, числе и падеже: один рубль, одного
рубля, одной копейки, одну копейку, одно окно, одни ножни­
цы, одни щипцы и т. п.

§ 8. Существуют составные количественные числитель­
ные, состоящие из ряда числительных: сто двадцать пять,
четыреста семьдесят девять и т. п. При склонении изме­
няются по падежам все слова такого составного числитель­
ного, например:

И. п. пятьсо́т шестьдеся́т де́вять
Р. п. пятисо́т шести́десяти девяти́
Д . п. пятиста́м шести́десяти девяти́
В. п. пятьсо́т шестьдеся́т де́вять
Т. п. пятьюста́ми шестью́десятью девятью́
П. п. (о) пятиста́х шести́десяти девяти́

В беглой устной речи это правило часто нарушается —
склоняют только последнее слово составного числитель­
ного.
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Некоторые синтаксические особенности
употребления числительных

§ 9. Следует обратить внимание на построение неко­
торых синтаксических конструкций с числительными.

1. Числительное перед существительным всегда указы­
вает точное количество считаемых предметов: Левушке
двадцать три года; Платье стоит сорок рублей; пос­
ле существительного —· только приблизительное число:
Девушке года двадцать три; Платье стоит рублей
сорок.

2. Глагольные формы сказуемого согласуются с подле­
жащим, состоящим из сочетания числительного с сущест­
вительным, чаще в ед. ч., но возможны и формы мн. ч.:
Её не принял генерал’· / хворает тяжело... / П я т ь  д н е й ,
покуда он хворал, / мучительных п р о ш л о  (Н. Некра­
сов); И т р и д ц а т ь  в и т я з е й  прекрасных / Чредой
из вод в ы х о д я т  ясных (А. Пушкин).

3. Прилагательное, выступающее в качестве опреде­
ления к словосочетанию числительного с существительным,
при числительных пять и выше (управляющих формой
Р. п. мн. ч.) ставится всегда в Р. п. мн. ч.: пять кожаных
кресел, двенадцать цветных иллюстраций. При числи­
тельных два, три, четыре кроме формы Р. п. мн. ч. (два
кожаных кресла) возможна и форма И. п. мн. ч. (две ко­
жаные сумки). Ср.: В песчаных степях аравийской земли /
Т р и  г о р д ы е  п а л ь м ы  высоко росли (Μ. Лермонтов).

4. С предлогом по в распределительном значении су­
ществительное ставится в Д. п.: дать по яблоку, по пи­
рожку. Числительное в этой конструкции может стоять
как в Д . п. — по пяти яблок, так и в В. п. — по пять
яблок. Числительные два, три, четыре, а также собиратель­
ные ставятся только в В. п.: по четыре яблока, по двое нож­
ниц.

5. Количественное числительное может выступать в
в роли неизменяемого несогласованного определения, ука­
зывая на порядковый номер предмета, например: Среди
многих памятных годин,/Среди дней и встреч, подобных
чуду, /Парашют ПД-41/Разве я когда-нибудь забуду?
(К. Ваншенкин).

В значении числительного могут выступать и слова
много, мало, являющиеся в других случаях наречиями,
например: Прошло много лет (много —  числительное,
управляет Р. п. существительного); Пришлось много по-
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работать (много —  наречие, характеризует глагол). Сло­
ва много и мало не склоняются.

Кроме того, есть склоняемое прилагательное многий,
употребляющееся либо как субстантивированное ср. р.
многое, либо во всех формах мн. ч., например: Тебе пред­
стоит ещё м н о г о м у  научиться; М н о г и м  това­
рищам понравился этот укромный уголок; Мне не хватало
м н о г и х  сведений; И м н о г и е  годы неслышно прошли
(Μ· Лермонтов).
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IV. НАРЕЧИЕ

Значение наречия как части речи — признак (каче­
ство, свойство, характеристика), но в отличие от прилага­
тельного — без отношения к предмету. Наречие может
обозначать признак предмета, процесса (действия), каче­
ства: чтение в с л у х ,  езда в е р х о м ,  о т е ч е с к и
ласковый, н е о б ы ч а й н о  важный, с л и ш к о м  скуч­
но, сиди с п о к о й н о ,  говорить п о - р у с с к и  и т .п .

В отличие от других именных частей речи наречия не
изменяются ни по падежам, ни по родам, ни по числам.

1. Чаще всего наречие выступает как признак про­
цесса, т. е. о т н о с и т с я  к г л а г о л у ,  например:
На берег большими шагамиЮн с м е л о  и п р я м о
идёт,/Соратников г р о м к о  он кличет/И маршалов
г р о з н о  зовёт (Μ. Лермонтов).

Наречие может характеризовать глагол, указывая раз­
личные обстоятельства, сопровождающие действие, на­
пример:

место: поблизости, до́ма, оттуда;
время: поздно, вчера, тогда, всегда, однажды;
причину: сгоряча, поэтому, спросонок, сослепу;
цель: назло, зачем, зачем-то, нарочно;
образ действия: босиком, вкось, начисто, по-русски,

вничью;
степень: слишком, очень, чрезвычайно;
совме́стность: вместе, втроём, сообща;
меру: вдвойне, дважды, неоднократно.
2. Наречия, о т н о с я щ и е с я  к п р и л а г а ­

т е л ь н ы м ,  а также к н а р е ч и я м ,  определяют сте­
пень признака: очень, слишком, чрезвычайно, весьма или
характер признака: п о л и т и ч е с к и  вредный, п о д ­
к у п а  ю щ е  ласковый, э к о н о м и ч е с к и  выгодный;

3. Наречия, относящиеся к существительным (чаще
всего отглагольным), определяют характер субстантиви^
рованного действия, например: прогулка п е ш к о м ,  разу

66



говор п о - ф р а н ц у з с к и ,  яйца в с м я т к у ,  дом
н а п р о т и в ,  бег т р у с ц о й  и др.

4. Наречие может выступать в функции сказуемого
в безличных предложениях: Нам было в е с е л о ;  На дво­
ре т е м н о ;  Путнику было х о л о д н о .

Небольшое количество наречий выступает только в пре­
дикативной функции: надо, нужно, можно, нельзя, пора,
совестно, стыдно, некогда, недосуг, сродни, невмочь, невмо­
готу и некоторые другие. Такие наречия называются
п р е д и к а т и в н ы м и :  Всего, что знал ещё Евгений,!
Пересказать мне н е д о с у г  (А. Пушкин); Да, м о ж н о
выжить в зной, в грозу, в морозы,!Да, м о ж н о  голодать
и холодать,!Идти на смерть... Но эти три берёзы!При
жизни никому н е л ь з я  отдать (К· Симонов).

Наречия, оканчивающиеся на -о, образованные от
качественных прилагательных, и на -е, образованные от
причастий, совпадают с краткими формами ед. ч. с р .р .
прилагательных, отличаясь от них только синтаксической
функцией: Лицо хозяйки было п р и в е т л и в о  (крат­
кая форма прилагательного, сказуемое). — Хозяйка п р и ­
в е т л и в о  поздоровалась (наречие, обстоятельство); По­
ложение было угрожающе. — Собака угрожающе зарычала.

Только единичные наречия на -о отличаются от крат­
ких прилагательных у д а р е н и е м ,  например: греш­
но́, умно́, темно́ —■ наречия; гре́шно, у́мно и умно́, те́мно
и темно́ —  прилагательные. Вообще же ударение наре­
чий разнообразно и подлежит изучению в словарном по­
рядке, например: вчера́, сего́дня, за́втра, до́ма, домо́й,
второпя́х, весьма́, о́прометью и др.



V. СРАВНИТЕЛЬНАЯ СТЕПЕНЬ

Слова и словосочетания, принадлежащие к сравни­
тельной степени, соотносятся с качественными прилага­
тельными и наречиями, указывая степень интенсивности
признака, характеризующего предмет или процесс.

Сравнительная степень образуется двумя способами:
аналитически и синтетически.

§ 1. А н а л и т и ч е с к и е  формы сравнительной сте­
пени могут указывать как на бо́льшую интенсивность при­
знака, так и на меньшую. Они образуются путем присоеди­
нения к прилагательному или наречию слов более или менее,
например: менее интересный рассказ, выслушать более
внимательно. При потребности назвать предмет или про­
цесс, с которым сравнивается данный, название этого пред­
мета или процесса присоединяется с помощью союза чем,
например: рассказ, менее интересный, чем предыдущий;
рассказать более трудно, чем написать.

Сравниваемые процессы могут отличаться обстоятель­
ственными характеристиками, тогда процесс не называется
вторично, а указываются различающие его характерис­
тики: выслушать более внимательно, чем вчера; в кресле
сидеть более удобно, чем на табуре́тке.

Для выражения наибольшей или наименьшей степени
интенсивности признака используются слова наиболее и
наименее, например: наиболее эффективный способ, наиме­
нее вредный, наиболее непринужденно он говорит по-фран­
цузски. При этом может быть назван сравниваемый пред­
мет; его название ставится в Р .п .  мн. ч. с предлогом из,
в сопровождении слова всех или без него, например: наиме­
нее вредное из снотворных, наиболее способный из всех слу­
шателей .

Формы аналитической сравнительной степени харак­
терны в основном для деловой, книжной речи. Прилага­
тельные, входящие в эти конструкции, склоняются как
обычно: более важному вопросу, о менее известных фактах.
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§ 2 .  С и н т е т и ч е с к и е  формы сравнительной сте­
пени указывают только на бо́льшую интенсивность при­
знака. Они образуются от основ качественных прилага­
тельных и наречий при помощи суффиксов -ее, -ей, -е,
-ше (фонематически -э)э, -aj, -э, -шэ), например: умный,
умно — умнее; дорогой, дорого — дороже; тонкий, тонко —
тоньше.

Продуктивный суффикс сравнительной степени высту­
пает в двух вариантах: -ее и -ей. Стилистическое различие
между этими вариантами незначительно: суффикс -ее более
характерен для книжной речи, а -ей —  для разговорной.
Этот суффикс может быть и ударным и безударным, напри­
мер: разу́мнее, соли́днее, быстре́е, храбре́е.

Формы сравнительной степени на -ее (-ей) от много­
сложных основ прилагательных и наречий сохраняют
у д а р е н и е  базового прилагательного или наречия
(на основе): интере́сный, интере́сно— интере́снее; свобо́д­
ный, свобо́дно — свобо́днее; мелоди́чный, мелоди́чно —
мелоди́чнее; зама́нчивый, зама́нчиво — зама́нчивее; вертля́­
вый, вертля́во — вертля́вее; увесистый, уве́систо — уве ́­
систее; основа́тельный, основа́тельно — основа́тельнее и
т. п. Ср.: Над Россиею — небо синее./Небо синее — над
Невой./В целом мире нет, нет к р а с а ́в е  е/Ленинграда
моего (А. Фатьянов).

В формах сравнительной степени на -ее (-ей) от одно­
сложных основ прилагательных ударение переходит с
основы на суффикс во всех случаях, в которых в краткой
форме ж. р. ударение на окончании: у́мный, умна́ — умне́е;
че́рствый, черства́ — черстве́е; ну́жный, нужна́ — нужне́е;
бе́дный, бедна́ — бедне́е; до́брый, добра́ — добре́е. Если
же в краткой форме ж. р. ударение на основе, то и в форме
сравнительной степени оно на основе: вня́тный, вня́тна —
вня́тнее; свя́зный, свя́зна — свя́знее.

Сравнительная степень от прилагательных и наречий,
основы которых оканчиваются на задненебный (г), (к),
(х), образуется с помощью суффикса -е. При этом про­
исходит чередование задненебных с шипящими (ж ), (ч),(ш ),
например: дорогой, дорого — дороже; крепкий, крепко —
крепче; мелкий, мелко — мельче; сухой, сухо — суше; глу­
хой, глухо — глуше. Ср.: А . Кабанков плясал всё л и ш е ,
все́ стремительней, кружась в воздухе и почти не касаясь
пола (Н. Чуковский).

В ряде случаев суффикс -к- основы прилагательных
или наречий утрачивается и образование происходит от
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основы без этого суффикса, например: узкий, узко — у́же·,
редкий, редко — реже; короткий, коротко — короче; жёст­
кий, жёстко — жёстче; высокий, высоко — выше; близкий,
близко — ближе; низкий, низко — ниже. Наблюдаемое
чередование зубных (д), (т), (з), (с) и сочетания (ст)
с шипящими встречаются и в некоторых других формах
сравнительной степени, например: молодой, молодо —  мо­
ложе; богатый, богато — богаче; простой, просто —
проще; густой, густо — гуще и т. п.

В отдельных формах сравнительной степени — инди­
видуальные соотношения с базовой основой, например:
сладкий, сладко — слаще; поздний, поздно — позже и позд­
нее; глубокий, глубоко — глубже; красивый, красиво — кра­
сивее и краше.

Несколько форм сравнительной степени образуется
с суффиксом -ше, например: далёкий, далеко — дальше;
долгий, долго — дольше; тонкий, тонко — тоньше; рано —
раньше.

Форма старше соотносится с прилагательным старший,
а сравнительная степень старее —  с прилагательным
старый.

Формы больше и меньше выделяют суффикс -ше при
сопоставлении с формами более и менее, а по значению
соотносятся с прилагательными большой и маленький
и с наречиями много и мало.

У единичных прилагательных и наречий формы сравни­
тельной степени супплетивны: хороший, хорошо — лучше;
плохой, плохо — хуже. Ср.: поплоше — ‘немного хуже’,
‘похуже’.

Суффиксы -е и -ше всегда безударны. Форм сравнитель­
ной степени с суффиксами -е и -ше не так много, но боль­
шинство из них является широкоупотребительными (см.
СО, 33).

К любой форме синтетической сравнительной степени
может быть присоединен префикс по-, обозначающий не­
которое ослабление степени интенсивности признака или
служащий стилистическим целям, например: эта улица
длиннее — эта улица подлиннее (немного длиннее); гово­
рите тише — говорите потише (смягчение прось­
бы).

Синтетическая форма сравнительной степени не имеет
форм согласования, она примыкает к существительному
или глаголу. Кроме того, она может выступать в качестве
именного сказуемого, а также сказуемого безличного пред-
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ложения, например: Д ни становятся короче; Под навесом
было уютнее, чем в открытом поле.

Название предмета, с которым производится сравнение,
ставится либо в Р. п., либо в И. п. с союзом чем, например:
Гарун бежал быстрее лани,!Быстрей, чем заяц от орла
(Μ· Лермонтов).

На предельную интенсивность признака может указы­
вать синтетическая форма сравнительной степени с место­
именным словом весь. При этом для предметов одушевлен­
ных используется форма Р. п. мн. ч.: умнее всех, быстрее
всех, а для предметов неодушевленных и действий — Р. п.
ед. ч.: труднее всего, милее всего, например: Младший сын
был выше всех ростом; Холоднее всего было в конце января.

Не все качественные прилагательные образуют синте­
тические формы сравнительной степени. Этих форм не имеют:

1) прилагательные с суффиксом -ск-: дружеский, ко­
мический (ср. комичный — комичнее), ребяческий, хан­
жеский, приятельский, товарищеский и т. п.;

2) многие прилагательные с суффиксом -л-: впалый,
вялый, дошлый, исхудалый, блёклый, сиплый, хриплый
и др·;

3) некоторые прилагательные с суффиксами -н-, -ов-,
-к-, например: ранний, лишний, внешний, злостный, праз­
дный, больной (форма больнее соотносится только с наре­
чием больно)', деловой, боевой, передовой, рядовой, массо­
вый; громоздкий, дерзкий, липкий, скользкий;

4) отдельные бессуффиксные прилагательные: ветхий,
нищий, гордый, хмурый.

С другой стороны, есть формы сравнительной степени,
не имеющие базовых основ, например: более, менее, далее,
долее. У таких слов нет вариантов на -ей- и они не могут
использоваться для характеристики предмета. Сюда же
можно отнести форму ранее (‘прежде’), не вполне соотно­
сительную с наречием рано (от него форма сравнительной
степени — раньше).



VI. МЕСТОИМЕНИЯ

§ 1. Все имена могут быть разделены на слова знаме­
нательные и слова местоименные, или местоимения. Это
разделение основано на различиях в способе выражения
лексического значения слова.

З н а м е н а т е л ь н ы е  слова — это слова с опре­
деленным лексическим значением и более или менее по­
стоянным отношением к понятию, т. е. слова, представля­
ющие собой названия явлений, предметов, признаков: зда­
ние, коллективный, пятнадцать, сегодня, нарочно и т. п.

М е с т о и м е н н ы е  слова — это слова-указания,
не имеющие определенного постоянного лексического зна­
чения и получающие его в зависимости от того, на какое
явление действительности или на какое слово в речи они
указывают: я, он, такой, столько, там, тогда и т. п. Ср.,
например, разное содержание личного местоимения я в за­
висимости от смены лица говорящего: Родне, прибывшей
издалеча,!Повсюду ласковая встреча,! И восклицанья, и
хлеб-соль./«Как Таня выросла! Давно ль!Д, кажется, тебя
крестила?!А я так на руки брала!!А я так за уши драла!!
А я так пряником кормила!»!И хором бабушки твердят:!
«.Как наши годы-то летят!» (А. Пушкин).

Местоимения ситуативны, т. е. их конкретное значе­
ние определяется ситуацией, реальной или контекстной,
например: Чапаеву пробило руку. Он вздумал утереть
лицо и оставил кровавые полосы на щеке и на лбу... Петька
был всё время подле... Они шаг за шагом отступали к об­
рыву... Не было почти никакой надежды — мало кто успе­
вал спастись через бурный Урал. Но Чапаева решили спас­
ти. — «.Спускай е г о  на воду!» — крикнул Петька. И все
поняли, кого это надо было спускать. Четверо ближе сто­
явших, поддерживая бережно окровавленную руку, сводили
Чапаева тихо вниз по песчаному берегу (Д. Фурманов).

Местоимения характеризуются конкретизацией значе­
ния в каждом отдельном случае употребления иотсутстви-
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ем или ослабленностью конкретного значения в изолиро­
ванном слове.

Провести четкую грань между словами знаменатель­
ными и местоименными затруднительно, так как многие
знаменательные слова могут приближаться к местоимени­
ям, например: Каждая в е щ ь  должна находиться на
своём месте. — Спорт — полезная в е щ ь ;  В а ш е м у
б р а т у  пришло письмо. — Будь я министром — запре­
тил бы я в а ш е м у  б р а т у  ятем людей морочить
(А. Чехов); Д а н н о е  на дом задание оказалось труд­
ным- — Д а н н о е  утверждение можно оспаривать;
С л е д у ю щ и е  друг за другом вагоны. — Пришли с л е ­
д у ю щ и е  товарищи. Ср. также слова: подобный, опре­
делённый, предшествующий, последующий, настоящий·,
выше, ниже (указания в тексте) и под.

К местоимениям относят слова с предельно отвлечен­
ным значением, которые в качестве знаменательных слов
обычно не употребляются.

Редко, но возможно и обратное, т. е. местоимение может
быть употреблено в качестве знаменательного слова в конкрет­
ной ситуации, в определенном кругу людей, связанных общно­
стью условий жизни или интересов. Так, местоимение он полу­
чает значение ‘враг’, ‘неприятель’ в среде военных, солдат,
что отражено во многих произведениях из военной жизни, на­
пример: Враг, или, как говорят солдаты, «он», был где-то рядом
(Л. Толстой); Ты чуть вошёл, я вмиг узнала, / Вся обомлела,
запылала / И в мыслях молвила: вот он! (А. Пушкин). В данном
случае он обозначает ‘избранник’.

Местоимение так может иметь значение ‘очень’: Д  так
ошибся, я так наказан! (А. Пушкин). Местоимения сам,
сама могут употребляться в значении ‘хозяин ’, ‘хозяйка’,
‘начальник’; такой —  в значении усилительной частицы:
Такая отвратительная погода!

§ 2. С морфологической точки зрения все местоимен­
ные слова подразделяются на четыре раздряда, соответ­
ствующие знаменательным именам:

1) местоименные существительные: я, ты мы, вы, он,
она, оно, они, кто, что, никто, ничто, кто-то, что-нибудь,
себя, друг друга и др.;

2) местоименные прилагательные: мой, твой, такой,
этот, который, чей, каков, свой, его, её, их, какой-то,
никакой, весь, всякий и др.;

3) местоименные числительные: сколько, столько, ни­
сколько, несколько, сколько-нибудь и пр.;
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4) местоименные наречия: где, когда, куда, откуда,'
где-то, где-нибудь, как, кое-где, однажды и др.

§ 3 .  М е с т о и м е н н ы е  с у щ е с т в и т е л ь н ы е
характеризуются наибольшим числом и разнообразием
грамматических особенностей, отличающих их от соот­
ветствующих знаменательных существительных.

С к л о н е н и е  м е с т о и м е н и й я. ты, мы, вы
И. п. я ты мы вы
Р. п. меня́ тебя́ нас вас
Д. п. мне тебе́ нам вам
В. п. меня́ тебя́ нас вас
Т. п. мной, тобо́й, на́ми ва́ми

мно́ю тобо́ю
П. п. (обо) мне тебе́ нас вас

Слова мы и вы соотносятся со словами я и ты иначе,
чем формы ед. и мн. ч. знаменательных существительных.
Так, в словосочетании мы пришли мы обозначает *я и дру­
гие’, а не ‘ я 4-я-f-я ...’ Кроме того, мы в ряде случаев мо­
жет обозначать ‘я ’, иногда ‘ты’.

1) Мы «авторской скромности» употребляется обычно
в деловой речи: мы думаем, что..., мы полагаем..., нам
кажется.

2) Мы обозначает ‘я ’ в выражении м ы с к е м - н и ­
б у д ь :  мы с тобой, мы с товарищем; м ы  с н и м: Мы
с тобой бестолковые люди,/Что минута, то ссора готова
(Н. Некрасов); И свет её [музу] с улыбкой встретил; /
Успех н а с  первый окрылил;/Старик Державин н а с
заметил/И, в гроб сходя, благословил (А. Пушкин).

3) Мы может употребляться вместо ты (вы) в ирони-
чески-ласковом обращении, например: Мы, кажется, улы­
баемся? Будьте добры, соблаговолите ещё раз улыбнуться
(А. Чехов).

Местоимение вы может относиться к одному собесед­
нику с оттенком официальной вежливости или отчужде­
ния, например: Саша в обыкновенном, спокойном, житей­
ском разговоре с отцом и матерью всегда говорила им «вы»;
но когда заходила речь от сердца, она безнамеренно устра­
няла это «вы» и говорила отцу и матери дружеское «ты»
(Н. Лесков).

В обращении к малознакомым людям вы обязательно.
При этом формы глагола ставятся во мн. ч.: вы пришли,
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вы придёте. Прилагательное может быть в форме и мн. и
ед. ч.: вы добры, вы добрая, вы добрый.

Вы может обозначать ‘ты’ в выражении вы с кем-нибудь:
вы с товарищем, вы с ним, вы с сестрой.

Местоимения я и ты могут приобретать значение лю­
бого рода, который определяется полом говорящего и
собеседника, а в случаях персонификации предметов, яв­
лений природы —  родом существительного, служащего
названием этого предмета, явления, например: я сказал —
я сказала; ты у меня умный —  ты у меня умная; Что же
т ы, моя старушка, п р и у м о л к л а  у окна?/Или
бу ри завываньем т ы , мой друг, у т о м л е н а ? .. (А. Пуш­
кин). Ср.: Отвечает месяц ясный:/«Не в и д а л  я девы
красной...»/ Красно солнце отвечало:/«Я царевны н е
в и д а л о ·»  (А. Пушкин).

Синтаксически различается род и в местоимении себя:
сержусь-mo я на самого себя —  сержусь-mo я на саму (са­
мое) себя.

§ 4. С к л о н е н и е м е с т о и м е н и й он, она,
оно, они

И. п. он она́ оно́ они́
Р. п. его́ , него́ её, неё его́ , него́ их, них
Д . п. ему ,́ нему́ ей, ней ему ,́ нему́ им, ним
В. п. его́ , него́ её, неё его́ , него́ их, них
Т. п. им, ним ею, не́ ю им, ним и́ми, ни́ми
П. п. (о) нём ней нём них

Если местоимения он, она, оно, они употребляются
в косвенных падежах с предлогом, то используется дублет­
ная форма с начальным (н’ ): встретил его —  был у него,
любовался ею —  беседовал с нею, сказал им —  пошёл к ним
и т. п., даже если между местоимением и предлогом стоит
местоимение весь, например: Свыше пяти тысяч человек
наполняют эти цехи, и надо думать обо всех них вместе
взятых и о каждом в отдельности (В. Попов); Д ля всех
них это была последняя экспедиция (Е. Гуляковский).
В П. п. возможна только форма с начальным (н’ ): вспо­
минать о нём, заботиться о них.

При второобразных предлогах (см. раздел «Предлог»)
в употреблении дублетной формы местоимений 3-го лица
наблюдаются колебания. Так, после предлогов благодаря,
вне, вопреки, вследствие, согласно, навстречу употребляются
варианты без (н’ ), например: В отряде получили распо­
ряжение. С о г л а с н о  е м у  работы по реставрации
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памятника следовало продолжать; Студенты ознакоми­
лись с программами, и б л а г о д а р я  им  смогли хорошо
подготовиться.

В XIX в. была еще одна форма мн. ч. оне́ — специально
для женского рода. Существовала она не только на письме, но
и в произношении, в чем нас убеждают рифмы поэтов прошлого
века: Сюда ходили две подруги, I И на могиле при луне́ / Обняв­
шись, плакали вне́ (А. Пушкин).

У поэтов после Пушкина мы видим уже смешение форм —
форма оне́ заменяется все чаще формой они: Известность, слава,
что о н и ?  — а есть / У них над мною власть·, и мне о н и ́!  Ве­
лят себе на жертву всё принесть, / И я  влачу мучительные дни /
Без цели, оклеветан, одинок (Μ. Лермонтов). С течением вре­
мени разница в формах стала только графической. Во время
реформы орфографии 1918 г. дублетное написание оне было устра­
нено.

В XIX в. была еще одна дублетная форма для Р. п. от она —
не только её, но и ея: На крик испуганный е я !  Ребят дворовая
семья / Сбежалась дружно (А. Пушкин). Это форма уже в XIX в.
была книжной, искусственной, малоупотребительной.§ 5 . С к л о н е н и е  м е с т о и м е н и й  себя и друг
друга. И. п. У этих местоимений нет.

И. п. — —
Р. п. себя́ друг дру́га
д. п. себе́ друг дру́гу
в. п. себя́ друг дру́га
т. п. собо́й, собо́ю друг дру́гом
п. п. (о) себе́ друг о дру́геПри употреблении местоимения друг друга с предло­гами они ставятся между двумя частями местоимения:

написали друг другу — отправились друг к другу; ждали
друг друга — скучали друг без друга и т. п.

Таким же образом склоняются все местоимения, в со­ставе которых есть компоненты кто и что: кто-то, кто-
нибудь, кто-либо, кое-кто, что-то, что-нибудь, что-либо,
кое-что, никто, ничто.Местоимения не́кого и не́чего не имеют формы И . п.,

§ 6. С к л о н е н и е м е с т о и м е н и й кто и чтоИ . п. кто чтоР . п. кого́ чего́Д . п. кому́ чему́В. п. кого́ чтоТ . п. кем чемП . п. (о) ком чём
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остальные формы у них такие же, как у кто и что: неко­
му, некем, нечему и т. п. Местоимение не́что имеет только
формы И. п. и В. п., местоимение не́кто —  только форму
И - п. В предложно-падежных формах от местоимений
некого, нечего, никто, ничто предлог ставится между
двумя частями местоимения (так же и в местоимениях
с префиксальной частицей кое-)', не о чем, ни к кому, ни
за что, кое о чём, кое с чем·, мне не с кем посоветоваться;
расскажу тебе кое о чём; неприступные ни для каких аль­
пинистов высоты. В местоимениях некоторый, несколько
предлог ставится перед местоимением: отпуск на несколько
дней; В некоторых городах много памятников старины.

Местоимение кто (и производные от него с частицами)
обычно м. р., даже в тех случаях, когда применяется к ли­
цам женского пола, например: Кто из девушек потерял
шпильку? Кто пришёл: Галя или Света? Но в вопросе со
словом такой последнее ставится в м. или ж. р. в зависи­
мости от пола лица: Кто такой? Кто такая? Местоимение
что (и производные от него с частицами) всегда ср. р.:
Что с возу упало, то пропало.

§ 7 .  С и н т а к с и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и  мес­
тоименных существительных:

1) Местоимения не́кого и не́чего употребляются только
в сказуемых безличных предложений с инфинитивом:
Мне некого больше любить; Не с кем посоветоваться; Мне
нечего сказать; Не о чем спорить.

2) Местоименные существительные не так легко могут
определяться прилагательными, как знаменательные су­
ществительные, — причина этого в их семантике: отсут­
ствии конкретного значения. Они определяются местоимен­
ными прилагательными: все мы, один ты, он сам и т. п.

Знаменательные прилагательные, определяющие место­
именные существительные, обычно обособлены, например:
Скажи, что делать мне с т о б о й,/Н  е д о с т и ж и -
м о й  и е д и н с т в е н н о й,/Как вечер дымно-голубой
(А. Блок). Крайне редко встречаются необособленные оп­
ределения: А теперь он знает всё/Не хуже с т а р ы х
и м у д р ы х  н а с  (А. Ахматова).

§ 8 . М е с т о и м е н н ы е  п р и л а г а т е л ь н ы е
мой, твой, свой, наш, ваш, какой, какой-то, какой-нибудь,
никакой, чей, чей-либо, ничей, каков и др. почти не отлича­
ются от знаменательных прилагательных. Они изменя­
ются по родам, числам и падежам, согласуясь с определя­
емым существительным.
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С к л о н е н и е  м е с т о и м е н н о г о
п р и л а г а т е л ь н о г о  мой

Ед. ч. Мн. ч.
м. р. ж. р. ср. р.

И. п. мой моя́ моё мои́
Р . п. моего́ мое́й моего́ мои́х
Д. Π. моему́ мое́й моему́ мои́м
В. п. мой, моего́ мою́ моё мои́, мои́х
Т. п. мои́м мое́й. мое́ю мои́м мои́ми
П. п. (о) моём мое́й моём мои́х

Притяжательные местоименные прилагательные его, её,
их не изменяются ни по родам, ни по числам, ни по паде­
жам: Его словам никто не поверил; С его мнением нельзя
не считаться; Её волосы отливали золотом. У  них, в отли­
чие от местоимений он, она, оно, они, нет форм с начальным
(н): У него есть собака. — У его собаки печальные глаза.

Местоименное прилагательное каков, как и краткие
знаменательные прилагательные, изменяется только по
родам и числам и выступает в роли сказуемого: Какова
у  вас река? Каковы ваши намерения?

Местоименное прилагательное мой обозначает отноше­
ние к 1-му лицу ед. ч., твой —  ко 2-му лицу ед. ч., его,
её —  к 3-му лицу ед. ч.; наш —  к 1-му лицу мн. ч., ваш —
ко 2-му лицу мн. ч., их —  к 3-му лицу мн. ч.

Местоименное прилагательное свой относится ко всем
лицам ед. и мн. ч., например: Я  беру свою тетрадь; Ты
принесёшь своё полотенце; Он признал свои ошибки; Мы
потеряли свои конспекты; Вы забыли свой зонт; Они приеха­
ли со своим сыном.

§ 9. Слово самый, хотя и склоняется как прилагатель­
ное, является не самостоятельным словом, а скорее части­
цей, служащей для усиления пространственной или вре­
менно́й близости (Они жили у са́мого моря) или для образо­
вания аналитическим способом превосходной степени при­
лагательного: смелый — более смелый —  самый смелый;
самая широкая, самое дорогое, самые близкие и т. п.

С к л о н е н и е  м е с т о и м е н н о г о  с л о в а
самый

Ед.ч. Мн. ч.
м. р. ж . р. ср. р.

И. п. са́мый са́мая са́мое
Р. п. са́мого са́мой са́мого

са́мые
са́мых
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д .  П.
В. п.
Т. п.
П. п.

са́мому
са́мый,
са́мым

(о) са́мом

са́мой
са́мого са́мую

са́мой
са́мой

са́мому
са́мое
са́мым
са́мом

са́мым
са́мые, са́мых
са́мыми
са́мых

С к л о н е н и е м е с т о и м е н к о г о с л о в а  сам

Ед.ч. Мн. ч.

м. р. ж. р. ср. р.
И. п. сам сама́ само́ са́ми
Р. п. самого́ само́й самого́ сами́х
Д . п. самому́ само́й самому́ сами́м
В. п. самого́, сам саму́, самое само самих, сами
Т. п. сами́м само́й, само́ю сами́м сами́ми
П. п. (о) само́м само́й само́м сами́х

§ 1 0 .  С к л о н е н и е  м е с т о и м е н н ы х  ч и с л и ­
т е л ь н ы х  сколько, сколько-нибудь, несколько, столько,
оба, обе

И. п. не́сколько книг не́сколько ученико́в
Р. п. не́скольких книг не́скольких ученико́в
Д. п. не́скольким кни́гам не́скольким ученика́м
В. п. не́сколько книг не́скольких ученико́в
Т. п. не́сколькими кни́гами не́сколькими ученика́ми
П. п. (о) не́скольких кни́гах не́скольких ученика́х

м. р. ж. р.
И. п. о́ба о́бе
Р. п. обо́их обе́их
Д. п. обо́им обе́им
В. п. оба, обо́их о́бе, обе́их
Т. п. обо́ими обе́ими
П. п. (об) обо́их обе́их

1. Числительное оба употребляется со словами м. и
ср. р., числительное обе —  со словами ж. р.

2. Это различие характерно для всех падежей место­
именных числительных оба и обе, например: обоим маль­
чикам — обеим девочкам ■

§ 1 1 .  М е с т о и м е н н ы е  н а р е ч и я  граммати­
чески ничем не отличаются от наречий знаменательных.
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Они не изменяются и характеризуют действие, признак
с разных сторон, например: Когда получим ответ? Где-
то квакали лягушки; Всегда готов; Всегда доволен сам со­
бой,/Своим обедом и женой (А. Пушкин).

§ 12. С семантической точки зрения местоимения под­
разделяются на группы, не совпадающие с грамматиче­
скими разрядами. Некоторые значения местоимений обна­
руживаются во всех грамматических разрядах, например,
вопросительные местоимения кто, что — существитель­
ные; какой, который, чей, каков —  прилагательные; сколь­
ко — числительное; где, куда, откуда, когда, почему, за­
чем, как, насколько — наречия. Другие группы характе­
ризуются особенностями, свойственными только этой семан­
тической группе.

1. Основная функция в о п р о с и т е л ь н ы х  м е ­
с т о и м е н и й  — служить вопросом: К т о  при звез­
дах и при луне/Так поздно едет на коне?/Ч е й это конь
неутомимый/Бежит в степи необозримой? (А. Пушкин).

Кроме того, все вопросительные местоимения могут
употребляться в восклицательных предложениях с уси­
лительной функцией: К а к  грустны сумрачные дни/
Беззвучной осени и хладной!/К а к о й истомой безотрад­
ной! К нам в душу просятся они! (А. Фет).

В сложном предложении несклоняемые вопроситель­
ные местоимения выступают в качестве союзов и союзных
слов, склоняемые — только в качестве союзных слов,
например: Я  тот, к о т о р о м у  внимала/Ты в полу­
ночной тишине,/Ч ь я мысль душе твоей шептала,ІЧ ь ю
грусть ты смутно отгадала,/Ч е й образ видела во сне
(Μ. Лермонтов).

В непринужденной разговорной речи вопросительные
местоимения могут использоваться в значении неопреде­
ленных, например: Ах, если любит к т о  к о го ,/З а ч е м
ума искать и ездить так далеко? (А. Грибоедов). В данном
примере кто — ‘кто-нибудь’, кого — ‘кого-нибудь’.

2. У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  указы­
вают на предмет, признак, количество и различные обстоя­
тельства, не называя их, например: тот, этот, такой,
таков, столько, здесь, там, сюда, туда, отсюда, оттуда
и др.

Указательные местоимения имеют две функции: соб­
ственно указательную, или дейктическую, и относительно
указательную, или анафорическую.

В собственно указательном значении местоимения упо-
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требляются в устной речи, когда из ситуации понятно,
к чему именно они относятся, например, в магазине: Дайте
мне, пожалуйста, э т о т  подсвечник! (Фраза может
сопровождаться жестом или взглядом, указывающим на
избранный предмет.)

В анафорической функции указательное местоимение
указывает не на реалию, а на прежде сказанное слово или
предложение, например: Больше всего она любила каток,
и ходила т у д а  каждый вечер. Туда заменяет здесь сло­
во каток.

Анафорическая функция свойственна и местоимениям
3-го лица он, она, оно, они, поэтому их называют лично­
указательными. Ср.: я ́ жду Петра Ивановича. О н  обе­
щал прийти к семи часам; Малыш тянет санки. Д л я
н е г о  они тяжёлые.

Некоторые указательные местоимения различают близ­
кий и далекий предмет, например: это окно (близкое)
и то окно (далекое). Ср.: здесь — там, сюда — туда,
теперь — тогда, отсюда — оттуда и т. п.; И прожитому
я подвёл черту,/жизнь разделив н а  э т у  и на т у ,!
и полужизни опыт подытожил:/т а жизнь была беспеч­
на и легка,/легка, беспечна, молода, горька,/а э т о й  жиз­
ни я ещё не прожил (О. Чухонцев).

3. Среди различных семантических разрядов местоиме­
ний наиболее многочисленный и разнообразный — н е ­
о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я .  Они также мо­
гут принадлежать к различным грамматическим разря­
дам, например: некто, нечто (существительные), некий,
некоторый, один (прилагательные), несколько (числитель­
ное), некогда —  ‘когда-то, давно’, однажды (наречия).

Большинство неопределенных местоимений представ­
ляет собой соединение вопросительных местоимений с
частицами -то, -либо, -нибудь, -кое и принадлежит к той
или иной части речи в соответствии с грамматической отне­
сенностью базовых вопросительных слов, например: кто-
то, что-либо, чей-нибудь, кое-где, откуда-то, куда-нибудь
и т. п. К любому вопросительному местоимению, кроме
местоимения каков, может присоединяться почти каждая
из названных частиц.

Значение неопределенности в местоимениях может иметь
три оттенка — неизвестности, несущественности и непол­
ноты охвата.

Значение неизвестности присуще местоимениям с части­
цей -то и нескольким местоимениям с частицей не: кто-то,
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что-то, какой-то, чей-то, где-то, куда-то, почему-то
и т. п.; некто, нечто, некий, некогда (‘ когда-то’).

Когда-то, помимо значения неизвестности временно́го
момента, указывает на прошедшее, например: Под ста­
рость лет, забыв святое,/Сухим вниманьем я живу./ К о г ­
д а - т о  —  там —  нас было двое,/Но то во сне —  не на­
яву (А. Блок).

Местоимение как-то может иметь значение не только
способа, но и времени с указанием на прошлое, например:
К  а к - т о раз перед толпою/Соплеменных гор/У Казбе­
ка с Шат-горою!Был великий спор (Μ. Лермонтов).

Значение несущественности передается местоимениями
с частицами -нибудь, -либо: кто-нибудь, что-либо, куда-
нибудь, где-либо, какой-нибудь и т. п. ; Вошла как будто
бы отдохнуть,/С нею никто не вошёл./И спокойно так
говорит:/ —  К т о - н и б у д ь ,  /Вытрите мне этот стол
(В. Инбер).

Местоимение когда-нибудь обычно указывает на буду­
щее: Поедем, матушка! Мне, право, не под силу!/К о г д а ­
н и  б у д ь я с  бала да в могилу (А. Грибоедов). Однако
в вопросительных предложениях, в придаточных предло­
жениях и в сравнительных оборотах местоимение когда-
нибудь может относиться и к прошлому: ...Н е может
быть, /Чтобы к о г д а - н и б у д ь  ты притворялся
(А. К- Толстой).

Местоимения с частицами -либо и -нибудь различаются
только стилистически оттенком книжности частицы-либо.

Значение неполноты охвата выражается местоимениями
с частицей кое- и двумя местоимениями с частицей не-:
кое-кто, кое-какой, кое-где и под.; несколько, некоторый;
Все, кто с Шаровским работает, волей-неволей начинают
ему к о е  в ч ё м  подражать (Ф. Полканов).

Присоединение основной частицы неопределенного зна­
чения -то к указательным местоимениям то, такой, тот,
столько, туда и под. создает особые н е о п р е д е л е н ­
н о - у к а з а т е л ь н ы е  местоимения, в которых вы­
ражается указание на неназванный предмет, признак,
время и т. п., например: Когда подписан был протокол,
Николай Парфенович торжественно обратился к обви­
няемому и прочёл ему «-Постановление», гласившее, что
т а к о г о - т о  года и т а к о г о - т о  дня, т а м - т о ,
судебный следователь т а к о г о - т о  окружного суда,
допросив т а к о г о - т о  (то есть Митю) в качестве обвиня­
емого в т о м - т о  и в т о м - т о  (все вины были тща-
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тельно прописаны)... свидетели ( т а к и е - т о )  и об­
стоятельства ( т а к и е - т о )  его вполне уличают...(Ф. Достоевский); Пришельцу надпись говорит:/«Владимир
Ленский здесь лежит,/Погибший рано смертью смелых,/
В т а к о й - т о  год, т а к и х -  т о лет./Покойся, юно­
ша-поэт/» (А. Пушкин).Следует отличать словообразовательную частицу -то,которая в соединении с вопросительными местоимениямисоздает неопределенное значение, лишенное вопроситель-ности, от частицы -то—служебного слова, имеющего уточ-нительное значение. Эта частица во втором случае можетприсоединяться к любым знаменательным и местоименнымсловам, в том числе и к вопросительным местоимениям,например: К т о-т о посадил под окном сирень (кто-то—неопределенное местоимение); К т о-т о пригреет тебя в чу­
жом городе, без меня? (кто — вопросительное местоиме­ние, то—уточнительная частица). Ср.: К т о-т о мне судь­
бу предскажет?/К то-то завтра, сокол мой,/На груди
моей развяжет/Узел, стянутый тобой? (Я- Полонский);
Чт о-т о будет? Утро встанет,/Г де-т о нас найдёт
оно? (Я- Полонский).От вопросительного местоимения каков нельзя образо­вать неопределенное местоимение с частицей -то, но при­соединить к нему уточнительную частицу -то вполне воз­можно, например: На вид арбуз отменный. К а.ков-т о
он будет на вкус?4. О т р и ц а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  обра­зуются с частицей не- и представляют небольшую замкну­тую группу: не́кого, не́чего, не́где, не́куда, не́зачем, не́от­
куда. С этой же частицей образуется несколько неопреде­ленных местоимений, о которых речь шла выше: некто,
нечто, некоторый, несколько, некий.Все отрицательные местоимения характеризуются об­щей чертой: они создают отрицательное значение предло­жения и сочетаются с инфинитивом в безличном предло­жении, являясь предикативными, например: Мне нечего
делать; Мне некого спросить; Негде поставить лампу;
Спешить ему некуда; Незачем об этом спрашивать; Не­
откуда ждать помощи.5. У с и л и т е л ь н о - о т р и ц а т е л ь н ы е  м е с ­т о и м е н и я  образуются с помощью частицы ни-, на­пример: никто, ничто, никакой, ничей, нигде, никогда,
никуда, ниоткуда. Они используются в отрицательныхпредложениях и усиливают отрицание, указывая на ис-
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черпанность явлений, предметов, о которых говорится в
предложении, например: Ничто человеческое мне не чуждо;
Никогда не забуду этой поездки.

6. Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  я, ты, мы и др.,
возвратное себя, а также возвратно-взаимное друг друга
рассмотрены в § 3, 5 данного раздела.

7. О п р е д е л и т е л ь н ы е  и о б о б щ и -
т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  всё, все (сущест­
вительные), весь, всякий, всяческий, иной, другой, любой,
каждый (прилагательные), везде, всегда, всюду, всячески,
повсюду (наречия) характеризуются общим значением ис­
черпанности.

8. П р и т я ж а т е л ь н о е  з н а ч е н и е ,  которое
имеется в местоимениях мой, твой, наш, ваш, свой, его,
её, их, чей, ничей, чей-то, чей-нибудь и т. п., не является
специфически местоименным значением. Оно широко встре­
чается в знаменательных прилагательных типа дядин,
тётин, Колин, Машин, отцов, отцовский, материнский,
кошкин, собачий, лебединый, волчий и т. п.

Таким образом, местоимениям свойственна двойная
перекрещивающаяся классификация: по грамматическим
разрядам (частям речи) и по семантическим, местоименным
разрядам.



VII. ГЛАГОЛ

§ 1. Значение глагола как части речи — процесс
(действие, состояние). Любое лексическое значение пред­
ставлено в глаголе как процесс, например: рисовать,
стремиться, отдыхать, советовать, командовать, завтра­
кать, краснеть, удвоить, учительствовать, осиротеть
и т. п.

Глаголы характеризуются синтаксическими формами
наклонения, времени, лица, числа, инфинитива, деепри­
частия и несинтаксическими формами вида, переходности —
непереходности, возвратности —■ невозвратности.

От несинтаксических форм возвратности — невозврат­
ности и вида зависят не только синтаксические связи гла­
гола, но и наличие и характер некоторых его форм.

§ 2. По значению и синтаксическим связям все глаголы
можно разделить на два рязряда: переходные и непереход­
ные.

П е р е х о д н ы е  глаголы выражают действие, об­
ращенное на какой-либо предмет; при таких глаголах
существительное обычно стоит в В. п. без предлога и обо­
значает предмет, на который направлено действие: читаю
книгу, несу ребёнка, люблю природу и т. п.

Н е п е р е х о д н ы е  |глаголы выражают действие,
которое не обращено и не может быть непосредственно
обращено на предмет: дети гуляют, гром гремел, цветы
благоухали.

В некоторых случаях при переходных глаголах может
отсутствовать В. п. прямого объекта, и тогда переходные
глаголы по значению приближаются к непереходным,
например: Ей пять лет, а она уже ч и т а е т  и п и ш е т ;
Он по-французски совершенно /М ог изъясняться и п и с а л
(А. Пушкин).

К о с в е н н о - п е р е х о д н ы м и  называются гла­
голы, действие которых направлено на предмет, но назва­
ние этого предме́та ставится не в В. п. или в В. п. с предло-
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гом, например: Хозяйка улыбнулась входящим; Посмот-.
рите на эту березку. Ср. также: верить людям, желать
мира, бояться грозы и т. п. (см. СО, 1).От многих непереходных глаголов при помощи приста­вок образуются переходные глаголы: сидеть — отсидеть
ногу; идти — перейти улицу; плакать — выплакать
горе; спать — проспать завтрак; бежать — пробежать
стометровку и т. п.§ 3. У  большинства глаголов переходность или непе­реходность морфологически не выражена, кроме одного,довольно многочисленного разряда возвратных глаголов,которые всегда непереходны.В о з в р а т н ы м и  называются глаголы, оканчиваю­щиеся на частицу -ся (-сь). Частица -ся, сообщая глаголуте или иные оттенки значения, является частью основыглагола, но располагается всегда в конце слова, даже еслиу глагола есть флексии: вернул-ся, вернул-а-сь, спрячь-ся,
спрячь-те-сь, обраща']-ут-ся и т. п.После возвратных глаголов не может быть дополненияв В . п. со значением прямого сбъекта. Только возвратныйглагол бояться может иметь после себя В . п. прямогообъекта: боюсь собаки и боюсь собаку.Возвратные глаголы, образованные от переходных гла­голов, утрачивая переходность, приобретают различныесемантические оттенки, не выраженные формой глагола,и поэтому усваиваются в словарном порядке. Можно ука­зать следующие основные оттенки значения возвратности.I. Возвратные глаголы, сопоставимые с переходнымиглаголами1) Возвратные глаголы с т р а д а т е л ь н о г о  зна­чения обозначают, что реальный объект действия пред­ставлен в качестве субъекта действия. При этом реальныйсубъект действия может быть назван Т . п. существитель­ного, а может быть и не указан, например: Паркетчики
настилают полы. — П о л ы  н а с т и л а ю т с я  п а р ­
к е т ч и к а м и .  П о л ы  н а с т и л а ю т с я  в по­
следнюю очередь; Студенты конспектируют лекции. —
Л е к ц и и  к о н с п е к т и р у ю т с я  с т у д е н т а м и .
Л е к ц и и  к о н с п е к т и р у ю т с я  небрежно; Тек­
стильщики выполняют план. — П л а н  в ы п о л н я е т ­
с я  т е к с т и л ь щ и к а м и .  Во всех отраслях п л а н
в ы п о л н я е т с я ;  Стало известно, что в составе ди­
визиона есть к о р а б л ь ,  который п е р е в о о р у ж а л ­
с я  к о м и с с а р о м  (К· Федин); Я  даже подозреваю,
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что моё о т с у т с т в и е  о щ у щ а л о с ь  с о т р у д ­
н и к а м и  управления примерно так, как отсутствие
сторожа-myркмена (К· Паустовский): О Марье Сергеевне
он думал невольно, потому что старался о ней не думать.
Он сам удивлялся тому, что о н а  никак не з а б ы в а ­
е т с я  (Н. Чуковский); Сколько раз в подъездах зданий!
И  под сводами ворот! М н е  в с т р е ч а л с я  этот ран­
ний,! Одинокий п е ш е х о д  (С. Маршак).

2) Возвратные глаголы в к л ю ч е н н о г о  о б ъ е к -
т а имеют значение базового глагола 4- конкретный или
неопределенный объект, например: курица несётся ( =  не­
сет яйца), девочка причёсывается ( =  причесывает волосы),
мужчины бреются ( =  бреют усы, бороду), друзья обнима­
ются ( =  обнимают друг друга), учитесь сдерживаться
(== сдерживать себя) и т. п. (см. СО, 34); Какой остров
нас приютил, мы не знали. Конечно, хотелось о п р е д е ­
л и т ь с я  (Μ. Водопьянов); Артёмка опять привёл гим­
назистов в будку и хитровато сказал: — Закройте глаза. —
Гимназисты послушно з а ж м у р и л и с ь  (И. Василен­
ко); Мальчик очутился в воде, п р и в я з а л с я  к обломку
мачты и провёл на ней почти двое суток (К· Станюко­
вич).

3) Возвратные глаголы п е р е к л ю ч е н н о г о
о б ъ е к т а  имеют значение базового глагола +  назва­
ние объекта в косвенном падеже, обычно в Т. п. без пред­
лога или с предлогом: задать, задавать вопрос — задать­
ся, задаваться вопросом, нянчить ребёнка — нянчиться
с ребёнком; Я  знал, что старик словами н е  б р о с а ­
е т с я  (А. Игнатьев); Конечно, нам надо о б м е н и ­
в а т ь с я  опытом (В. Панова); В своём портрете я з а ­
д а  л с я целью передать на полотно прежнего, востор­
женного Ге (И. Репин); >7 выскочил в сад, забежал на
глухую полянку и у т к н у л с я  головой в траву
(А. Гайдар).

4) Возвратные глаголы и с к л ю ч е н н о г о
о б ъ е к т а  обозначают, что действие не переходит ни
на какой объект, а замыкается в самом субъекте: мчать ■—
мчаться, одевать — одеваться, мыть — мыться, обуть —
обуться и т. п.; Репутация скучной актрисы в о л о ч и ­
л а с ь  за ней из театра в театр (К· Федин); В большин­
стве случаев бактерии и вирусы не находят в клетках и
жидкостях человеческого организма условий для размноже­
ния и у н и ч т о ж а ю т с я ;  Как славно так вот просто
жить:!Читать, мечтать, грустить, влюбляться,! И вдох-
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новлять и в д о х н о в л я т ь с  я, ІИ дружбой крепкою дру­
жить... (Б. Четвериков).

II. Возвратные глаголы, сопоставимые с непереход­
ными глаголами

1) Возвратные глаголы, образованные от непереход­
ных глаголов, становятся безличными, т. е. утрачивают
возможность связи с субъектом. Обычно реальный субъект
действия выражен при этом существительным (или место­
имением) в Д. п.: легко д ы ш и т с я ,  сладко д р е м ­
л е т с я ,  н е  с п и т с я  и т. п.; Садись тогда, Аполли­
нария Ивановна..■ Ну, как ж и в ё т с я ,  в о ю е т с я как?
(Л- Леонов). Особенно часто встречаются псдсбные
безличные формы в поэзии: Подсолнух — с шапкой набек­
рень — /Стоит и улыбается:IЕгор Савельич, добрый день!/
Ну, каково ш а г а е т с я ?  (А. Недогонов).

2) Если к непереходному глаголу одновременно с час­
тицей -ся присоединяется префикс, то глагол может оста­
ваться личным, например: гулять — нагуляться, читать —
начитаться, писать ■— исписаться, спать — выспаться,
бегать — избегаться и т. п.

3) Некоторые возвратные глаголы, образованные от не­
переходных глаголов, сохраняют почти то же значение, что
и соответствующие им невозвратные глаголы: белеть — бе­
леться, чернеть— чернеться, зеленеть—зеленеться и т. п.
В подобных парах значение невозвратного глагола несколь­
ко шире: он обозначает не только проявление признака,
но и его усиление, например: Местами открывались клочки
серого неба, которое постепенно синело и с г у щ а л о с ь ,
приближаясь к дальнему горизонту (Д. Григорович);

Близкое к базовым глаголам значение наблюдается
также в ряде глаголов, семантически не представляющих
единства, например: грозить — грозиться, звонить — зво­
ниться, мужать — мужаться, и т. п.; Нельзя, говорит,
на судне держать собаку. И г р о з и л с я ,  что прикажет
выкинуть Куцего за борт (К· Станюкович).

III. Возвратные глаголы, не имеющие соответственных
невозвратных

Их немного: бояться, здороваться, ложиться, любо­
ваться, надеяться, наслаждаться, нравиться, лениться,
удаться, улыбаться и т. п. Некоторые из них безличные:
нездоровиться, смеркаться, случаться.

Частица -ся выступает в основном варианте (-ся)
после согласных и мыться, мылся, моется, мойся;
после гласных — -сь: моюсь, моетесь, мылась, мойтесь.
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Иногда, в подражание народной поэзии, поэты допуска­
ют в глагольных формах вариант -ся и после гласных,
например: Нет, я н е  о г о  р ч а ю  с я,I Напрасно не скорб­
л ю , ^  лишь хожу п р о щ а ю с я/Со всем, что так люблю
(Μ. Исаковский).

В причастиях всегда выступает вариант -ся: смеющие­
ся, смеющимся, смеющаяся, смеющуюся и т. п.

§ 4 .  В и д  г л а г о л а  — это грамматическая кате­
гория, выражающаяся в противопоставлении глаголов
совершенного и несовершенного вида.

Г л а г о л ы  с о в е р ш е н н о г о  в и д а  обознача­
ют действие с указанием на достижение им внутреннего
предела, после которого действие прекращается, напри­
мер: взять (взял, возьмёт, возьми...), записать, выскочить,
поужинать, повыталкивать, нарубить и т. п. Частным
случаем значения предельности действия является резуль­
тативность, например: приехать, дочитать, засохнуть,
набегаться, подготовиться и т. п.

Большинство глаголов сов. вида указывает также на
неделимую целостность действия, например: приобрести,
сесть, вскочить, запомнить, навестить и т. п. Частным
случаем значения неделимой целостности является одно­
кратность действия, например: толкнуть, взглянуть, под­
мигнуть, прыгнуть и т. п.

Г л а г о л ы  с о в .  в и д а ,  указывая на предельность
или целостность действия, всегда обозначают п р е к р а ­
щ е н и е  э т о г о  д е й с т в и я ,  е г о  з а к о н ч е н ­
н о с т ь ,  например: Одуванчики от  ц в е л  и; Лодка п о д о ­
ш л а  к берегу, Л  н а п и ш у  письмо.

Г л а г о л ы  н е с о в е р ш е н н о г о  в и д а  (несов.
вида) обозначают действие б е з  у к а з а н и я  н а  д о ­
с т и ж е н и е  и м  в н у т р е н н е г о  п р е д е л а ,  б е з
у к а з а н и я  н а  з а к о н ч е н н о с т ь  д е й с т в и я ,
например: Одуванчики о т ц в е т а л и ·,  Лодка п о д х о д и ­
л а  к берегу, Л  б у д у п и с а т ь  письмо.

Соответственно вопрос что делать? (что делаю? что
делал? и т. п.) не несет указания на законченность действия,
а в вопросе что сделать? (что сделаю? что сделал? и т. п.)
есть такое указание.

Возможно противоречие между лексическим и грамматиче­
ским значением законченности и незаконченности. Так, в глаго­
ле начать лексическое значение указывает на начало действия,
а грамматическое значение сов. вида — на законченность дан­
ной фазы (начала) действия. Ср. глагол начинать, где нет указа-
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ния на законченность действия. В глаголе сов. вида кончить и
лексическое, и грамматическое значения свидетельствуют о
законченности действия, тогда как в глаголе несов. вида кончать
нет указания на законченность данной фазы (конца) действия.
Ср. также глаголы сов. вида запеть, заплакать, приступить
ит. п., значение которых указывает на законченность начала
действия.

Распознать глаголы сов. и несов; вида можно не только
по значению, но и по структуре (морфологическому со­
ставу основы глагола). Почти все глаголы, не имеющие
в основе префиксов и специфических суффиксов (-ну-),
являются глаголами несов. вида, например: читать,
писать, гулять, смотреть, чернеть, советовать, действо­
вать, столярничать, сторониться, учить и т. п.

Незначительное количество непроизводных глаголов
относится к сов. виду, например: начать, кончить, дать,
сесть и др. (см. СО, 35). Кроме того, к сов. виду относится
ряд отыменных глаголов с суффиксом -и- и различными
приставками, например: усыновить, освободить, вздыбить,
внедрить и др. (см. СО, 36).

§ 5. Изменение вида глагола путем присоединения
префикса или суффикса называется в и д о в ы м  с л о ­
в о п р о и з в о д с т в о м .

1) Присоединение любого п р е ф и к с а  к непро­
изводному глаголу несов. вида (1-я ступень видового сло­
вопроизводства) сбразует глагол сов. вида, например:
писать ■— написать, говорить — заговорить, бежать ■—
прибежать, думать — задумать, рвать — вырвать и т. п.
При этом префикс обычно вносит в глагол различные
обстоятельственные значения, указывая на ограничение
действия в пространстве и во времени, на интенсивность
действия и некоторые другие его характеристики, напри­
мер: писать (несов. вид) и образования от него с префик­
сами — написать, приписать, надписать, пописать, под­
писать, переписать, списать, выписать, исписать, допи­
сать, записать, вписать, описать, прописать, расписать:
все глаголы сов. вида имеют по сравнению с глаголом пи­
сать различные оттенки значения, кроме глагола написать,
который отличается от писать только значением сов. вида.
При этом сохраняется у д а р е н и е  базового глагола.
Единственный префикс, на который переносится ударе­
ние, ■— это вы-, ср.: черти́ть— вы́чертить, рабо́тать —
вьіработать, стро́ить — вьістроить, ма ́зат ь— вьімазать,
лить — вы́лить и т. п.

Несколько глаголов с префиксами со-, пред-, под-, пре-
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и над- представляют собой исключение из общего правила,
сохраняя несов. вид базового глагола: чувствовать —  со­
чувствовать, переживать —  сопереживать, действовать —
содействовать, страдать —  сострадать, жалеть —  сожа­
леть, стоять —  состоять, чувствовать —  предчувство­
вать, шествовать —  предшествовать, стоять —  предсто­
ять, видеть —  предвидеть, знаменовать —  предзнамено­
вать, лежать —  подлежать, следовать —  преследовать,
лежать —  надлежать.

Присоединение префиксов к непроизводным глаголам
сов. вида не изменяет вида, например: пустить —  отпу­
стить, запустить, пропустить, спустить, выпустить,
напустить, впустить и т. п. Производные глаголы сов.
вида при вторичной префиксации также сохраняют сов.
вид: вытолкать —  повытолкать, выколоть —  повыколоть,
вынести —  повынести.

С присоединением к глаголу с у ф ф и к с а  -ну-,
придающего глаголу значение однократности или момен­
тальное™ действия, несов. вид глагола становится сов.:
толкать —  толкнуть, колоть —  кольнуть, шагать —
шагнуть, чихать —  чихнуть, дёргать —  дёрнуть, кри­
чать —  крикнуть и т. п. (см. СО, 37). В некоторых глаго­
лах суффикс -ну- имеет значение длительности или изме­
нения признака. Эти глаголы несов. вида: сохнуть, глох­
нуть, слепнуть, вянуть, крепнуть, тянуть, тонуть и т. п.

2) В результате присоединения к глаголам сов. вида
(обычно префиксальным, реже —  беспрефиксным) с у ф ­
ф и к с а  -ива- (-ыва-), -ва-, -а- (2-я ступень видового сло­
вопроизводства) образуются глаголы несов. вида: надпи­
сать —  надписывать, проколоть —  прокалывать, разва­
лить —  разваливать, согреть —  согревать, съесть —  съе­
дать, зажечь—  зажигать и т .п .

Особого внимания заслуживают глаголы с ударным
суффиксом -а-: предупреди́ть —  предупрежда́ть, рассы́­
пать —  рассыпа́ть, прове́рить —  проверя́ть, ко́нчить —
конча́ть и т. п., потому что в основе глаголов происходят
чередования, связанные с изменением ее структуры: оро­
сить —  орошать, убедить —  убеждать, спросить —  спра­
шивать, укоротить —  укорачивать, сократить —  сокра­
щать, ответить —  отвечать, заметить —  замечать; про­
колоть —  прокалывать, затолкать —  заталкивать и др.

Присоединением же суффикса -ива- (-ыва-), -ва-, -а- к не­
производным глаголам несов. вида образуются глаголы много­
кратного значения, в настоящее время малоупотребительные, но
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еще в XIX в. имевшие широкое распространение: читывать,
слыхивать, хаживать, сиживать'. Бывало п и с ы в а л а  кровью /
Она в альбомы нежных дев (А. Пушкин); Долго ли будет она уби­
ваться? / Или уж ей не п е в а т ь, не смеяться? (Н. Некрасов).

3) Некоторые глаголы с префиксами и суффиксом
-ива- допускают вторую префиксацию (3-я ступень
видового словопроизводства), которая приводит вновь к
образованию глагола сов. вида, например: выкалывать —
повыкалывать, выталкивать — повыталкивать, выдёрги­
вать — повыдёргивать и т. п. (см. схему).

толкать

затолкать толкнуть

заталкивать

поэаталкивать

Таким образом, структура основы глагола указывает
на принадлежность глагола к тому или иному виду.

Если в глаголе нет префикса и суффикса -ива-(-ыва-),
-ва-, -а-, то это глагол несов. вида. При этом, если нет пре­
фикса, но есть суффикс, то глагол многократный. Если
в глаголе есть префикс и нет названного суффикса, то это
глагол сов. вида. Если в глаголе есть один префикс и суф­
фикс -ива- (-ыва-), -ва-, -а-, то это глагол несов. вида. Если
в глаголе есть два префикса и суффикс -ива- (-ыва-), -ва-,
-а-, то это глагол сов. вида.

Итак, к несов. виду относятся непроизводные глаголы
(кроме указанных в СО, 35, 36), а также глаголы, имею­
щие в своем составе суффикс -ива- (-ыва-), -ва-, -а- и пре­
фикс: гулять, смеяться, обедать, сиживать, хаживать,
пристраивать, заказывать, наслаждаться и под.

К сов. виду относятся глаголы с префиксами при от­
сутствии суффикса -ива-(-ыва-), -ва-, -а-, а также с двумя
префиксами при наличии этого суффикса, например: за­
помнить, отравиться, пересолить, позаписывать и т. п.

§ 6. Есть значительное количество глаголов, обозна-
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чающих д в и ж е н и е  субъекта или объекта, например:
шагать, гулять, бросать, мелькать, капать, скакать,
прыгать, тянуть, течь, плестись, сыпать, мчать, пятить­
ся, падать и др. Одни из них обозначают движение в опре­
деленном направлении: тянуть, плестись, пятиться, па­
дать, течь, капать; другие не указывают на конкрет­
ную направленность движения: гулять, скакать, прыгать,
бросать, мелькать и т. п. Некоторым из них частично
соответствуют по направленности движения глаголы сов.
вида: двинуть, шагнуть, бросить, прыгнуть, мелькнуть.
Ряд глаголов несов. вида, обозначая одно и то же движе­
ние, различается наличием или отсутствием указания на
направленность этого движения: бежать —  бегать, бре­
сти —  бродить, везти —  возить, вести —  водить, гнать —
гонять, ехать —  ездить, идти —  ходить, катить —  ка­
тать, лезть —  лазить, лететь —  летать, нести —  но­
сить, плыть —  плавать, ползти —  ползать, тащить —
таскать; ср.: Мальчик бежит по улице. —  Мальчик бега­
ет по улице; Велосипедист ехал по дороге. —  Велосипедист
ездил по дороге; Улитка ползла по стеблю. —  Улитка
ползала по стеблю; От времени не отставая,/На цифер­
блате, заспанном на вид,/И д ё т по кругу стрелка часо­
вая.../И по орбите шар земной л е т и т  (С. Щипачев);
По синим волнам океана,/Лишь звёзды блеснут в небесах,/
Корабль одинокий н е с ё т е  я,/Н е с ё т с я на всех па­
русах (Μ. Лермонтов).

При выражении постоянного свойства предмета обычно
используются глаголы ненаправленного движения, по­
скольку в их семантике нет ограничения процесса в отно­
шении направленности: птицы летают, ящерицы полза­
ют, страусы бегают, рыбы плавают, кузнечики скачут;
Рождённый п о л з а т ь  л е т а т ь  не может (Μ. Горь­
кий).

Парные глаголы движения имеют некоторые особенно­
сти видового словопроизводства (см. таблицу).

Видовое словопроизводство от парных глаголов движения

Непроизводный
глагол 1-я ступень 2-я ступень

1. бежа́ть забежа́ть забега́ть
бе́гать забе́гать —

93



П р о д о л ж  с и н е

Непроизводный
глагол 1-я ступень 2-я ступень

2. брести́
броди́ть

3. е́хать
е́здить

4. кати́ть
ката́ть

5. лезть
ла́зить

6. плыть
пла́вать

7. ползти́
по́лзать

8. тащи́ть
таска́ть

9. лете́ть
лета́ть

10. гнать
гоня́ть

11. идти́
ходи́ть

12. нести́
носи́ть

13. везти́
вози́ть

14. вести́
води́ть

забрести́
заброди́ть
зае́хать
зае́здить
откати́ть
отката́ть
слезть
сла́зить
проплы́ть
пропла́вать
проползти́
пропо́лзать
оттащи́ть
оттаска́ть
слете́ть
слета́ть
отогна́ть
отгоня́ть
пройти́
проходи́ть
отнести́
относи́ть
отвезти́
отвози́ть
завести́
заводи́ть

забреда́ть

заезжа́ть

отка́тывать

слеза́ть

проплыва́ть

прополза́ть

отта́скивать

слета́ть

отгоня́ть

проходи́ть

относи́ть

отвози́ть

заводи́ть

У последних шести пар глаголов 2-я ступень видового
производства от глаголов направленного движения совпа­
дает с 1-й ступенью производства от глаголов ненаправлен­
ного движения: слетать, отгонять, проходить, относить,
отвозить, заводить. Такая омонимия форм разных глаго­
лов возникает и при других префиксах, кроме префикса
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вы-, который на 1-й ступени видового производства пере­
тягивает на себя ударение, а на 2-й —  утрачивает его,
поэтому: лете́ть —  вы́лететь —  вылета́ть; лета́ть —
вьілетать; идти  ́ —  вы́йти —  выходи́ть; ходи́ть —  вы́хо­
дить; везти  ́ —  вьівезти —  вывози́ть, вози́ть —  вы́возить.
Таким образом, в шести парах глаголов движения могут
возникать омонимичные формы от разных глаголов.

§ 7. Д ва глагола, различающиеся только видом, на­
зываются в и д о в о й  п а р о й .  У  глаголов видовой
пары разное морфологическое строение основы, например:
уловить —  улавливать, надписать —  надписывать, со­
зреть —  созревать, обуть —  обувать, кончить —  кончать,
делать —  сделать, писать —  написать, обедать —  пообе­
дать и т. д.

I. Большинство видовых пар представлено г л а г о ­
л а м и  с о в .  в и д а  с п р е ф и к с а м и  и г л а г о ­
л а м и  н е с о в .  в и д а ,  о б р а з о в а н н ы м и  о т
н и х  с п о м о щ ь ю  с у ф ф и к с а  -ива-(-ыва-), -ва-,
-а-, например: записать —  записывать, обыграть —  обы­
грывать, прочитать —  прочитывать, умыть —  умывать,
согреть —  согревать, пропустить —  пропускать, зажечь —
зажигать, запечь —  запекать и т . п.

Вариант суффикса -ива-(-ыва-) всегда безударный; ва­
рианты -ва- и -а- всегда ударные.

При присоединении варианта -ива-(-ыва-) в основе
происходит чередование гласны х (о) и (а): вытолкать —
выталкивать, надоить —  надаивать, разбросать —
разбрасывать, надломить —  надламывать, разносить —
разнашивать, запросить —  запрашивать, заработать —
зарабатывать, успокоить —  успокаивать и т . п.

Если (о) в основе глагола сов. вида ударное, то уд а ­
рение в больш инстве случаев сохраняется и в производном
глаголе несов. вида, например: подыто́жить —  подыто́­
живать, узако́нить —  узако́нивать, упро́чить —  упро́­
чивать и т. п. (см. С О , 38).

Вариант суффикса -ва- непродуктивен в современном
русском  языке; он вы ступает только после гласного базо­
вой основы, например: дать —  давать, продать —  прода­
вать, создать —  создавать, встать —  вставать, узнать —
узнавать, устать —  уставать, заболеть —  заболевать,
нагреть —  нагревать, успеть —  успевать, преуспеть —
преуспевать, запеть —  запевать, раздуть —  раздувать,
разрыть —  разрывать, разлить —  разливать, смыть —
смывать, забить —  забивать и т . п.
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Вариант суффикса -а- (-я-) используется:
а) в беспрефиксных глаголах с суффиксами -и- (сов.

вид) и -а- (несов. вид), сохраняющих видовое противо­
поставление в префиксальных глаголах: пустить — пус­
кать, решить — решать, родить(-ся) — рождать(-ся),
ступить — ступать, явить(-ся) — являть(-ся), отпу­
стить — отпускать, запустить —■ запускать, упустить —
упускать, вступить — вступать, переступить —■ пере­
ступать, выявить — выявлять, проявиться — проявлять­
ся и т. п.;

б) в беспрефиксных глаголах с теми же суффиксами,
не сохраняющих видовое соответствие в префиксальных
глаголах: бросить —  бросать, кончить — кончать,
хватить — хватать; в префиксальных глаголах видовые
пары различаются наличием или отсутствием суффикса
-ива- (-ыва-): выбросить — выбрасывать, закончить —
заканчивать, схватить — схватывать и т. п. (см. СО, 39);

в) в префиксальных глаголах, не имеющих базовых
беспрефиксных, причем во многих из них в настоящее
время префикс не выделяется, например: зарядить —
заряжать, разрядить — разряжать, выразить —· выра­
жать, изобразить — изображать, отличить — отличать,
различить — различать, победить — побеждать, убе­
дить —  убеждать и т. п. (см. СО, 40);

г) в приставочных глаголах сов. и несов. вида, разли­
чающихся суффиксами -и-, -а-, имеющих базовый глагол
несов. вида без префикса, например: пробудить — про­
буждать (будить), проверить — проверять (верить),
отгрузить — отгружать (грузить), разделить — разде­
лять (делить), укрепить —  укреплять (крепить), испра­
вить — исправлять (править), переселить — переселять
(селить);

д) в префиксальных глаголах сов. вида с суффиксом
-ну- и несов. вида с суффиксом -а-: повиснуть — повисать,
погибнуть — погибать, промокнуть — промокать, при­
липнуть — прилипать, прокиснуть — прокисать, увя­
нуть — увядать, высохнуть — высыхать, отвиснуть —
отвисать, слипнуться — слипаться, скиснуть — скисать;

е) в префиксальных формах от глаголов, у которых
инфинитив заканчивается на -сти (-сть), -зти (-зть) и
-чь: залезть — залезать, вымести — выметать, зарасти —
зарастать, спасти — спасать, выпечь — выпекать, предо­
стеречь — предостерегать, помочь — помогать, сберечь —
сберегать, зажечь — зажигать и т. п.;
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ж) в ряде глаголов, изменяющих базовую основу при
присоединении суффикса -а-, например: выбрать —  выби­
рать, назваться —  называться, прижать —  прижимать,
заснуть —  засыпать, снять —  снимать, сжечь —  сжи­
гать (см. СО, 41).

II. Меньшее количество видовых пар представлено
б е с п р е ф и к с н ы м и  г л а г о л а м и  н е с о в .  в и ­
д а  и о б р а з о в а н н ы м и  о т  н и х  п р е ф и к ­
с а л ь н ы м и  г л а г о л а м и  с о в .  в и д а .  Это воз­
можно только в том случае, если префикс не вносит в гла­
гол дополнительного лексического значения, кроме зна­
чения границы, предела действия, например: писать на­
писать —  видовая пара; глаголы писать —  выписать,
писать —  надписать, писать —  подписать, писать —
списать, писать —  переписать не являются видовыми
парами. Для глаголов выписать, надписать, подписать,
списать, переписать видовые пары образуются с суффик­
сом -ива-: выписывать, надписывать, подписывать, списы­
вать , переписывать.

В функции чистовидовых префиксов могут выступать
по-, с- (со-), о- (об-, обо-), на-, за-, про-, у-, вз-, из- (изо-),
вы-, раз- (разо-), при-, от- (ото-), например: обедать —
пообедать, прятать(-ся) —  спрятать(-ся), крепнуть — ·
окрепнуть, злить(-ся)— обозлить(-ся), печатать —  напе­
чатать, бинтовать —  забинтовать, спрягать —  проспря­
гать, красть —  украсть, кипятить —  вскипятить, тра­
тить —  истратить, будить —  разбудить, редактиро­
вать —  отредактировать и т. п. (см. СО, 42).

К подобным глаголам сов. вида обычно суффикс -ива-
(-ыва-), -ва-, -а- не присоединяется, однако иногда это
имеет место, например: слабеть —  ослабеть —  ослабевать,
сушить —  высушить —  высушивать, множить —  умно­
жить —  умножать и под. При этом глагол несов. вида
с суффиксом -ива- (-ыва-), -ва-, -а- синонимичен базовому
глаголу несов. вида: слабеть —  ослабевать, сушить —
высушивать, множить —  умножать (см. СО, 43).

III. В немногих случаях парные видовые соответствия
выражаются с у п п л е т и в и з м о м  к о р н е й  или
о с  н о в .

1. Супплетивизм корней: брать (несов.) —  взять (сов.),
говорить —  сказать, класть —  положить, ловить —  пой­
мать, искать —  найти.

2. Супплетивизм основ: а) ложиться (несов.) —  лечь
(сов.), лопаться —  лопнуть, садиться —  сесть, становить-
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ся —  стать, падать —  упасть, покупать —  купить;
б) возвращать(-ся) —  вернуть(-ся) и воэвратить(-ся),
оборачивать(-ся) п обёртывать(-ся) —  обернуть(-ся),
поворачивать(-ся) и повёртывать(-ся) —  повернуть(-ся);
в) относить —  отнести, вводить —  ввести, привозить —
привезти, заходить —  зайти. Видовые отношения, наблю­
даемые в последних четырех парах, сохраняются при лю­
бых префиксах, например: переносить —  перенести, на­
водить —  навести, ввозить —  ввезти, уходить —  уйти
и т. п.

Не у всех глаголов есть видовые пары. Небольшое коли­
чество глаголов сов. вида не имеет соответствующего
глагола несов. вида, например: воспрянуть, очнуться,
сглазить и др. (см. СО, 44).

У  значительно большего количества глаголов несов.
вида нет соотносительной пары сов. вида, например: ожи­
дать, подражать, присутствовать, сочувствовать, пред­
видеть и под. (см. СО, 45).

§ 8. Каждый глагол относится к одному из видов, но
некоторое количество глаголов совмещает в своей семан­
тике значения обоих видов. Такие глаголы называются
д в у в и д о в ы м и .  Видовое значение указанных гла­
голов обычно выясняется из контекста (или ситуации).
Сопоставим двувидовой глагол оборудовать с глаголом
синонимичной ему видовой пары оснастить (сов.) —  осна­
щать (несов.): Новый цех будут оборудовать новой техни­
кой (будут оснащать —  несов.); Два месяца оборудовали
цех новой техникой (оснащали —  несов.); Мы уже сейчас
оборудуем цех новой техникой (оснащаем —  несов.); Цех,
который оборудовали новой техникой, дал первую продук­
цию (оснастили —  сов.); Когда оборудуем цех новой техни­
кой, выпуск продукции увеличится (оснастим —  сов.).

Иногда для установления видового значения подобных
глаголов контекста недостаточно, например: На заводе
оборудовали цех новой техникой (оснащали или оснастили;
остается неизвестным, закончено оборудование или нет);
ср.: Осенью будем женить сына (будем справлять свадьбу —
несов.); Нынче сына женим — · праздник у нас (справляем
свадьбу —  несов.); Когда женили сына, было много гостей
(справляли свадьбу —  несов.); Когда женили сына, забот
стало меньше (справили свадьбу —  сов.); Вот женим сына
и будем ждать внуков (справим свадьбу —  сов.).

К двувидовым относятся глаголы женить, казнить и
целый ряд глаголов с суффиксом -ова- и его производными:
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демобилизовать, датировать, инсценировать, премировать,
компенсировать и др. (см. СО, 46).

Спряжение глаголов

§ 9. Совокупность синтаксических форм глагола на­
зывается с п р я ж е  и и е м. Спряжение различных гла­
голов не однотипно как по наличию тех или иных форм,
так и по способу образования отдельных форм.

По образованию форм все глаголы подразделяются на
глаголы п р о д у к т и в н ы х  и н е п р о д у к т и в ­
н ы х  к л а с с о в .  Глаголов продуктивных классов боль­
шинство, и число их постоянно увеличивается за счет
новообразований, а также частично за счет перехода гла­
голов непродуктивных классов в продуктивные. Глаголов
непродуктивных классов ограниченное количество: если
считать только непроизводные, беспрефиксные глаголы,
то их около четырехсот.

§ 10. Форма и н ф и н и т и в а  дает наиболее общее
выражение процесса: она называет процесс без указания
на производителя действия, на отношение говорящего
к действию, на момент действия. Инфинитив можно рас­
сматривать как начальную, исходную форму для всей
системы форм глагола. Форма инфинитива есть у каждого
глагола.

В глаголах продуктивных классов инфинитив имеет
флексию -ть. Основа глагола, к которой присоединяется
флексия -ть, может оканчиваться на гласные (а), (е),
(и ), (у), например: чита-ть, гуля-ть, беле-ть, рисова-ть,
носи-ть, толкну-ть.

В предложении инфинитив может выполнять различ­
ные функции: Ч и т а т ь  — моё любимое занятие (под­
лежащее); Наша задача — в о в л е ч ь  всех в борьбу за
охрану природы (сказуемое); Врач рекомендовал больному
л е ж а т ь  (дополнение); Мы отправились з а г о р а т ь
на озеро (обстоятельство); Привычка ч и т а т ь  приви­
вается в детстве (определение). Как видно из примеров,
по синтаксической роли инфинитив приближается к суще­
ствительным. Ср.: чтение полезно — читать полезно,
прекратите шутки — прекратите шутить, бросил ку­
рение — бросил курить и т. п.

• В эмоциональной речи инфинитив может употреблять­
ся в значении других глагольных форм, например:

1) в значении изъявительного наклонения: И к нему,
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а он б е ж а т ь: И царица х о х о т а т ь , !  И  плечами
п о ж и м а т ь , !  И п о д м и г и в а т ь  глазами, ! И
п р и щ ё л к и в а т ь  перстами, ! И в е р т е т ь с я
подбочась, ! Гордо в зеркальце глядясь (А. Пушкин);

2) в значении повелительного наклонения: Молчать!
Не шуметь!;

3) в значении сослагательного наклонения: Признать­
ся бы тебе сразу.

§ 1 1  . Н а к л о н е н  н е  — это форма глагола, ха­
рактеризующая действие в его отношении к реальной
действительности. В русском языке три наклонения:
изъявительное, повелительное и сослагательное.

§ 1 2  . И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е
представляет действие как реальный факт, имеющий
место в настоящем, прошлом или будущем, например: .я чи­
таю, я читал, я скажу, я буду писать, я не вернусь.

В изъявительном наклонении глаголы посредством форм
времени указывают на соотношение между моментом дейст­
вия и моментом речи. Различаются три времени: настоя­
щее, прошедшее и будущее.

§ 13. В н а с т о я щ е м  в р е м е н и  шесть форм
лица: по три формы лица в ед. и мн. ч.

Формы лица указывают на производителя действия
(процесса), причем обозначаемое лицо определяется через
отношение его к говорящему. Формы числа показывают,
одному или многим лицам (предметам) приписывается
действие.

Форма 1-го лица ед. ч. обозначает, что производитель
действия — сам говорящий: знаю, ношу, краснею, ловлю
и т. п. Форма 1-го лица мн. ч. показывает, что производи­
телем действия является говорящий совместно с другими:
знаем, носим, краснеем, ловим и т. п.

Форма 2-го лица ед. ч. обозначает, что производитель
действия — собеседник: знаешь, носишь, краснеешь, ло­
вишь. Форма 2-го лица мн. ч. показывает, что производи­
телем действия являются собеседники или собеседник
вместе с кем-либо: знаете, носите, краснеете, ловите.

Форма 2-го лица ед. ч. может употребляться в обоб­
щенно-личном значении, когда действие относится не к
определенному лицу, а ко всем, к любому, к каждому,
в том числе и к самому собеседнику: Что посеешь, то и
пожнёшь; Что ты с ним сделаешь? Что прикажешь делать
в таком случае!

Возможно такое обобщенно-личное употребление и
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формы 2-го лица мн. ч: За четверть часа до захождения
солнца, весной, вы  в х о д и т е  в рощу с ружьём без соба-
ии- В ы  о т ы с к и в а е т е  себе место где-нибудь подле
опушки, о г л я д ы в а е т е с ь ,  о с м а т р и в а е т е
пистон, п е р е г л я д ы в а е т е с ь  с товарищем... вы
ж д ё т е  (и ́. Тургенев).

Форма 2-го лица мн. ч. употребляется в значении ед. ч.
в обращении к одному лицу как принятая в общежитии
форма вежливости (ср. употребление местоимения вы):
Машенька, вы напишете мне письмо?

Форма 3-го лица показывает, что производителем дей­
ствия является не говорящий, не его собеседник (собе­
седники), а некто, не участвующий в разговоре: знает,
знают, носит, носят, краснеет, краснеют, ловит, ловят.

При отсутствии подлежащего форма 3-го лица ед. ч.
употребляется в безличном значении, т. е. она демонстри­
рует невозможность отнести действие непосредственно к
какому-либо лицу или предмету: Меня л и х о р а д и т ;
На востоке с в е т л е е т ;  М е ч т а е т с я  о невоз­
можном.

Форма 3-го лица мн. ч. при отсутствии подлежащего
употребляется в неопределенно-личном значении, реже —
в обобщенно-личном значении: В помещении п р о с я т
не курить; В этом году н а ч и н а ю т  сеять рано;
В школе у с т р а и в а ю т  ёлку; Цыплят по осени
с ч и т а ю  т.

Формы лица в настоящем и простом будущем образу­
ются с помощью флексий, поэтому употребление личных
местоимений 1-го и 2-го лица необязательно: Н е н а в и-
ж у всяческую мертвечину, / О б о ж а ю  всяческую жизнь
(В. Маяковский); Н е  ж а л е ю ,  н е  з о в у ,  н е  п л а-
ч у, ’ Всё пройдёт, как с белых яблонь дым (С. Есенин);
От морей и от гор / Так и веет веками, / как п о с м о т ­
р и ш ь  — п о ч у в с т в у е ш ь : !  вечно живём (Я· Смеля­
ков).

§ 1 4 .  Б е з л и ч н ы е  г л а г о л ы  в настоящем вре­
мени употребляются только в форме 3-го лица ед. ч., а в
прошедшем времени́ — только в форме ср. р. ед. ч. Они
сбычно обозначают явления природы (моросит, смерка­
ется, вечереет, светает, рассвело) или различные состоя­
ния и переживания человека (тошнит, ломит, лихорадит,
хочется, думается, живётся, не работается, не спится
и т. п.). Форма 3-го лица в этих глаголах не указывает
на лицо, никогда не употребляется с подлежащим и обо-
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значает действие, которое совершается как бы само собою,
без чьего-либо участия.

При безличных глаголах может быть дополнение в
В. п. или Д. п., показывающее, к кому относится данное
состояние, например: меня лихорадит, мне не спится.

Некоторые личные глаголы могут в указанной форме
употребляться в значении безличных, например: в ухе
звенит, в голове шумит. Инфинитив у безличных глаголов
обычный: Каждый вечер его начинало л и х о р а д и т ь;
Прежде, чем начнёт п е т ь с я , !  долго ходят, размозо-
лев от брожения (В. Маяковский).

§ 15. Окончания форм настоящего времени

Ед. ч.
1-е лицо: -у (-у, -ю)2 — чита́ю, рыба́чу
2-е лицо: -ош, -иш (-ешь, -ишь) — чита́ешь, рыба́чишь
3-е лицо: -от, -ит (-em, -um) — чита́ет, рыба́чит

2 В скобках приводится орфографический вариант написа­
ния окончаний глаголов.

Мн. ч.
1-е лицо: -ом, -им (-ем, -им) ■— чита́ем, рыба́чим
2-е лицо: -оте, -ите (-ете, -ите) — чита́ете, рыба́чите
3-е лицо: -ут, -ат (-ут, -ют, -ат, -ят)—чита́ют, рыба́чат

Система флексий -у (-ю), -ешь, -ет, -ем, -ете, -ут (-ют)
называется первым спряжением. Система флексий -у (-ю),
-ишь, -ит, -им, -ите, -ат (-ят) называется вторым спря­
жением.

Особенность этих флексий в том, что они начинаются
с гласного и не могут присоединяться к основам на глас­
ный (например, глаголов продуктивных классов), поэтому
основы, извлеченные из инфинитива, преобразуются так,
чтобы стать консонантными, а именно:

а) оканчивающиеся на (а) и (е) присоединяют со­
гласный -j-: Чита- — чи/naj-y, гуля---- гуля]-у, беле- —
беле)-у,

б) оканчивающиеся на -ова- (суффиксальное или не­
суффиксальное) меняют его на -yj-: советова-----coeemyj-y,
сетова- — cemyj-y;

в) оканчивающиеся на -у- и -и- утрачивают конечный
гласный: говори- — говор'-у, тяну- —  тян-у, тян'-ешь.

В результате этих изменений из основы инфинитива
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образуется основа настоящего времени. Исходя из вариан­
тов этой основы устанавливаются пять продуктивных
классов глаголов.

I. Основа инфинитива на -а- (в настоящем времени
■aj-): читать — читают, гулять — гуляют.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
I п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо
2-е лицо
3-е лицо

чита́ю
чита́ешь
чита́ет

чита́ем
чита́ете
чита́ют

Глаголы I продуктивного класса относятся к I спряже­
нию, флексии глаголов этого класса всегда безударные.

II. Основа инфинитива на -е- (в настоящем времени
-ej-)'· жалеть — жалеют, краснеть — краснеют.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
II п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо красне́ю красне́ем
2-е лицо красне́ешь красне́ете
3-е лицо красне́ет красне́ют

Глаголы этого класса относятся к I спряжению, флек­
сии всегда безударные.

III. Основа инфинитива на -ова- (в настоящем времени
-г//-): советовать —  советуют, горевать —  горюют.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
III п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо сове́тую
2-е лицо сове́туешь
3-е лицое  сове́тует

сове́туем
сове́туете
сове́туют

Глаголы относятся к I спряжению, флексии всегда
безударные.

IV. Основа инфинитива на -и- (в настоящем времени
без -и-): говорить — говорят, ловить — ловят.
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О б р а з е ц с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
IV и р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо люблю́ лю́бим
2-е лицо лю́бишь лю ́бите
3-е лицо лю ́бит лю ́бят

В форме 1-го лица ед. ч. глаголов этого класса наблю­
дается чередование согласных:

а) зубных с шипящими: з — ж, с — ш, д — ж, т — ч:
скользить — скольжу, скользишь; косить — кошу, косишь;
ходить — хожу, ходишь; платить — плачу, пла­
тишь;

б) губных с губными ф- л ’: б — бл’, в — вл’, п — пл’,
м — мл’, ф — фл’: долбить — долблю, долбишь; ловить —
ловлю, ловишь; топить — топлю, топишь; кормить —
кормлю, кормишь; графить — графлю, графишь;

в) сочетания согласных -ст- с -щ-: грустить — грущу,
грустишь; простить — прощу, простишь.

Глаголы IV продуктивного класса относятся ко II спря­
жению.

У д а р е н и е  в формах глаголов этого класса обычно
соответствует ударению инфинитива: если в инфинитиве
оно не на конечном -и-, то и в личных формах оно на осно­
ве: по́ртить — по́рчу, по́ртишь; гото́вить —  гото́влю,
гото́вишь; чйстить — чи́щу, чи́стишь; моро́чить — мо­
ро́чу, моро́чишь и т. п.; если в инфинитиве оно на конеч­
ном -и́-, то в личных формах оно на флексии: говори́ть—
говорю́, говори́шь; звони́ть — звоню́, звони́шь; порази́ть —
поражу́, порази́шь и т. п. Однако в ряде глаголов ударение
подвижное: в инфинитиве — на конечном -u-, в 1-м лице
ед. ч. — на флексии, в остальных формах — на основе,
например: учи́ть — учу́, у́чишь; носи́ть — ношу́, но́сишь;
свети́ть — свечу́, све́тишь; торопи́ть — тороплю́, торо́­
пишь и т. п. (см. СО, 47).

Формы настоящего времени имеют только глаголы не-
сов. вида. Глаголы V продуктивного класса с суффиксом
-ну-, обозначающие однократность действия, относятся
к сов. виду, поэтому у них нет форм настоящего времени.
Только один глагол тяну́ть, обозначая длительность,
а не однократность действия, по формам может быть отне­
сен к V продуктивному классу: тяну́, тя́нешь, тя́нет,
тя́нем, тя́нете, тя́нут.
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§ 1 6 . Ф о р м ы  б у д у щ е г о  в р е м е н и
есть у всех глаголов, однако они различно образуются
у глаголов сов. и несов. вида.

У глаголов сов. вида б у д у щ е е  п р о с т о е .  Фор­
мы его образуются так же, как формы настоящего времени
у продуктивных глаголов несов. вида.

I класс: погулять — погуляю, погуляешь, погуляет,
погуляем, погуляете, погуляют;

II класс: покраснеть — покраснею, покраснеешь, по­
краснеет, покраснеем, покраснеете, покраснеют;

III класс: отсоветовать — отсоветую, отсоветуешь,
отсоветует, отсоветуем, отсоветуете, отсоветуют;

. IV класс: испортить — испорчу, испортишь, испортит,
испортим, испортите, испортят.

В глаголах IV класса имеют место те же чередования:
отрубить —  отрублю, отрубишь; укусить —  укушу,
укусишь; отгородить —· отгорожу, отгородишь; испор­
тить — испорчу, испортишь и т. п. Только в некоторых
глаголах сов. вида наблюдается еще одно чередование —
т — щ: защитить — защищу, защитишь, посвятить —
посвящу, посвятишь и т. п. (см. СО, 48).

У д а р е н и е  в формах будущего времени сов. вида
подчиняется тем же правилам, что и в формах настоящего
времени несов. вида.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
V п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

1-е лицо
2-е лицо
3-е лицо

Ед. ч.
толкну́
толкнёшь
толкнёт

Мн. ч.
толкнём
толкнёте
толкну ́т

Глаголы этого класса относятся к I спряжению, у д а ­
р е н и е  соответствует ударению инфинитива: толк­
ну́ть — толкну́, толкнёшь; кольну́ть — кольну́, кольнёшь;
верну́ться — верну́сь, вернёшься; сту́кнуть —  сту́кну,
сту́кнешь; то́пнуть — то́пну, то́пнешь; дёрнуться —
дёрнусь, дёрнешься и т. п.

У глаголов несов. вида б у д у щ е е  с л о ж н о е .
Оно состоит из личных форм вспомогательного глагола
быть и инфинитива спрягаемого глагола (несов. вида).
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О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в  н е с о в .
в и д а  в б у д у щ е м  в р е м е н и

Ед. ч.
1-е лицо бу ́ду гулять, рисовать, строить
2-е лицо бу́дешь гулять, рисовать, строить
3-е лицо бу́дет гулять, рисоеать, строить

Мн. ч.
1-е лицо бу́дем гулять, рисоеать, строить
2-е лицо бу́дете гулят ь, рисовать, строить
3-е лицо бу ́дут  гулять, рисовать, строить

При употреблении нескольких форм будущего времени,
относящихся к одному лицу, вспомогательный глагол
обычно не повторяется: Мы будем купаться и загорать;
Профессор будет вести семинар и читать лекции.

§ 17. В п р  о ш е д ш е м  в р е м е н и  формы гла­
гола различаются не только по числам, а в пределах ед. ч.
и по родам. Форм лица в прошедшем времени нет, по­
этому при необходимости употребляются личные место­
имения: я ответил, ты ответил, вы ответили.

Для образования форм прошедшего времени к основе
глагола любого вида присоединяется словоизменительный
аффикс -л-, за которым следуют флексии: в ед. ч. 0  (м. р.)
-а (ж. р.), -о (ср. р.), а во мн. ч., не различающем рода,
флексия -и.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в
в п р о ш е д ш е м  в р е м е н и

Ед. ч. Мн. ч.
м. 'р. гуля ́л , прогуля ́л
ж. р. гуля ́ла , прогуля ́ла
ср. р. гуля ́ло, прогуля ́ло

гуля ́ли , прогуля ́ли

Чередований в формах прошедшего времени глаголов
продуктивных классов нет. У д а р е н и е  остается та­
ким же, как в инфинитиве: сове́товать — сове́товал, со­
ве́товала; толкну́ть — толкну́л, толкну́ла и т. п. Только
в одном глаголе сов. вида в форме ж. р. ударение перено­
сится на флексию: роди́ть —  роди́л, роди́ло, родила́, ро­
ди́ли.

У  глаголов сов. вида, обозначающих законченное дей­
ствие, результат действия может быть налицо и в самый
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момент речи: Он ушёл из дома ( =  его нет дома); Я  принес­
ла вам книгу ( =  она со мной); Дети заснули ( =  спят).

Употребление отдельных форм рода и числа прошед­
шего времени обычно определяется числом и родом суще­
ствительного-подлежащего: Мальчик опоздал на первый
урок; Собака гуляла без поводка; Озеро наполнилось водой;
Дети играли в горелки.

§ 18. Иногда формы рода и числа глаголов получают
относительно самостоятельное значение.

1) Глагол может стоять в форме мн. ч. при двух (или
более) существительных ед. ч.: Дблоня и клён выросли под
самым окном. Ср.: Холодная погода и резкий ветер испор­
тили настроение многим участникам чемпионата (Сов.
спорт, 1978, 13 июля).

2) Глагол может стоять в форме ж. р. при подлежащем
м. р., обозначающем лицо женского пола, например:
Секретарь приносила бумаги на подпись; Редактор полу­
чила премию; Продавец подала мне покупку.

§ 19. Некоторые глаголы, преимущественно V продук­
тивного класса, образуют особую краткую, неизменяемую
по родам и числам форму прошедшего времени, являющую­
ся стилистическим и эмоциональным вариантом обычных
форм прошедшего времени. Форма эта просторечна и
экспрессивна: бац, трах, хлоп, шмыг, хвать и т. п., на­
пример: Мартышка, в зеркале увидя образ свой, / Тихо­
хонько медведя т о л к  ногой (И. Крылов); Дай-ка я по­
гляжу, несговорный какой! — I И за палец меня белой ру­
ченькой х в а т ь ! !  Потемнело в глазах, душу кинуло
в дрожь, / Я  давал — не давал золотой перстенёк... / Я
вдруг вспомнил опять, что и сам я пригож, / Да не знаю
уж как — в щёку девицу ч м о к ! . .  (Н. Некрасов).

Глагольность кратких‘форм состоит в том, что они по
смыслу контекста получают значение процесса, выступают
в качестве сказуемого и распространяются падежами су­
ществительного так же, как и родственные глагольные
формы: толкнул ногой — толк ногой, бацнул по голове —
бац по голове, чмокнул девицу в щёку — чмок девицу в щёку
и Т. II.

В отличие от других форм глагола краткие формы про­
шедшего времени не могут употребляться с отрицанием.

§ 20. Формы настоящего времени глаголов песов. вида и
формы простого будущего глаголов сов. вида могут  ̂у потреблять­
ся в значении других времен.

1. Настоящее время может использоваться в значении про-
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шедшего в повествовании, когда прошлое представляется очень
живо, как бы происходящим в момент рассказа, например: Пар­
нишка в б е ж а л  в комнату и г о в о р и т .  Ср.: Для меня
н е  б ы л о  приятнее работы, как разгребать мокрый тяжёлый
снег и гнать воду по сахарной лунке. Вода в ы т е к а е т  из-под
снега родничками, к о п и т с я  в ухабинках и п р о с а ч и в а ­
е т с я  в нерасчищенный снег. И г р а ю т  соринки в её студёной
свежести, и снежная кашица п л а в а е т ,  как накипь. Эта
первая вода ростепели вкусно п а х н е т  солодом (Ф. Гладков);
В ы з в с з д и л о. Земля б е л е е т ,  словно присыпанная солью
(В. Панова).

2. Настоящее время употребляется в значении будущего
при желании подчеркнуть близость или несомненность этого
будущего: Осенью я п о с т у п а ю  в институт. Ср.: У меня
уже всё готово, я после о́ беда о т п р а в л я ю  вещи. М ы с  баро­
ном завтра в е н ч а е м с я ,  завтра же у е з ж а е м  на кирпич­
ный завод, и послезавтра я уже в школе, н а ч и н а е т с я  новая
жизнь (А. Чехов).

3. Будущее простое может употребляться в значении про­
шедшего в повествовании, например: Сосед с и д е л  у меня,
с м е я л с я ,  а потом как з а п л а ч е т .  С р .: А Беликов? Он
и к Коваленку х о д и л  так Же, как и к нам. П р и д ё т  к нему,
с я д е т  и м о л ч и т  (А. Чехов); Деревья в лесу теперь ш у-
м е л и не все сразу, а поочерёдно: о т ы г р а е т  листвой берёза,
за ней —  по соседству —  сухо п р о ш у р ш и т  липа, а д о й д ё т
очередь —  и дуб п о т р я с ё т  рыжими космами (Μ. Бубеннов).

4. Будущее простое может использоваться для выражения
постоянного признака, свойства: Моряк н е  р а с т е р я е т с я ,
н е  с т р у с и т .  С р .: Есть женщины в русских селеньях / С спо­
койною важностью лиц, / С красивою силой в движеньях, / С по­
ходкой, со взглядом цариц, —  / Их разве слепой н е  з а м е т и т ,
А зрячий о них г о в о р и т : / « П р о й д ё т — словно солнце осве­
тит! / П о с м о т р и т  —  рублём подаритъ (Н. Некрасов).

5. Будущее простое употребляется для выражения обыч­
ности действия, его результата: Пеший конного н е  д о г о н и т .
Такое употребление очень характерно для пословиц, поговорок,
например: Как а у к н е т с я ,  так и о т к л и к н е т с я · ,  П о ­
с п е ш и ш ь  —  людей н а с м е ш и ш ь ;  Решетом воды н е  н а ­
н о с и ш ь .

Повелительное наклонение

§ 2 1 . Ф о р м ы  п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о ­
н е н и я  выражают побуждение к действию: просьбу,
требование, мольбу, совет, наказ, предостережение.

Формы повелительного наклонения отличаются от форм
изъявительного наклонения эмоциональностью, экспрес­
сивностью, особой побудительной интонацией. Побуди­
тельная интонация (без помощи других грамматических
средств) может создавать грамматическое значение побуж­
дения. Это возможно в трех случаях.
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1. В неполных предложениях, где глагол в форме
повелительного наклонения опущен и побудительная ин­
тонация переходит на зависимые слова (второстепенные
члены): К а р е т у  мне, к а р е т у !  (А. Грибоедов);
Тише! Сюда! Ко мне! В угол! и т. п.

2. Независимо от полноты-неполноты предложения не­
которые другие глагольные формы (инфинитив, формы
прошедшего времени) с этой интонацией могут получать
значение побуждения: Молчать! Спать! Пошли в кино!
Поехали в Сокольники! Пошёл вон!

3. Имеется ряд слов, которые используются в побу­
дительном значении (иногда даже различают число), но
ни́каких других глагольных форм не имеют: Вон! Прочь!
Долой! Довольно! На! Нате! Полно! Полноте! Ну!
Ср.: Довольно! Встаньте! Д  должна / Вам объясниться
откровенно (А. Пушкин).

В формах повелительного наклонения побудительная
интонация выступает не как самостоятельное, единствен­
ное грамматическое средство, а совместно с аффиксацией
и служебными словами (в аналитических формах).

В повелительном наклонении нет форм времени, так
как оно выражает действие не реальное, а лишь желательное.

В повелительном наклонении есть формы лица, указы­
вающие на производителя действия по отношению к гово­
рящему, и формы числа, но значение их несколько иное,
чем в изъявительном наклонении, особенно у 1-го лица.

Формы 1-го лица ед. и мн. ч. выражают пожелание,
чтобы собеседник (собеседники) совершил действие совме­
стно с говорящим. Поэтому формы 1-го лица повелитель­
ного наклонения называют еще совместными формами
повелительного наклонения. А формы числа зависят от
количества собеседников: Поспешим на стадион! — обра­
щение к одному собеседнику (ед. ч.). Иногда форму ед. ч.
используют и при наличии нескольких собеседников:
Поспешим, ребята! В этих случаях она приобретает отте­
нок просторечия, даже фамильярности. Поспешимте на
стадион! —  обращение к нескольким собеседникам (мн. ч.);
Но п р е к л о н и м т е  колени / У безмолвия могил. /
В честь ушедших поколений / Полнозвучный сложим гимн
(Б. Четвериков).

Форма мн. ч. может использоваться (как и в других
случаях мн. ч. вежливости) и по отношению к одному
собеседнику, когда говорящий обращается к нему на вы:
Иван Иванович, вернёмтесь домой!
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Формой 1-го лица ед. ч. повелительного наклонения
служит форма 1-го лица мн. ч. будущего времени изъяви­
тельного наклонения, сопровождаемая побудительной ин­
тонацией. Форма мн. ч. образуется присоединением к
форме ед. ч. флексии -те.

У глаголов несов. вида будущее сложное, оно может
тоже использоваться для образования форм повелитель­
ного наклонения: Будем разговаривать! — Будемте раз­
говаривать!

Кроме того, возможна форма с вспомогательным сло­
вом давай — давайте: Давай писать! — Давайте пи­
сать! Слово давай может присоединяться и к формам гла­
голов сов. вида в качестве усиливающей побуждение час­
тицы: Давай поспешим! — Давайте поспешим!

§ 22. Основной, н а и б о л е е  х а р а к т е р н о й  и
употребительной формой повелительного наклонения явля­
ется ф о р м а  2-го л и ц а ,  которая выражает побужде­
ние к действию только собеседника (или собеседников)
без указания на участие самого говорящего: Читай! —
Читайте! Вернись! — Вернитесь! Посоветуй! — Посове­
туйте!

В форме ед. ч. 2-го лица глаголов I, II, III продуктив­
ных классов окончания нет: погуляй, пожалей, используй
и т. п.

В глаголах IV и V продуктивных классов наличие или
отсутствие окончания связано с местом у д а р е н и я
в основе глагола и с количеством согласных, предшествую­
щих конечному гласному основы, а именно: а) если уда­
рение падает на конечный гласный основы, то в форме
2-го лица ед. ч. ставится окончание -и: ходи́ть — ходи́,
торопи́ть — торопи́, посвяти́ть — посвяти́, толкну́ть —
толкни́, потяну́ть — потяни́, люби́ть — люби ́ и т. п.;
б) если ударение падает не на конечный гласный основы,
которому предшествует один согласный, то окончания нет,
а конечный согласный, если он твердый, смягчается: бро́­
сить — брось, поста́вить — поста́вь, уда́рить —■ ударь,
дви́нуть — двинь, гля́нуть — глянь, плю ́нуть — плюнь
и т. п.; в) если ударение падает не на конечный гласный
основы, но ему предшествуют два согласных, то появляется
окончание -и: чи́стить — чи́сти, испо́ртить — испо́рти,
сту́кнуть — сту́кни, а ударение сохраняется на основе.

В форме 2-го лица ми. ч. к форме ед. ч. присоединяется
окончание -те: поставьте, назначьте, бросьте, плюньте,
испортите, стукните, толкните, приходите и т. п.;
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Если я заболею, / к врачам обращаться не стану, 1 обра­
щаюсь к друзьям / (н с с о ч т и т е ,  что это в бреду): /
п о с т е л и т е  мне степь, ! з а н а в е с ь т е  мне окна
туманом, / в изголовье п о с т а в ь т е !  ночную звезду
(Я· Смеляков).

В формах 2-го лица повелительного наклонения наблю­
даются некоторые смысловые различия, определяемые
видом глагола.

1) У глаголов сов. вида эта форма часто выражает более
вежливое побуждение, тогда как соответствующая форма
от глаголов несов. вида придает побуждению более катего­
рический и требовательный характер: реши задачу — решай
задачу! прочитай книгу — читай книгу! позвони в прачеч­
ную — звони в прачечную! Это различие объясняется тем,
что побуждение, выраженное глаголом сов. вида, направ­
лено скорее на результат, чем на самое действие, а у гла­
голов несов. вида побуждение относится прежде всего к
самому действию безотносительно к результату, без ука­
зания на результат.

2) При отрицании у глаголов сов. вида может появлять­
ся значение предостережения, отсутствующее у глаголов
несов. вида: не поскользнись, не простудись, не урони,
не толкни, не забудь, не пожалей и т. п. Вспомогательное
слово смотри (смотрите) усиливает предостережение:
смотри не поскользнись, смотри не забывай и т. п. Слово
смотри может создавать значение предупреждения и в гла­
голах несов. вида: смотри не говори, смотри не рассказы­
вай, смотри не купайся и т. п.; Д а с м о т р и т е  ж,
не болтайте, / А не то поколочу (А. Пушкин).

§ 23. Форма 2-го лица ед. ч. повелительного наклоне­
ния, будучи лишена интонации побуждения, может исполь­
зоваться в следующих случаях.

1) В значении разных лиц и чисел изъявительного накло­
нения с оттенком долженствования, вынужденного дей­
ствия, например: Он командует, а м ы  н е  в о з р а ж а й ,
и с п о л н я й ;  Девица платок уронила — т ы  п о д н и-
м а й, она входит — т ы  в с т а в а й  и д а в а й  ей
свой стул, уходит — т ы  п р о в о ж а й  (А. Чехов).
Это значение более характерно для глаголов несов. вида,
но возможно и у глаголов сов. вида, например: Он теле­
визор смотрит, а о н а  и в  магазин с б е г а й ,  и обед
п р и г о т о в ь ! ;  Теперь у меня и капустки, и картофель-
цу, и хлебца... А ведь тогда я сама за всем на базар п о ­
б е г и ,  да за всё денежки з а п л а т и ,  да к у п и ,  да
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п о д а й ,  — где на этакую ораву напасёшься? (Μ. Салты­
ков-Щедрин).

2) В значении прошедшего времени изъявительного
наклонения глаголов сов. вида с оттенком мгновенно­
произвольного или неожиданного действия, например:
А о н  и в ы к и п и  штучку; А м ы  и с п р о с и  его;
Вдруг п р и г л я н и с ь  мне д е в у ш к а ,  ах, да какая
же девушка была, красавица, умница, а уж какая добрая!
(И. Тургенев).

Обычно эту форму сопровождает частица и или да,
иногда глагольная форма возьми, утратившая собственное
лексическое значение и только сообщающая основному
действию оттенок внезапности, неожиданности, например:
Мальчишки в о з ь м и  да и в ы п у с т и  ежа под парты

3) В сложном предложении в значении разных форм
сослагательного наклонения в придаточном условном и
уступительном, чаще от глаголов сов. вида. При этом обыч­
но подлежащее ставится после сказуемого: а) в прида­
точном условном: О б р а т и с ь  вы ко мне вчера, я бы
не уехал; Щепотки волосков лиса н е  п о ж а л е й , !
Остался б хвост у ней (И. Крылов); б) в придаточном усту­
пительном: О б е щ а й  они мне хоть горы золотые, я
на это не пойду; Она его не замечает, / Как он н и б е й с я ,
хоть у м р и , !  Свободно дома принимает, / В гостях с
ним молвит слова три (А. Пушкин).

§ 24. Ф о р м ы  3-го л и ц а  п о в е л и т е л ь н о ­
г о  н а к л о н е н и я  образуются аналитически: к фор­
мам 3-го лица настоящего (глаголов несов. вида) или про­
стого будущего времени (глаголов сов. вида) присоединя­
ются служебные слова — частицы да (с оттенком торжест­
венности), пусть, пускай: пусть, пускай гуляет, погуляет;
пусть, пускай гуляют, погуляют, например: Пусть он
рассказывает, а мы послушаем; Пусть они подают доку­
менты; Д а  здравствует солнце, да скроется тьма! (А. Пуш­
кин). Формы 3-го лица обозначают косвенное побуждение
к действию, требование, внешне обращенное к собесед­
нику, но относящееся не к нему, а к объекту речи (т. е.
к лицу или предмету, не участвующему в разговоре).

В сложном предложении форма 3-го лица с частицей
пусть может иметь уступительное значение: Пусть све­
тит месяц — ночь темна. / Пусть жизнь приносит лю­
дям счастье — / В моей душе любви весна / Не сменит бур­
ного ненастья (А. Блок).

К формам повелительного наклонения может прпсо-

112



единиться частица -ка, придающая смягченный характер,
интимную или даже фамильярную окраску: П ринеси-ка
рисунок; Принесите-ка рисунок; Моя хозяйка / была при­
гожа и добра, / А муж-mo помер, з а м е ч а й - к а
(А. Пушкин).

Частица -ка может присоединяться к форме 1-го лица
ед. ч. настоящего времени (будущего простого), не созда­
вая повелительного наклонения, а придавая этой форме
в сопровождении особой экспрессивной интонации зна­
чение решимости, намерения что-либо сделать: Погуляю-
ка я ещё немного; Вернусь-ка я домой.

Сослагательное наклонение
§ 2 5 . Ф о р м ы  с о с л а г а т е л ь н о г о  н а к л о ­

н е н и я  представляют действие как возможное при изве­
стных условиях или предполагаемое, желаемое: Вечером
я н а п и с а л а  бы  письмо; Если б ы погода б ы л а
тёплая, можно б ы л о  бы  п о г у л я т ь  в лесу; П  о-
г о в о р и л и  бы  вы с ним.

Формы сослагательного наклонения образуются ана­
литически: к формам прошедшего времени изъявительного
наклонения присоединяется частица бы, которая может
занимать по отношению к глаголу различное место и даже
быть отделенной от него другими словами: Вы бы  п о г  о-
в о р и л и с ним — Вы б ы  с ним п о г о в о р и л и .
Обычное место условной частицы бы —  после первого слова
в предложении или непосредственно после глагольной
формы: Вы бы  о т д о х н у л и  немного; Какие бы  н и
б ы л и  обстоятельства, работу мы выполним; И  п р и ­
ш ё л  бы , если бы  н е  з а д е р ж а л с я  в институте;
Я в юности с девчонкою гулял / Бесхитростной, румяной
и смешливой. / И  помню — что бы  е й  н и  р а с с к а ­
з а л , !  Она сейчас же делалась счастливой (К· Ваншенкин).

Формы числа и рода в сослагательном наклонении име­
ют то же значение, что и формы прошедшего, времени.
В них также возможно безличное и неопределенно-личное
значение: В шесть часов на дворе уже с т е м н е л о  бы;
Анатолия п р и н я л и  бы  в институт, если бы  он
с д а л  экзамены.

Указывая на действие не реальное (возможное или
желательное), формы сослагательного наклонения не на­
зывают время, т. е. действие не приурочивается ни к ка­
кому определенному моменту. Лицо, как и в формах про­
шедшего времени, выражается с помощью местоимений.
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Спряжение глаголов непродуктивных классов§ 26. Глаголов непродуктивных классов, как гово-1рилось выше, сравнительно немного, однако среди нихізначительная часть широкоупотребительных, например:?
идти, бежать, ехать, сидеть, лежать, спать, плыть,
лететь, ползти, писать, держать, дать, брать, беречь,
есть, понять, жать, мокнуть, сохнуть и т. п ., поэтомуформы их словоизменения требуют детального рассмотре­ния.Спряжение глаголов непродуктивных классов отлича­ется большим разнообразием в отношении способовконсонантизации основы, чередований, ударения и др.Условно эти глаголы можно разделить на семь клас­сов.§ 2 7 . К  I н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у  от­носятся глаголы с основой на гласные -а ·, -е-, -о-, напри­мер: кричать, сосать, вязать, лететь, вертеть, терпеть,
колоть, бороться и т. п. Среди непродуктивных классовэто самый многочисленный разряд. Общей чертой глаголовI класса является консонантизация основ в настоящем(простом будущем) времени с помощью устранения конеч­ного гласного: кричать, — кричу, кричишь; вязать — вяжу,
вяжешь; плясать — пляшу, пляшешь; гореть — горю,
горишь; сидеть — сижу, сидишь; колоть — колю, колешь;
бороться —· борюсь, борешься и т. п. Однако спрягаютсяэти глаголы неодинаково и в свою очередь подразделяютсяпо характеру вариантов основы, чередованиям и ударениюна три группы.К 1-й г р у п п е  I н е п р о д у к т и в н о г ок л а с с а  относятся глаголы с основой на -а- (перед ко­торым не шипящий и не (j)), а также несколько глаголовс основой на -о-; основных, беспрефиксных глаголов пять:
бороться, колоть, молоть, полоть, пороть (см. С О ,49).Для глаголов этой группы характерно ч е р е д о в а ­н и е  к о н е ч н о й  с о г л а с н о й  о с н о в ы  во всехлицах настоящего (будущего простого) времени. Задне­небные и твердые зубные заменяются щипящими, губ­ные — губными +  л, твердые сонорные — мягкими,например: плакать — плачу, плачешь, плачет, плачем,
плачете, плачут; прятать — прячу, прячешь; дре­
мать — дремлю, дремлешь; пороть — порю, порешь;
бороться — борюсь, борешься.
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О б р а з е ц
г р у п п ы

1-е лицо
2-е лицо
3-е лицо

1
Ед. ч.

ма́жу
ма́жешь
ма́жет.

с п р я ж е н и я  г л а г о л о в  1-й
н е п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

пляш у ́
пля́шешь
пля́шет

Мн. ч.
ма́жем
ма́жете
ма́жут

пля́шем
пля́шете
пля́шут

Если ударение в инфинитиве не на конечном гласном
основы, то оно сохраняется во всех личных формах; если
на конечном гласном, то оно переходит в 1-м лице ед. ч.
на флексию, в остальных личных формах — на основу.

Все глаголы 1-й группы относятся к I спряжению.
На эту группу оказывают сильное влияние глаголы

I продуктивного класса, у которых консонантизация
основы достигается присоединением (j). В результате у
ряда глаголов отмечаются две системы форм настоящего
(простого будущего) времени: одна — по типу I продуктив­
ного класса, другая — по типу 1-й группы I непродуктив­
ного класса, например: брызгать — брызжу, брызжешь,
брызжет, брызжем, брызжете, брызжут и брызгаю, брыз­
гаешь, брызгает, брызгаем, брызгаете, брызгают, напри­
мер: От них [ребят] проходу нет по улицам: понаделают
трубок., через забор на прохожих водой б р ы з г а ю т
(А. Островский); За день мой, что б р ы з ж е т  новью, /
За солнце, за край родной / Готов заплатить я кровью, /
Красной и золотой (И. Кобзев). Такой же параллелизм
форм наблюдается в глаголах махать — машу и махаю;
мяукать — мяучу и мяукаю; рыскать — рыщу и рыскаю;
хныкать — хнычу и хныкаю и др.

У некоторых глаголов этой группы формы с усечением
гласного основы отличаются стилистическим оттенком по­
этичности, торжественности или книжности, например:
внимать — внемлю, внемлешь и внимаю, внимаешь; дви­
гать —  двигаю, двигаешь и движу, движешь; страдать —
страдаю, страдаешь и стражду, страждешь; глодать —
глодаю, глодаешь и гложу, гложешь. В переносном смысле
используются только формы с усечением основы, напри­
мер: Им д в и ж е т  чувство сострадания; Его г л о ­
ж е т  тоска.

Образование форм прошедшего времени и сослагатель­
ного наклонения осуществляется по общему правилу:
капать — капал, капала, капали; прятать — прятал,
прятала, прятали; лизать — лизал, лизала, лизали; ко­
лоть — колол, колола, кололи.
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У глагола слыхать личные формы настоящего времени
совпадают с формами глагола слышать: слышу, слышишь,
слышит, слышим, слышите, слышат, но формы прошед­
шего не совпадают: слыхал, слыхала, слыхали, тогда как
у глагола слышать (2-я группа I непродуктивного клас­
са) — слышал, слышала, слышали.

Образование форм повелительного наклонения также
осуществляется по общим правилам: плакать — плачь,
плачьте; заплакать — заплачь, заплачьте; прятать —
прячь, прячьте; дремать — дремли, дремлите; отпороть —
отпори, отпорите; бороться — борись, боритесь и т. п.

От глаголов алкать и жаждать формы повелительного
наклонения неупотребительны. От глагола слыхать нет
формы повелительного наклонения; от префиксального
глагола услыхать форма повелительного наклонения сов­
падает с формой повелительного наклонения от глагола
услышать: услышь, услышьте.

К о 2-й г р у п п е  I н е п р о д у к т и в н о г о
к л а с с а  относятся глаголы с основой на -а-, которому
предшествуют шипящие или (j): кричать, лежать, шур­
шать, пищать, бора-ться; а также с основой на -е-, ко­
торому предшествуют различные согласные: лететь, си­
деть, висеть, греметь, храпеть и т. п. (см. СО, 50).

В глаголах с основой на -е- при спряжении происхо
дит чередование согласных только в 1-м лице ед. ч.: ле­
теть ■— лечу, летишь; сидеть —  сижу, сидишь; храпеть —
храплю, храпишь; терпеть —  терплю, терпишь; ненави­
деть — ненавижу, ненавидишь и т. п.

О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  г л а г о л о в 2-й
с аг р у п п ы I н е п р о д у к т и в н о г о к л а с

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо молч у ́ ви́жу молчи́м ви́дим
2-е лицо молчи́шь ви́дишь молчи́те ви́дите
3-е лицо молчи́т ви́дит молча́т ви́дят

У д а р е н и е  в глаголах этой группы может быть
двояким. Если в инфинитиве ударение не на -a-, -е-, то
оно сохраняется во всех формах: слы́шать — слы́шу, сльі-
шишь; ненави́деть — ненави́жу, ненави́дишь. Если же в
инфинитиве ударение на -а-, -е- (а таких глаголов боль­
шинство), то в личных формах оно на флексии: визжа́ть —
визжу́, визжи́шь; пища́ть — пищу́, пищи́шь; стуча́ть —
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стучу́, стучи́шь; горе́ть — горю́, гори́шь; звене́ть — зве­
ню ́, звени́шь; свисте́ть — свищу́, свисти́шь и т. п.

Исключение представляют пять глаголов, в которых
ударение в инфинитиве на -а-,-е-,а  в личных формах оно
удерживается на флексии только в 1-м лице ед. ч.: ды­
ша́ть — дышу́, ды́шишь, ды́шит, дь'ішим, дьчишпе, дьішат;
верте́ть — верчу́, ве́ртишь; терпе́ть — терплю́, те́р­
пишь; смотре́ть — смотрю́, смо́тришь; гнать — гоню́,
го́нишь. Только эта группа глаголов непродуктивных клас­
сов относится ко II спряжению; все остальные — к I
спряжению.

У глагола болеть ‘беспокоить болью’ нет форм 1-го и
2-го лица, так как он может относиться только к предмету,
но не к лицу: палец болит, глаза болят. Ср. глагол бо­
леть ‘быть больным’, относящийся ко II продуктивно­
му классу: болею, болеешь, болеет, болеем, болеете, бо­
леют.

У глагола коптеть ‘покрываться копотью; кропот­
ливо заниматься чем-либо’ личные формы совпадают с
формами глагола коптить ‘подвергать копчению’, отно­
сящегося к IV продуктивному классу. Формы прошедшего
времени у этих глаголов различны: Лампа коптила; Инже­
нер коптел над чертежом; Дедушка коптил колбасы.

Формы прошедшего времени и сослагательного наклоне­
ния образуются по общему правилу: стоять —■ стоял,
стояла, стояли; хрустеть — хрустел, хрустела, хрус­
тели и т. п.

Образование форм повелительного наклонения тоже
осуществляется по общим правилам. От глаголов видеть,
зависеть, ненавидеть формы повелительного наклонения
малоупотребительны.

К 3-й г р у п п е  I н е п р о д у к т и в н о г о
к л а с с а  принадлежит небольшое количество глаголов
с основой на -а-: брать, врать, ждать, звать, лгать и др.
и глагол реветь (см. СО, 51).

В некоторых глаголах этой группы при спряжении
появляется беглый гласный -о- (-е-): брать — беру, бе­
рёшь; драть — деру, дерёшь; звать — зову, зовёшь. Этот
беглый гласный сохраняется и в соответствующих глаго­
лах с префиксом или частицей -ся: отобрать — отберу,
отберёшь; собрать — соберу, соберёшь; собраться — со­
берусь, соберёшься; драться — дерусь, дерёшься; выдрать —
выдеру, выдерешь; содрать — . сдеру, сдерёшь, позвать —
позову, позовёшь, отозваться — отзовусь, отзовёшься и т. п.
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О б р а 3 ц Ы  С П р я ж е н и я г л а г о л о в  3-й
т р у п п ы I н еі п р о д у к т и в н о г о  к л а с с а

Ед. ч.
1-е лицо беру́ лгу смею́сь
2-е лицо берёшь лжёшь смеёшься
3-е лицо берёт лжёт смеётся

Мн. ч.
1-е лицо берём лжём смеёмся
2-е лицо берёте лжёте смеётесь
3-е лицо беру́т лгут смею́тся

У д а р е н и е у глаголов этой группы обычно на
флексии, кроме глагола бле́ять —  бле́ю, бле́ешь, бле́ет,
бле́ем, бле́ете, бле́ют и ряда форм глагола стона́ть —
стону ,́ сто́нешь, сто́нет, сто́нем, сто́нете, сто́нут.

§ 2 8 .  К о  II н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
относятся глаголы с суффиксом -ну- (безударным): мерз­
нуть, сохнуть, исчезнуть, вянуть и др., а также глаголы
деть, стать, застрять, встрять. Сюда же относятся
префиксальные формы от этих глаголов: замёрзнуть,
просохнуть, завянуть; задеть, наде́ть, раздеть, застать,
пристать, остаться и т. п. (см. СО, 52).

В глаголах типа деть, стать в формах настоящего
(будущего простого) появляется суффикс -н-: надеть —
надену, наденешь, наденет, наденем, наденете, наденут;
остаться —  останусь, останешься, останется, останемся,
останетесь, останутся и под.

В глаголах с суффиксом -ну- в формах прошедшего
времени этот суффикс отсутствует: мёрз, мёрзла, мёрзли,
сох, сохла, сохли; мок, мокла, мокли и т. п. Однако неко­
торые глаголы этого класса под влиянием глаголов V  про­
дуктивного класса (также с суффиксом -ну-) могут сохра­
нять в формах прошедшего времени суффикс-ну-: блекнул,
глохнул, жеркнул. Префиксальные глаголы обычно суффикс
-ну-утрачивают: поблекнуть —  поблек, померкнуть —  по­
мерк, оглохнуть —  оглох, потухнуть —  потух, засохнуть —
засох и т. п.; Только если сквозь годы и трудности / Про­
несли они дружбу юности, / Значит, молодость их
н е  п о м е р к л а ,  I  К ак бы ни возражало зеркало!..
(Р. Артамонов).

Ср. употребление в одном тексте дублетных форм:
Вот мельница! Она уж развалилась; / Весёлый шум её
колёс у м о л к н  у л: І^Стал жёрнов —  видно, умер и
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старик, I Дочь бедную оплакал он недолго. / Тропинка тут
вилась — она з а г л о х л а .  / Давно-давно сюда никто
не ходит: / Тут садик был с забором — неужели / Разросся
он кудрявой этой рощей? / Ах, вот и дуб заветный, здесь
она, / Обняв меня, п о н и к л а  и у м о л к л а... (А. Пуш­
кин); ср. скороговорку: Архип охрип, Осип осип (от гла­
голов охрипнуть и осипнуть).

Многие глаголы этого класса, особенно беспрефиксные,
становятся малоупотребительными и часто заменяются
синонимическими глаголами других классов. Так, вместо
глаголов дряхнуть, слабнуть, тускнуть употребляются
дряхлеть, слабеть, тускнеть (II продуктивный класс),
а глаголы вянуть, гаснуть, дохнуть, гибнуть замеща­
ются глаголами увядать, угасать, издыхать, погибать
(I продуктивный класс) и т. п.

В формах повелительного наклонения всегда оконча­
ние -и, которому предшествует (н’): умолкни, умолкни­
те; привыкни, привыкните; исчезни, исчезните и т. п.
Только в глаголах деть, стать, застрять, встрять и
их производных форма повелительного наклонения ед. ч.
не имеет окончания: надень, наденьте; останься, остань­
тесь; перестань, перестаньте и под.

§ 2 9 . К III н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
относятся глаголы, у которых варианты основ настоящего
(будущего простого) времени не выводятся из основ инфи­
нитива, а подлежат запоминанию.

К 1 - й  г р у п п е  I I I  н е п р о д у к т и в н о г о
к л а с с а  принадлежат глаголы, инфинитивы которых
оканчиваются на -чь: печь, беречь, стеречь, толочь, лечь
и под., а также все производные от них с префиксами или
частицей -ся: испечь, приберечь, беречься, залечь, истолочь
и т. п. (см. СО, 53).

Согласный (ч) инфинитива является результатом
чередования сочетаний -кт'- и -гт'-, возникших из сочета­
ний конечного (к) или (г) основы с флексией инфини­
тива -ты. берег А~ ть->- беречь, пек +  ть печь. Поэто­
му в основе настоящего и прошедшего времени этих гла­
голов основа заканчивается на (г) или (к): печь —
пеку, печёшь, печёт, печём, печёте, пекут; беречь — бере­
гу, бережёшь, бережёт, бережём, бережёте, берегут.

В настоящем (и простом будущем) времени задне­
небный сохраняется в формах 1-го лица ед. ч. и 3-го лица
мн. ч.; в остальных личных формах выступают шипящие
по нормам чередования: кПч, г//ж. В формах прошедшего
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времени налицо задненебмые: пёк, пекла, пекло, пекли;
берёг, берегла, берегло, берегли. В формах м. р. перед зад­
ненебным обычно находится о(ё), а в глаголах сечь и про­
изводных от него (отсечь, пересечь, пресечь) — е: сек, отсек,
пересек: Ветер свистел, выл, с е к !  По полным слёз гла­
зам. / Хозяин крикнул: «Прыгай, Д ж е к ,  / Потому что...
ты видишь сам»... (В. Инбер); И  вот / В ночном / Люд­
ском потоке / Мою дорогу п е р е с е к !  Седой какой-то,
и высокий, / И незнакомый ч е л о в е к  (Л. Мартынов).

Глаголы достичь, застичь, настичь, постичь спряга­
ются, как глаголы II непродуктивного класса: достигнуть,
застигнуть, настигнуть, постигнуть (см. СО, 52).

В повелительном наклонении в форме 2-го лица обычно
ударная флексия -и: береги́, отпряги́, жги и т. п. Исклю­
чение представляет глагол лечь: ляг — лягте, приляг —
прилягте.

К о  в т о р о й  г р у п п е  III н е п р о д у к т и в ­
н о г о  к л а с с а  принадлежат глаголы с флексией инфи­
нитива -ти (реж е— ть) после согласных (с) и (з) основы:
нести, везти, прясть, лезть; и согласными (с), (з),
(б), (д), (т) в основах настоящего времени, например:
нести —  несу, несёшь; везти — везу, везёшь; грести — гре­
бу, гребёшь; класть — кладу, кладёшь; мести — мету,
метёшь и т. п. (см. СО, 54); Всё в мире не напрасно. / И,
зная свой черёд, / Грядущее прекрасно, / Когда оно г р я ­
д ё т  (Л. Тараканова); ...Я  всё равно п а д у  на т ой,!
на той единственной, гражданской, / и комиссары в пыль­
ных шлемах / склонятся молча надо мной (Б. Окуджава).

Глагол клясть в основе настоящего времени имеет
(н): кляну, клянёшь, клянёт, клянём, клянёте, клянут.

В варианте основы прошедшего времени в большин­
стве случаев сохраняется корневой согласный, но в форме
м. р. отсутствует аффикс -л-: нести — нёс, несла; везти —
вёз, везла; грести — грёб, гребла; ползти — полз, ползла;
грызть —■ грыз, грызла; лезть — лез, лезла; скрести —
скрёб, скребла.

Согласные (д) и (т) в формах прошедшего времени
отсутствуют (при сохранении аффикса -л-): класть — кла­
ду — клал, клала; мести — мету — мёл, мела; вести —
веду — вёл, вела; цвести — цвету — цвёл, цвела и т. п.

В глаголе сесть в формах будущего времени гласный
(а) (графически я): сесть — сяду, сядешь, сядет, сядем,
сядете, сядут; в прошедшем времени: сел, села, село, сели.

В повелительном наклонении обычна флексия -и, но
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в глаголах сесть и лезть флексии нет: сесть— сядь, сядь­
те; лезть — лезь, лезьте.

К 3-й г р у п п е  III н е п р о д у к т и в н о г о
к л а с с а  принадлежат глаголы с основой инфинитива
на -е- и -и-, утрачивающие эти гласные в формах не только
настоящего времени, но и прошедшего: терпеть, мереть,
переть (со всеми возможными префиксами), простереть,
-шибить (эта основа без префикса не употребляется: за­
шибить, ошибиться, отшибить, подшибить, перешибить,
ушибиться, сшибиться, расшибить и др.). Глагол тереть
имеет следующие формы: тру, трёшь, трёт, трём, трёте,
трут; тёр, тёрла, тёрло, тёрли; три, трите; глагол
ошибиться; ошибусь, ошибёшься, ошибётся, ошибёмся, оши­
бётесь, ошибутся; ошибся, ошиблась, ошиблось, ошиблись;
(не) ошибись, (не) ошибитесь.

Глагол ошибиться не следует путать с глаголом несов.
вида ошибаться, который принадлежит к I продуктивному
классу: ошибаюсь, ошибаешься, ошибается и т. д.

К III непродуктивному классу можно отнести три гла­
гола: жить, плыть, слыть (и производные от них с пре­
фиксами и частицей -ся), в формах настоящего времени
которых появляется согласный (в): плыть — плыву,
плывёшь, плывёт, плывём, плывёте, плывут; плыл, плыла,
плыло, плыли; плыви, плывите (см. СО, 55).

§ 3 0 . К IV н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
относятся глаголы с основой на -а-, которое в формах
настоящего (будущего простого) времени замещается со­
гласными (м) и (н) или же сочетанием фонем ( jm .)
(им), например: мять — мну, мнёшь, мнёт, мнём, мнё­
те, мнут; взять —· возьму, возьмёшь, возьмёт, возьмём,
возьмёте, возьмут; понять — пойму, поймёшь, поймёт,
поймём, поймёте, поймут; снять — сниму, снимешь,
снимет, снимем, снимете, снимут (см. СО, 56).

Глаголы, совпадающие в инфинитиве, жать ‘убирать
хлеб’ (1) и жать ‘давить, сдавливать’ (2) различаются
появлением согласных (н) и (м): жать (1) — жну,
жнёшь, жнёт, жнём, жнёте, жнут; жать (2) — жму,
жмёшь, жмёт, жмём, жмёте, жмут.

У глаголов с основой -ня(ть) и разными префиксами
в прошедшем времени в форме м. и ср. р., а также в форме
мн. ч. у д а р е н и е  падает на префикс, если в нем есть
гласный, а в форме ж. р. — на флексию, например: по­
ня́ть — по́нял, по́няло, по́няли — поняла́; обня́ть — о́бнял,
о́бняло, о́бняли — обняла́', приня́ть — при́нял, при́няло
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при́няли — приняла́. Ср.: снять — снял, сня́ло, сня́ли —
сняла́; взять — взял, взя́ло, взя́ли — взяла́.

У нескольких возвратных глаголов этого класса в форме
м. р. прошедшего времени отмечается ударение на гласном
(а) возвратной частицы -ся, обычно безударной: начать­
ся — начался́, заняться — занялся ́ (и разг. заня ́л­
ся), наняться — нанялся ́ (и разг, наня́лся), приняться —
принялся  ́ "(и разг, приня́лся). Кроме того, допускается
ударение на возвратной частице в формах обнялся ́ (при
обня́лся), отнялся ́ (при отня́лся), поднялся ́ (при подня́л­
ся). Устаревшими являются формы взялся ́ (при обычной
взя́лся), снялся ́ (при сня́лся), унялся  ́ (при уня́лся). Ср. уда­
рение в форме м. р. в глаголах с основой -переть и разны­
ми префиксами (III непродуктивный класс): отперся́,
заперся ́ (разг, за́перся) и устар, уперся ́(при обычном упёрся).

Формы повелительного наклонения образуются с удар­
ной флексией -и: возьми́, возьми́те; начни́, начни́те; уйми́,
уйми́те; обними́, обними́те; сомни́, сомни́те; подними́сь,
подними́тесь и т. п.

§ 3 1 . К V н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
относятся глаголы с основой на -и-, -у-. Особенность их
в том, что консонантизация основы в настоящем времени
происходит с помощью -/-, как в І> II и III продуктивных
классах: гни-ть — гниу ́у , гниуошь, обу-ть — обу]-у,
обуяешь; обу-ть-ся — обу]-у-сь, обу)-ешься. Сюда относятся
глаголы гнить, почить, дуть, обуть, разуть и образо­
вания от них с префиксами и частицей -ся, например:
сгнить, прогнить, подуть, раздуть, надуться, вздуться,
разуться, переобуться и т. п.

§ 3 2 . К V I н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
принадлежат глаголы с основой на гласные-и-f-ы-), -е-, -а-.
Особенность этих глаголов в том, что у них вместо
-и-(-ы-), -е- в основе настоящего времени иные гласные
+  -/- или только -/-, например: брить — бреуу, б ре)-ешь,
бреует, öpej-ем, 6pej-eme, 6pej-ym; мыть — мою, моешь,
моет, моем, моете, моют; петь — пою, поёшь, поёт, поём,
поёте, поют; бить — бью, бьёшь, бьёт, бьём, бьёте, бьют;
пить — пью, пьёшь, пьёт, пьём, пьёте, пьют и т. п. (см.
СО, 57).

Глаголы с основой на -а- либо архаичны (живописать —
живописую, живописуешь), либо под влиянием глаголов
I продуктивного класса сохраняют конечный гласный осно­
вы настоящего времени, например: истязать — истязаю,
истязаешь.
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Кроме того, имеется несколько глаголов, у которых нет
формы инфинитива, но есть несколько архаичных форм на­
стоящего времени: ^испытуют, наказуют, обязуют,
связуют, указуют. Они не являются формами от испытать
(испытают), наказать (накажут), обязать (обяжут),
связать (свяжут), указать (укажут), так как эти глаго­
лы сов. вида и от них не образуются формы настояще­
го времени, а возможны только формы простого бу­
дущего.

В формах повелительного наклонения сохраняется тот
же гласный, что и в формах настоящего времени, и нуле­
вая флексия: брей — брейте, мой — мойте, мойся — мой­
тесь, пдй —· пойте и т. п. Если в формах настоящего вре­
мени гласного нет, то в повелительном наклонении появля­
ется гласный е: пью — пей, пейте; шью — шей, шейте
и т. п.

§ 33. К VII н е п р о д у к т и в н о м у  к л а с с у
принадлежат глаголы с основой на суффикс -ва-', в основе
настоящего времени этого суффикса нет, но присоединя­
ется -j-, например: давать — daj-y, daj-ошь, daj-om, daj-
ом, daj-ome, daj-ym; создавать — создаю, создаёшь, созда­
ёт, создаём, создаёте, создают; вставать — встаю, вста­
ёшь, встаёт, встаём, встаёте, встают и др. (см. СО,
58).

В формах прошедшего времени и в повелительном на­
клонении суффикс -ва- сохраняется: давал, давала, давало,
давали; давай, давайте; создавал, создавала, создавало,
создавали; создавай, создавайте; вставал, вставала, вста­
вало, вставали; вставай, вставайте и т. п.

§ 3 4 . К и з о л и р о в а н н ы м  г л а г о л а м ,  т. е.
не поддающимся объединению в группы, относятся бежать,
быть, дать, есть, ехать, идти, надоесть, создать, чтить,
хотеть и все префиксальные и возвратные глаголы,
образованные от них, например: прибежать, отбыть,
разъехаться и т. п.

В каждом из данных глаголов есть индивидуальные
особенности.

Глагол бежать
Ед. ч. Мн. ч.

1-е лицо бегу́ разбегу́сь бежи́м разбежи́мся
2-е лицо бежи́шь разбежи́шься бежи́те разбежи́тесь
3-е лицо бежи́т разбежи́тся бегу́т разбегу́тся
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В 1-м лице ед. ч. и в 3-м лице мн. ч. появляется задне­
небный, что встречается и в других глаголах (например,
стерегу, стережёшь, стережёт, стережём, стережёте,
стерегут—  1-я группа III непродуктивного класса), но
здесь объединяются флексии I {бегут.) и II спряжения
{бежишь, бежит, бежим, бежите).

Прошедшее время: бежал, бежала, бежало, бежали;
разбежался, разбежалась, разбежалось, разбежались.

Повелительное наклонение: беги, бегите! разбегись,
разбегитесь!

Глагол быть

Ед. ч. Мн. ч.

1-е лицо бу́ду забу́дусь бу́дем забу́демся
2-е лицо бу́дешь забу́дешься бу́дете забу́детесь
3-е лицо бу́дет забу́дется бу́дут забу́дутся

Прошедшее время: был, была, было, были; забылся,
забылась, забылось, забылись.

Повелительное наклонение: будь, будьте! забудь, за­
будьте!

Хотя у этого глагола простое будущее, как у глаголов
сов. вида, однако отнести его к сов. виду нельзя, так как
у него в настоящем времени имеется форма есть, не разли­
чающая лиц и числа: В библиотеке раньше б ы л а  эта
книга. —  В библиотеке теперь е с т ь  эта книга. —
В библиотеке скоро б у д е т  эта книга; ср.: Е с т ь
речи —  значенье / Темно иль ничтожно, / Но им без вол­
ненья / Внимать невозможно (Μ. Лермонтов).

Глагол ехать

Ед. ч. Мн. ч.

1-е лицо е́ ду прое́дусь е́дем прое́демся
2-е лицо е́дешь прое́дешься е́дете прое́детесь
3-е лицо е́ дет прое́дется е́дут прое́дутся

У  этих глаголов личные формы образуются от основы
-ед-.

Прошедшее время: ехал, ехала, ехало, ехали’, проехал,
проехала, проехало, проехали.

Повелительное наклонение: поезжай, поезжайте! про­
езжай, проезжайте! Кроме того, довольно широко исполь­
зуются просторечные формы езжай, езжайте!
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Глагол идтиЕд. ч. Мн. ч.1-е лицо иду́ пройду́сь идём пройдёмся2-е лицо идёшь пройдёшься идёте пройдётесь3-е лицо идёт пройдётся иду́т пройду́тсяПосле префиксов выступает -ийти: прийти, зайти,
отойти, подойти и т. п.; пройтись, обойтись, найтисьи т. п.Глагол прийти (и прийтись) при спряжении утрачи­вает (j): приду, придёшь, придёт, придём, придёте,
придут.. Формы прошедшего времени образуются от другойосновы: шёл, шла, шло, шли; прошёлся, прошлась, прошлось,
прошлись.Повелительное наклонение: иди, идите! пройдись, прой­
дитесь!Глагол чтить Ед. ч. М н. ч.1-е лицо чту почту́ чтим почти́м2-е лицо чтишь почти́шь чти́те почти́те3-е лицо чтит почти́т чтят почтя́тВ 3-м лице мн. ч. употребляется также форма чтут,
почтут.Прошедшее время: чтил, чтила, чтило, чтили; почтил,
почтила, почтило, почтили.Повелительное наклонение: чти, чтите! почти, по­
чтите!Широко используется формула: Почтим (почтимте)
его (ее, их) память вставанием!Глагол хотетьЕд. ч. Мн. ч.1-е лицо хочу́ расхочу́ хоти́м расхоти́м2-е лицо хо́чешь расхо́чешь хоти́те расхоти́те3-е лицо хо́чет расхо́чет хотя́т расхотя́тФормы ед. ч. используют флексии 1 спряжения счередованием согласных, а формы мн. ч. — флексииИ спряжения без чередования согласных.Возвратные глаголы от глагола хотеть безличные:
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хочется, захочется, расхочется. Хотя глагол хотеть отно­
сится к несов. виду, но формы будущего сложного от него
не употребляются.

Формы прошедшего времени: хотел, хотела, хотело,
хотели; расхотел, расхотела, расхотело, расхотели.

Формы повелительного наклонения от глагола хотеть
не употребляются; употребляются формы от глагола за­
хотеть: захоти, захотите! От глагола расхотеть формы
повелительного наклонения не образуются.

Глаголы дать, есть ‘принимать пищу’, надоесть, со­
здать объединяются тем, что у них в формах ед.ч. исполь­
зуются флексии, которые не встречаются в других глаго­
лах. Но и у них есть различия во флексиях.

Глаголы дать и создать
Ед. ч. Мн. ч.

1-е лицо дам созда́м дади́м создади́м
2-е лицо дашь созда́шь дади́те создади́те
3-е лицо даст созда́ст даду́т создаду́т

Прошедшее время: дал, дала, дало, дали; создал, со­
здала, создало, создали.

Повелительное наклонение: дай, дайте! создай, создай­
те! См. формы глагола давать (§ 33).

Глаголы есть и надоесть

Ед. ч. Мн. ч.
1-е лицо ем надое́м еди́м надоеди́м
2-е лицо ешь надое́шь еди́те надоеди́те
3-е лицо ест надое́ст едя́т надоедя́т

Формы прошедшего времени: ел, ела, ело, ели; надоел,
надоела, надоело, надоели.

Повелительное наклонение от глагола есть: ешь, ешьте!
От глагола надоесть формы повелительного наклонения

не употребляются (формы надоедай, надоедайте относятся
к глаголу несов. вида надоедать).

Деепричастие

§ 35. Д  е е п р и ч а с т и е — это форма глагола, ко­
торая обозначает второе, сопровождающее действие по
отношению к основному действию, выраженному формой
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наклонения (реже — инфинитивом или причастием): По
вечерам сосед г у л я л ,  р а с к л а н и в а я с ь  со  зна­
комыми.

Производитель действия, выраженного деепричастием,
тот же, что и производитель действия, выраженного пре­
дикативной формой глагола (инфинитивом, причастием):
Машину можно остановить, н а ж а в  на тормоза; Пло­
вец, р и с к о в а в ш и й  жизнью с п а с а я  детей, ока­
зался учеником соседней школы.

Обозначая сопутствующее действие, деепричастие одно­
временно может выражать различные обстоятельствен­
ные значения: времени, образа действия, причины, усло­
вия, уступительности: Н а х м у р и в ш и с ь ,  учитель
писал в дневнике; Н е  у м е я  плавать, не заходи далеко
в море.

Деепричастие никогда не может быть сказуемым —
ни самостоятельным, как формы наклонений, ни состав­
ным, как имена: П о д  ъ е з ж а я  к станции, поезд з а ­
м е д л и л  х о д  (поезд подъезжал к станции и замед­
лил ход); О т т о л к н у в  меня, бабушка б р о с и ­
л а с ь  вперёд (бабушка оттолкнула меня и бросилась
вперед).

В раннюю пору развития русского языка использование
самостоятельного деепричастия было допустимо. Однако уже
Μ. В. Ломоносов обратил внимание на нежелательность употреб­
ления деепричастия, обозначающего действие не того лица (пред­
мета), к которому относится сказуемое. Примеры самостоятель­
ного предикативного функционирования деепричастий можно
встретить у писателей XIX в. вплоть до Л. Н. Толстого, напри­
мер: Вы согласитесь, что и м е я  п р а в о  выбирать оружие,
ж и з н ь  его б ы л а  в м о и х  р у к а х ,  а моя почти безопасна
(А. Пушкин); П р о е з ж а я  на возвратном пути в первый раз
весною знакомую рощу, у меня г о л о в а  з а к р у ж и л а с ь  и
з а б и л о с ь  с е р д ц е от смутного, сладкого ожидания (И. Тур­
генев); Н а к у р и в ш и с ь ,  между солдатами з а в я з а л с я
р а з г о в о р  (Л. Толстой).

У каждого глагола обычно имеется одна деепричаст­
ная форма, которая обладает теми же свойствами и зна­
чениями, что и другие формы этого глагола. Так, деепри­
частия могут быть возвратными и невозвратными (умы­
ваясь — умывая, собираясь — собирая), сов. и несов.
вида (решив — решая, решившись — решаясь), в зависи­
мости от того, формой какого^глагола они являются.

Формы и значение деепричастий определяются видом
глагола.
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§36. Д е е п р и ч а с т и я  г л а г о л о в  н е -
c o  в. в и д а  обозначают незаконченное действие, одно­
временное с основным действием, выраженным спрягае­
мым глаголом любого вида, например: О т в е ч а я  на
вопросы, он с м о т р е л  в сторону; О т в е ч а я  на
вопросы, он п о с м о т р е л  в сторону; С м е я с ь ,  он
дерзко п р е з и р а л !  Земли чужой язык и нравы (Μ. Лер­
монтов); З а д ы х а я с ь ,  я к р и к н у л а :  «Шутка /
Всё, что было. Уйдёшь, я умру» (А. Ахматова).

Деепричастие несов. вида образуется с помощью флек­
сии -а (-я), присоединяемой к варианту основы настоя­
щего времени: гуля]-а — гуляя, краснеуа —· краснея, сове-
myj-a — советуя, говор'-а — говоря, крич-а — крича и т. п.

От глаголов VII непродуктивного класса (см. § 33
и СО, 58) деепричастия образуются иначе. Флексия -а
в них присоединяется к основе глагола, осложненной
суффиксом -ea-j-, тогда как в настоящем времени суф­
фикса -ва- нет, например: давать — daj-y — daeaf-a, узна­
вать — узнауу — узнавара, создавать — создаю — созда­
вая и т. и.

От глагола быть деепричастие образуется посредством
особого аффикса -учи: будут — будучи. С этим же аффик­
сом образуются параллельные формы деепричастий от
глаголов красться, идти, жалеть: красться — крадясь
и крадучись, идти — идя и идучи, жалеть — жалея и жа-
леючи.

Прочие формы с аффиксом -учи, встречающиеся в совре­
менном языке, представляют собой наречия: жить припе­
ваючи, работать играючи, делать что-либо умеючи. Кроме
того, формы на -учи можно встретить в художественной
литературе при стилизации под старинную или народную
речь, например: Над Москвой великой, златоглавою, /
над стеной кремлёвской белокаменной / Из-за дальних ле­
сов, из-за синих гор, /  По тесовым кровелькам и г р а ю ч и , !
Тучки серые р а з г о н я ю ч и, /  Заря алая подымается
(Μ. Лермонтов).

От несколько устаревшего глагола приять все же
употребляются иногда формы настоящего времени: прием­
лю, приемлешь, приемлет, приемлем, приемлете, прием­
лют и деепричастие приемля: И он погиб, судьбу п р и ­
е м л я , !  Как подобает молодым: / Лицом вперёд, обняв­
ши землю, / Которой мы не отдадим (И. Уткин).

Не образуется (или крайне редко употребляется) де­
епричастие от ряда глаголов непродуктивных классов:
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а) от глаголов несов. вида II непродуктивного класса
типа блекнуть, виснуть, вязнуть, глохнуть и т. п.;

б) от глаголов 1-й группы III непродуктивного класса;
беречь, стеречь, печь, течь, стричь и т. п;

в) от отдельных глаголов разных непродуктивных
классов, например: вязать, плясать, ждать, лгать, мять,
шить, пить, лить и др. (см. СО, 59).

Устаревшие формы от глаголов бить и лить — бия,
лия и лья: Юношу, горько рыдая, ревнивая дева бранила. /
К ней на плечо приклонён, юноша вдруг задремал. I Дева
тотчас умолкла, сон его лёгкий лелея, /  И улыбалась ему,
тихие слёзы л и я  (А. Пушкин). Ср. у современного авто­
ра: Еж воскликнул, слёзы л ь я :  / «Как жестоки люди!»
(В. Инбер).

§ 37. Д е е п р и ч а с т и я  г л а г о л о в  с о в .  в и-
д а обозначают законченное действие, обычно предшест­
вующее основному действию, реже — одновременное
или последующее, например: П р и т в о р и в  дверь,
сторож тихо п о ш ё л  по коридору (притворив ука­
зывает на предшествующее действие: сначала притворил,
потом пошел); Мальчик с и д е л ,  п о д ж а в  под себя
ноги (поджав указывает на действие одновременное);
Водитель в ы ш е л  из кабины, х л о п н у в  дверцей
(хлопнув указывает на последующее действие: сначала
вышел, потом хлопнул).

Деепричастия сов. вида образуются посредством при­
соединения к основе глагола варианта флексии -в, -вши,
-ши.

Основной вариант данной флексии, -в, используется
для образования деепричастий от всех глаголов, у кото­
рых основа инифинитива оканчивается на гласный: погу-
ля-в, покрасне-в, посоветова-в, заговори-в, привяза-в, сго-
ре-в, отколо-в, прилете-в, нали-в, прожи-в, заткну-в и
т. п. От этих же глаголов возможны деепричастия с вари­
антом -вши: погулявши, привязавши, отколовши и т. п.,
но такие формы являются просторечными и в письменной
речи обычно не употребляются, тем не менее встречаются
в художественной литературе.

В возвратных глаголах, основа которых оканчивается
на гласный, употребляется только вариант -вши: нагуля-
вши-сь, отправи-вши-сь, улыбну-вши-сь, наколо-вши-сь, от-
толкну-вши-сь и т. п.

Вариант флексии -ши непродуктивен, он используется
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ToyibKQ в (.непродуктивны^'классах глаголов, основа ко­
торых; ,ßi ррошедщ^МпВрег^ени оканчивается на согласный:
зцмёрв,— рцмёр%цш( (-дортиг — достигши, постриг — по­
стригши, привёз-г— тривёзши; постриг-ши-сь, эапер-ши-сь,
ірииб-іии-сь ,, μ ,. ПОД і: ;;; f

,.,?13.нач«тел^.ная0 чз<лТь глаголов II непродуктивного клас­
са образует по две формы деепричастия: с суффиксом -ну-
п флексией·.-« (-вши) или только с флексией -ши: оглох­
нуть- — р г ^ о ^ у в .^  оглохши, замерзнуть — замерзнув и
з<цм?рзши,-'Пр.оі)ро?нуть — продрогнув и продрогши, до-
сушенутъ ΐ-τ'-достигнув и достигши, привыкнуть — при-
выкну& \\ привыкши и т. п.

, .Многие глаголы непродуктивных классов, а также IV
прбф^ктЙй'ноРбкласса, наряду с деепричастием на -в (-вши),
образуют деепричастие сов. вида с флексией -а (-я) (как
в räaröjräx фесов, вида), например: полюбить — полюбив
rffttifiolty)'прЬстить — простив и простя, возвратиться —
^о^рйпііівйійсь и возвратясь, заметить — заметив и за-
Метя, наклонить — наклонив и наклоня, увидеть —  уви-
деё и увидя, услышать — услышав и услыша, убедиться —
убедившись и убедясь и т. п.; Случайно вас когда-то ест  p e ­
rn я, ( В  вас искру неясности з а м е т я, /  Я  ей поверить
Не' НіЖйел (А. Пушкин); ср.: И он, твой в с т р е т и в  взор
волшебный, /  Забудет о своём кресте /  И  нежно станет
Иё(пь’ молебны / Твоей небесной красоте (А. Пушкин). Та­
ким образом, и у этих глаголов по две формы дееприча-
ćWiri, причем в настоящее время более употребительной
Является форма на -в (-вши) (см. СО, 60).

Только у нескольких глаголов с основой на согласный
Облее частотными, а иногда и единственными являются
формы на -а (-я )’ зайти ■— зайдя, отойти — отойдя,
пройтись — пройдясь, привезти — привезя, прочесть —
прочтя (форма прочитав представляет деепричастие от
глагола прочитать), отнести — отнеся и др.

Формы на -а (-я) часто встречаются в устойчивых
словосочетаниях: повеся нос, положа руку на́ сердце, спу­
стя рукава, высуня язык, немного погодя и т. п.

В предложении деепричастие, обозначающее предшест­
вующее или одновременное действие, может и предшест­
вовать предикативной форме, и стоять после нее. Деепри­
частие, обозначающее последующее действие, непременно
стоит после предикативной формы, например: Зверев по­
скользнулся и у п а л ,  у д а  р 'и  в ш и с ь плечом об лёд.

В предложении при одном сказуемом может быть не-
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сколько деепричастий, например: Собачка вдруг начала
пить с жадностью, ф ы р к а я ,  т р я с я с ь  и з а ­
х л е б ы в а я с ь  (И. Тургенев).

Деепричастие может переходить в наречие со значением
образа действия, теряя свои глагольные признаки. Адвер­
биализация более активно протекает внутри форм несов.
вида, обозначающих одновременность. Становясь наре­
чием, эта форма может уже определять не только глагол,
но и существительное, например: Он ч и т а л, л ё ж а
на диване; Он ч и т а л  л ё ж а ;  При ч т е н и и  л ё ж а
портятся глаза. У ч и л  его всему ш у т я ,  —  сказано
у А. Пушкина о наставнике юного Евгения. Это не значит,
что- он учил и при этом шутил, а значит учил слегка, не
перегружая занятиями.

Иногда в качестве различителя деепричастий и наре­
чий используется ударение: молча́, стоя́ —  деепричастия;
мо́лча, сто́я —  наречия.



VIII. ПРИЧАСТИЯ

§ 1. Широк и разнообразен как по морфологиче­
скому составу, так и по значениям круг отглагольных
прилагательных. В их образовании используются суф­
фиксы -η -, -льн-, -тельн-, -к-, -л-, -ист·, -ив- (-лив-, -чив-),
-чат- и др., например: заметный, привозной, строитель­
ный, губительный, ломкий, вязкий, жилой, оторопелый,
поджаристый, задиристый, смешливый, заманчивый, ужив­
чивый, расплывчатый, взрывчатый, рассыпчатый и
т. п. Среди множества отглагольных прилагательных
особо выделяется по своим семантическим связям с
глаголом разряд прилагательных, именуемых при­
частиями.

П р и ч а с т и я  — это особый разряд отглагольных
прилагательных, сохраняющих все несинтаксические фор­
мы глагольной основы. Каждое причастие состоит из гла­
гольной основы, специального суффикса причастия и
флексии прилагательного. Эти три компонента сообщают
причастиям различные синтаксические и несинтаксические
значения.

Г л а г о л ь н а я  о с н о в а  сообщает причастиям
лексическое значение определенного процесса и несинтак­
сические значения вида, а также возвратности или не­
возвратности.

В образовании причастий используются как вариант
основы инфинитива (или прошедшего времени), так и
вариант основы настоящего (простого будущего у глаго­
лов сов. вида) времени, например: а) вариант основы нас­
тоящего времени: читау́ущ-ий, сид’-ащ-ий, покупау́ем-ый,
maj-ащ-ий и под.; б) вариант основы инфинитива: чи-
та-вш-ий, сиде-вш-ий, покупа-вш-ий, купи-віи-ий (см. таб­
лицу).

132



Образование причастий

Причастие

Совершенный вид Несовершенный вид

переходные
глаголы

непере­
ходные
глаголы

переходные
глаголы

непере­
ходные
глаголы

Настоя-
- щее

время

Дей-
стви-
тель-
ное

— —

читаю­
щий

просящий

толку­
ющий

шумя­
щий

Стра-
Да-
тель-
ное

— —

чита­
емый

просимый —

Прошед­
шее
время

Дей-
стви-
тель-
ное

прочи­
тавший

испёкший

замёр­
зший
взяв­
шийся

читав­
ший

просив­
ший

толко­
вавший

шумев­
ший

Стра-
да-
тель-
ное

прочи­
танный

испечён­
ный

зашитый

—

читан­
ный

печённый

шитый

—

Вид глагола (сов. или несов.) выражается основой гла­
гола, поэтому и причастия могут быть с о в е р ш е н ­
н о г о  и н е с о в е р ш е н н о г о  вида: писать (не­
сов.)— писавший (несов.), написать (сов.) — написавший
(сов.); сидеть —· сидевший, сесть — севший, читать —
читаемый, читанный; приносить — приносимый, раз­
бить — разбитый и т. п.

Возвратность или невозвратность определяется нали­
чием или отсутствием частицы -ся, которая стоит после
флексии, но функционально относится к основе глаюла,
поэтому и причастия могут быть в о з в р а т н ы м и
или н е в о з в р а т н ы м и :  строить — строящий,
строивший, строиться — строящийся, строившийся, встре­
тить — встретивший, встретиться — встретивший-
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ся, смеяться — смеющийся, рваться — рвущийся и
т. п.

Частица -ся в причастиях никогдй ие заменяется на
-сь: садящийся, садящаяся, садящееся, садящиеся и под.

С у ф ф и к с ы  п р и ч а с т и й  вносят в них зна­
чение процесса, обозначая процесс как непостоянный
признак предмета. Этот признак создается либо деятель­
ностью самого предмета (читающий мальчик, бурлящий
водопад, развивающаяся страна), либо деятельностью, на­
правленной на предмет извне (читаемый журнал, накры­
тый стол, зачитанная книга). В зависимости от этого
значения все причастия делятся на д е й с т в и т е л ь ­
н ы е  и с т р а д а т е л ь н ы е .

Кроме того, суффикс вносит в причастие значение
времени, чем и создается указание на непостоянство при­
знака. В отличие от глаголов, имеющих три формы време­
ни, у причастий только две —■ настоящего и прошед­
шего.

§ 2 .  Д е й с т в и т е л ь н ы е  п р и ч а с т и я  мож­
но образовать от всех глаголов: переходных и непереход­
ных, возвратных и невозвратных, сов. и несов. вида.

Действительные причастия могут быть и настоящего,
и прошедшего времени. Суффиксы действительных при­
частий н а с т о я щ е г о  в р е м е н и ---- ущ- (-ющ-) и
-ащ- (-ЯЩ-). Суффикс -ущ- присоединяется к варианту
основы настоящего времени глаголов I спряжения, а суф­
фикс -ащ---- II спряжения: плавать — плавают — плава]-
ущ-ий, советовать — советуют — совету]-ущ-ий, брыз­
гать— брызжут — брызж-ущ-ий, мокнуть — мокнут —
мокн-ущ-ий, печь — пекут — пек-ущ-ий, бежать — бегут —
бег-ущ-ий, бить — бьют — б']-ущ-ий, бурлить — бурлят —
бурл'-ащ-ий, дрожать — дрожат — дрож-ащ-ий, смот­
реть — смотрят — смотр' -ащ-ий и т. п.; ср.: На новом
у т о п а ю щ е м  в зелени Детском стадионе завершилось
первенство Украины среди девушек по лёгкой атлетике
(Сов. спорт, 1978, 13 июля).

Суффиксы действительных причастий п р о ш е д ш е ­
г о  в р е м е н и ---- вш- (-ш- после основ на согласный):
сверкать — сверка-вш-ий, уметь —■ уме-вш-ий, старто­
вать — стартова-вш-ий, грустить — грусти-вш-ий,
трепета-вш-ий, вяну-вш-ий, мокну-вш-ий и мок-ш-ий (ср.
формы прош. времени: мок и макнул), греб-ш-ий, привед-
ш-ий, залез-ш-ий и т. п. (см. СО, 61).

Среди глаголов, меняющих в инфинитиве (д), (т) на
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(с) (III непродуктивный класс: веду — вести, цвету —
цвести), —  в словах книжного употребления в формах
действительных причастий ; прошедшего времени (д), (т)
сохраняются: отцветший, приведший, шедший, приобрет­
ший, забредший, падший и под. В словах, употребляю­
щихся более широко, (д), (т) отсутствуют: севший, ев­
ший, упавший и т. п.

§ 3 .  С т р а д а т е л ь н ы е  п р и ч а с т и я  образу­
ются только от переходных глаголов, причем от глаголов
сов. вида возможны лишь причастия прошедшего времени
(написанный, побитый), а от глаголов несов. вида образу­
ются преимущественно причастия настоящего времени
(читаемый, хранимый). Причастия страдательные от гла­
голов несов. вида тоже возможны, но они малоупотреби­
тельны (читанный, писанный).

Суффиксы страдательных причастий настоящего вре­
мени — -ем-, -им-. Суффикс -ем- присоединяется к основам
глаголов I спряжения, а суффикс -им- — II спряжения:
читать — читают - -  чшпа-ем-ый, спрягать —  спряга­
ют — спряга-ем-ый, колебать — колеблют — колебл'-
ем-ый, производить — производят — производ'-им-ый,
возводить — возводят — возвод'-им-ый и т. п.

Суффиксы страдательных причастий прошедшего вре­
мени ■— -нн- (-енн-), -т-. Суффикс -нн- присоединяется
к основам на гласный: заштопать — заштопанный, за­
конспектировать — законспектированный, прочитать —
прочитанный и т. п.

Вариант -енн- используется после основ на согласный
(в том числе и от основ глаголов IV класса с усечением
гласного (и) основы): бросить — брошенный, покрасить —
покрашенный, закончить — законченный, пропустить —
пропущенный, проветрить ■— проветренный, испортить —
испорченный, испечь — испечённый, постричь ■— постри­
женный, принести — принесённый, украсть —  украден­
ный и т. п.; Крупные крейсерские яхты, п о д х в а ч е н ­
н ы е  сильным шквалистым ветром, пролетали старто­
вый створ и стремительно уходили на дистанцию в откры­
тое море (Сов. спорт, 1978, 13 июля); Над и з н у р ё н ­
н о ю  от зноя стороною /  Большая туча пронеслась
(И. Крылов).

Некоторые отглагольные образования с суффиксом
-енн- соотносятся с возвратными глаголами и по значению
являются действительными, например: накрашенная жен­
щина (накраситься), влюблённый юноша (влюбиться).
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Архаичны страдательные причастия настоящего времени
с суффиксом -ом-', влекомый, ведомый, несомый; Н е с о м ы й
верными слугами, / В качалке, бледен, недвижим, / Страдая ра­
ной, Карл явился (А. Пушкин); И нет силы, которая может раз­
лучить стерегущего и с т е р е г о м о г о  (Е. Воробьев).

В современном русском языке у летчиков существуют тер­
мины ведущий и ведомый. С р .: Маленький Кабанков двигался
быстрее всех, подпрыгивая в траве аэродрома, как стальной ша­
рик. Его в е д о м ы й ,  Чепелкин, крупный и грузный, едва по­
спевал за ним (Н. Чуковский).

Ряд глаголов непродуктивных классов (с основой на
гласный), а также глаголов V продуктивного класса обра­
зует страдательное причастие прошедшего времени с суф­
фиксом -т-: разбитый, вышитый, зарытый, отколотый,
размолотый, проткнутый, надутый, передёрнутый и т. п.
(см. СО, 62). У  большинства таких причастий ударение
на основе. Образования с той же основой, но с ударением
на флексии, обычно являются прилагательными, напри­
мер: разви́тый —  причастие, соотносящееся с глаголами
развить, развиться. Ср.: Любовью упоенный, / В смятенье
нежного стыда, I Он только смеет иногда, / Улыбкой Оль­
ги ободренный, / Р а з в и т ы м  локоном играть / Иль
край одежды целовать (А. Пушкин). Разви́тый локон —
локон, который развился. Ср. развито́й —  достигший
высокого развития: общество р а з в и т о ́ г о  социализма.

Ф л е к с и и  п р и ч а с т и й  полностью совпадают
с флексиями прилагательных и имеют те же синтаксиче­
ские значения рода, числа и падежа, которые обычно за­
висят от рода, числа и падежа существительных, например:
выкрашенный кубик, выкрашенная лесенка, выкрашенное
крылечко, выкрашенные ступеньки; О, эти вспышки зыб­
кие ночные 1 Над чернотой п р и т и х н у в ш е й  э е  м-
л и, / И эта грома стереофония —  / То сбоку он, то сзади,
то вдали (К- Ваншенкин); Клочками п и с е м  н е о т ­
п р а в л е н н ы х /  Белеют льдины на реке (Р. Артамонов).

Страдательные причастия могут иметь краткие формы,
сходные с краткими формами качественных прилагатель­
ных. И функция их та же —■ быть сказуемым: Дело сдела­
но; Доклад прочтён; Дерево посажено; Машина куплена;
Сливки сняты; С каким наслажденьем / жандармской кас­
той 1 я был бы / и с X л ё с т а н  и распят / за то, / что
в руках у меня / молоткастый, / серпастый {/ совет­
ский паспорт (В. Маяковский); Всё вокруг в движе­
нии. Густая / Облачность и з о д р а н а  в клочки
(К. Ваншенкин).
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Возможно употребление кратких форм причастий вбезличном предложении: В комнате накурено.Крайне редко встречаются краткие формы от действи­тельных причастий и только настоящего времени: М ой
товарищ весьма з н а ю щ ;  Человек непонятен в поступ­
ках своих. / Он прекрасен, / Ужасен, / Г  р о х о ч у щ  / И
тих (О. Дмитриев).Действительные причастия сохраняют глагольноеуправление, например: Солдат пишет письмо родным. —
Солдат, пищущий письмо родным. Ср. также: любоватьсякем, чем —■ любующийся, любовавшийся кем, чем; стре­
миться к кому, чему — стремящийся, стремившийся ккому, чему; сочувствовать кому, чему — сочувствующий,
сочувствовавший кому, чему и т. п.Страдательные причастия утрачивают глагольное управ­ление В . п. прямого объекта, но приобретают возможностьуправления Т. п. со значением реального деятеля, напри­мер: Дедушка посадил яблоню. — Дблоня, посаженная
дедушкой.§ 4. Граница между причастиями и прочими отглаголь­ными прилагательными зыбка, неустойчива.1) Существует особая группа образований, промежу­точных между причастиями и прилагательными. Словаэтой группы обычно обозначают признак через указаниена невозможность произвести действие. Образец построе­ния слов этой группы таков: не +  основа глагола +  суф­фикс -им- или -ем- +  флексии прилагательного: невозму­
тимый, невыразимый, незаменимый, неисполнимый, не­
укротимый, неиссякаемый, неисчерпаемый, непоколебимый,
непостижимый, неустрашимый, неуязвимый, неистреби­
мый, непререкаемый, невозвратимый и т. п.; Д  знал краса­
виц недоступных, / Холодных, чистых как зима, / Н е у м о ­
л и м ы х ,  неподкупных, / Н е п о с т и ж и м ы х  для
ума (А. Пушкин).Как видно из текста, рассматриваемые образования
(неумолимых, непостижимых) стоят в одном ряду с обыч­ными прилагательными: недоступных, неподкупных, кото­рые тоже обозначают признак через указание на невоз­можность произвести действие. В отличие от обычных,при данных прилагательных с суффиксами, характернымидля причастий, возможен зависимый Т . п ., как пристрадательных причастиях: ничем не истребимый запах;
ничем не укротимая ненависть и т. п.; Кипучая, могу­
чая, / Н и к е м  н е  п о б е д и м а  я, / Страна моя, Моск-
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ва моя, / Ты самая любимая (В. Лебедев-Кумач).
К некоторым из подобных прилагательных возможны

парные слова без не- со значением возможности осуще­
ствления действия: неосуществимый — осуществимый,
неуязвимый — уязвимый, неисполнимый — исполнимый
и т. п. Изредка встречаются слова с таким значением и при
отсутствии образования с не-: ранимый — ‘тот, кого легко
ранить’ (в переносном смысле).

2) Утрачивая глагольные признаки (вид, время и управ­
ление), причастия могут переходить в прилагательные,
например: о б р а з о в а н н о е  подземными водами озе­
ро (причастие) — о б р а з о в а н н ы й человек (прилага­
тельное).

Переход причастия в прилагательное всегда сопровож­
дается некоторым изменением в значении, например:
г о р я щ и й  дом — г о р я щ и й  взгляд.

Чаще всего прилагательными становятся страдатель­
ные причастия прошедшего времени и действительные
причастия настоящего времени, например: печёный хлеб,
писаная красавица, воспитанный человек, рваная ру­
баха, подержанные учебники, рассеянный взгляд, сдер­
жанный характер, растерянная улыбка, надтреснутый
голос, начитанный школьник, заслуженный артист, изби­
тая тема, вызывающий вид, ведущий драматург, блестя­
щее выступление, выдающееся изобретение и т. п.

Прилагательное, возникшее из причастия, может быть
качественным, и тогда от него возможны не только крат­
кие формы, но и сравнительная степень: Общество было
в з в о л н о в а н о  последними событиями (краткое причас­
тие). ■— Лицо девушки было в з в о л н о в а н н о  (краткое
прилагательное). — Голос стал в з в о л н о в а н н е е
(сравнительная степень). Кроме того, от прилагательных
возможно образование наречий на-о ('-г): Парень р а с т е ­
р я н н о  посмотрел вокруг; Сосед п о н и м а ю  щ е улыбнулся.

3) Причастия могут субстантивироваться через стадию
прилагательного или непосредственно, например: Р а н е ­
н ы е  отправлены в госпиталь; В институте много моло-<
дых у ч ё н ы  х; Любимая —  жуть! Когда любит поэт, /і
Влюбляется бог н е п р и к а я н н ы й. / И  хаос опять!
выползает на свет, / Как во времена и с к о п а е м ы я
(Б. Пастернак). |

Частица -ся не препятствует субстантивации, хотя суб-І
стантивированных причастий с -ся немного, напримерз
трудящиеся, учащиеся. I
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Субстантивация может быть окказиональной: От л ч-
к у ю щ и х ,  праздно б о л т а ю щ и х , !  О б а г р я ю -
щ и X руки в крови, / Уведи меня в стан п о г и б а ю -
щ и X / За великое дело любви! (Н. Некрасов); Вспомним
с нами о т с т у п а в ш и х , !  В о е в а в ш и х  год иль
час, / П а в ш и х ,  без вести η р о п а в ш а х, ! С  кем ви­
дались мы хоть раз. / П р о в о ж а в ш и х ,  вновь в с т р е ­
ч а в ш и х , /  Н а  u попить воды п о д а в ш и х , / П  о м о-
л и в ш и х с я  за нас (А. Твардовский).Причастия, в отличие от прилагательных, синонимичныпридаточным предложениям с союзным словом который(реже — с союзным словом что) и базовым для данного.причастия глаголом в качестве сказуемого.Действительные причастия могут быть заменены при­даточным предложением с союзным словом который (что)в И . п. и соответствующим глаголом в настоящем или про­шедшем времени: Мы подходим к к у п а ю щ и м с я
детям. — М ы подходим к детям, к о т о р ы е  к у п а ­
ю т с я ;  Студенту, с д а в ш е м у  все экзамены на пя­
тёрки, повышается стипендия. — Студенту, к о т о ­
р ы й  с д а л  все экзамены на пятёрки, повышается сти­
пендия; Избуш ка, з а т е р я в ш а я с я  в чаще, каза­
лась необитаемой. — И збуш ка, ч т о  з а т е р я л а с ь
в чаще, казалась необитаемой.Возможна и обратная замена: определительное прида­точное с союзным словом который (что) на соответствую­щее придаточное, например: Солдатский сын, ч т о
в ы р о с  без отца / И  раньше срока возмужал заметно, /
Ты памятью героя и отца / Не отлучен от радостей за­
ветных (А. Твардовский). Сочетание что вырос можнозаменить причастием выросший.Страдательные причастия, особенно прошедшего вре­мени, могут быть заменены придаточным предложениемс сою́зным словом который (что) в В . п. и соответствую­щим глаголом в прошедшем или настоящем времени:
Не выбрасывайте и с п о л ь з о в а н н у ю  вами' плён­
ку. — Не выбрасывайте плёнку, к о т о р у ю  вы и с ­
п о л ь з о в а ́л и ;  М ы нашли п о т е р я н н о г о  в вой­
ну брата. — М ы нашли брата, к о т о р о г о  п о т е ­
р я л и  в войну, Где зонтик, п о д а р е н н ы й  тобой? —
Где зонтик, ч т о  ты мне п о д а р и л ?  Такие за­мены невозможны с причастиями, перешедшими в прила­гательные. ізч



IX. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА

§ 1. Служебные слова устанавливают синтаксические
отношения между членами предложения (предлоги, сою­
зы, связка) или предложениями (союзы, союзные слова).
П р е д л о г и ,  с о ю з ы  и с в я з к а  — несамостоятель­
ные слова, т. е. они не могут быть членами предложения.
Союзные слова являются членами придаточного предло­
жения, поэтому их еще называют относительными сло­
вами. В Москву приехали артисты из Петрозаводска
(предлоги в и из, которые устанавливают связь существи­
тельных Москва и Петрозаводск со сказуемым приехали);
Сегодня солнечно, но прохладно (союз но соединяет слова);
Все знают, что разоружение — веление времени (союз
что соединяет два простых предложения); Телеграмма,
которую я вчера послал, опоздала (союзное слово которую
соединяет два простых предложения и служит в прида­
точном предложении дополнением); Здесь вам будет уют­
но (связка будет позволяет наречию выступать в функции
сказуемого).

Имеется особый разряд несамостоятельных слов, кото­
рые могут придавать значению самостоятельных слов или
предложений дополнительные оттенки смысла. Такие слова
называются ч а с т и ц а м и ,  например: Тебя-то мне
и надо (частица -то относится к одному слову, усиливая
и выделяя его); Неужели кошка выкормила лисят? (части­
ца неужели относится ко всему предложению, выражая
вопрос и удивление).

Предлоги

§ 2 .  П р е д л о г  и — это служебные слова, выра­
жающие отношение имени существительного (или числи­
тельного) к другим словам в речи. Роль предлогов близка
к роли падежной флексии, функцией которой также явля­
ется установление отношения склоняемого имени к другим
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словам, и можно сказать, что предлоги служат для обра­
зования аналитических падежных форм. Предлог вместе
с одним из косвенных падежей имени создает предложно­
падежную конструкцию. Самостоятельное (без имени)
употребление предлога возможно только при граммати­
ческой неполноте, когда опущенное имя подразумевается
из контекста, например: Я  не в том возрасте, когда реше­
ние принимают после поступков. Я  лично это делаю
д о (В. Амлинский). Ср. также: голосовать з а  и п р о ­
т и в .

Ведущим грамматическим средством для формирования
значения предложно-падежной конструкции в русском
языке является предлог, а падежная флексия служит
дополнительным, сопровождающим грамматическим сред­
ством.

Доказательством является то, что мы не испыты­
ваем затруднения в формировании предложно-падежных
конструкций с несклоняемыми словами: без пальто, к
пальто, под пальто, о пальто и т. п., а также то, что
большинство предлогов употребляется только с одним из
косвенных падежей существительного, причем чаще всего
с Р. п., который противопоставляется другим косвенным
падежам как падеж недифференцированного отноше­
ния.

Различают предлоги первообразные и второобразные.
П е р в о о б р а з н ы е  предлоги не сближаются по

значению и звучанию с самостоятельными словами, на­
пример: для, за, на, под (подо), от (ото), у и др. (см.
СО, 63).

В т о р о о б р а з н ы е  предлоги сближаются по зна­
чению и звучанию с самостоятельными словами (наречи­
ями, существительными, глаголами), например: среди,
кругом, около, подобно, согласно, благодаря, спустя, вблизи,
внутри и т. п.

Среди второобразных предлогов следует отметить сос­
тавные, состоящие из первообразного предлога и другого
слова, причем первообразный предлог может занимать
и препозитивное и постпозитивное место, например: в те­
чение, в продолжение, по направлению; вплоть до, вслед за,
согласно с и т. п. Несколько составных предлогов вклю­
чают два первообразных предлога — один в препозиции,
другой в постпозиции: в направлении к, в соответствии с,
в связи с, по сравнению с, в зависимости от, в отноше­
нии к и под. (см. СО, 64).
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§ 3. Каждый предлог употребляется с той или иной па­
дежной формой, большинство — только с одной.

Предлоги, употребляющиеся только с Р. п.: без, близ,
вдоль, вне, вместо, внутрь, для, из, из-за, из-под, кроме,
от, среди, ради, у; в течение, в продолжение, в силу, возле,
вследствие, внутри, мимо, около, в целях, по мере, вокруг,
впереди, подле, позади, посреди, против, напротив, сверх,
вроде, вблизи, поверх, поперёк, прежде, наподобие, нас­
чёт, посредством, путём, вплоть до и др. Большинство
этих предлогов — второобразные.

С Д. п.: к, благодаря, навстречу, подобно, сообразно,
соразмерно, вопреки, согласно.

С В. п. употребляются предлоги включая, исключая,
про, сквозь, через, спустя.

С Т. п.: над, между (меж), перед (пред), вместе с.
С П. п.: при.

О второстепенной, сопровождающей функции падежной
флексии свидетельствует и то, что современное употребление
предлогов с теми или иными падежными формами во многих
случаях ие только не является исконным, но представляет не­
которые отличия даже от употребления их в XIX в. Так, напри­
мер, предлог между (меж), использующийся в современном рус­
ском языке преимущественно с Т. п., употреблялся и с Р. п.:
А дружбы м е ж д у  п с о в ,  как будто меж л ю д е й ,!  Почти сов­
сем не видно (И. Крылов); Μ е ж высоких х л е б о в  эатерялося /
Небогатое наше село (Н. Некрасов). Ср. в том же произведении
Н. А. Некрасова («Похороны»): М еж  двумя хлебородными н и-
в а м и , !  Где прошёл неширокий долок, / Под большими плаку­
чими ивами / Упокоился бедный стрелок.

В наше время крайне редко можно встретить предлог меж­
ду (меж) с Р. п., например: На письменном столе, что стоял
м еж  двух о к о н ,  глядящих на Неву, он заметил нерабочий по­
рядок (Д. Жуков).

В некоторых фразеологических оборотах сохраняется форма
Р. п.: между двух огней, между (меж) двух сосен, сидеть между
двух стульев.

Предлог между (меж) имеет еще одну особенность, отличаю­
щую его от всех других предлогов: он может употребляться с
одной формой мн. ч ., но непременно с двумя (или больше) фор­
мами ед. ч.: между лекциями, между сестрами и братьями, между
Москвой и Ленинградом, между сестрой и братом. И только
в наречном выражении между делом используется одна форма
ед. ч.

Предлог сквозь сочетается в настоящее время только с В. п.:
сквозь очки, сквозь прозрачную занавеску, сквозь слёзы. В XIX в.
встречалось употребление его с Р. п.: С к в о з ь с л ё з, не видя
ничего,! Татьяна слушала его (А. Пушкин); С к в о з ь  я б л о - ■
н и, цветами убелённой, / Как сладко светит месяц золотой :
(Ф. Тютчев); И на подушки с к в о з ь  о к н а / Сиянье тусклое ।
наводишь (А. Майков). 1
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Пространственные значения предлогов

Можно говорить о предлогах-синонимах и предлогах-антонимах.П р е д л о г и - с и и о н и м ы:
у, около, близ, возле, подле обозначают пространствен­ную близость к предмету: у опушки, около рябины, близ

дороги, возле речки, подле дома;
из-за, от, с, благодаря, по могут выступать в конструк­циях с причинным значением: из-за недостатка времени,

от скуки, с непривычки, благодаря помощи;
между, среди выступают в пространственном значении,указывая на нахождение внутри чего-либо или в одинако­вой близости к нескольким предметам: между деревьями,

среди полей, между Ташкентом и Самаркандом.П р е д л о г и - а н т о н и м ы :
в — из, в — вне, на — с, на — под, над — под, под —

из-под, к — от, за — из-за могут иметь пространственныезначения местонахождения и направления: в Новосибирск —
из Новосибирска, в институте — вне института, на
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окне — с окна, на столе — под столом, над облаками —
под. облаками, под стол — из-под стола, к станции — от
станции, за стол — из-за стола;

с — без могут обозначать наличие (совместность) иотсутствие: с обложкой — без обложки, с товарищами —
без товарищей и т. п.Общее значение предложно-падежной конструкции оп­ределяется следующими факторами:1) лексическим значением существительного, входя­щего в данную предложно-падежную конструкцию, на­пример: в прошлом году (время), в зелёном лесу (место),
из-за леса (направление), из-за спора (причина);. 2) грамматическим значением управляющего слова,глагола или имени (существительного или прилагатель­ного): поместить букву в клеточку (место) — тетрадь
в клеточку (признак), сделать из берёзы (предмет, матери­ал) — шкатулка из берёзы (признак), выглянул из сирени(место) — букет из сирени (признак), получить пятёрку
по физике (предмет) — лекция по физике (признак);3) лексическим значением управляющего слова (осо­бенно это относится к глаголу): мы вошли в дом(место) — молния попала в дом (предмет), ударить в нос—
говорить в нос, - полезть под рояль — петь под рояль, наде­
яться на память — подарить на память, прыгать от
радост и— отвыкнуть от радости. С р .: Будешь нежной,
верной, терпеливой — / В с е р д ц е  всё равно тебе
о т к а ж  у т. / Скажут: нету сердца у красивой, / У  сча­
стливой нету сердца, скажут (К· Симонов); Врач о б н а ­
р у ж и л  в с е р д ц е  шумы; У  м е н я  е с т ь  книга. —
У  м е н я  в з я л и  книгу. —  У  м е н я  н е т  книги;
Н  а этой н е д е л е  сделаю. — Считая, мы с б и л и с ь
н а пятнадцатой н е д е л е .  — У  него с е м ь  п я т ­
н и ц  н а  н е д е л е  (пословица);4) всем контекстом предложения, например: Выпол­
нить работу з а  ч а с . — Выполнить работу з а  ч а с  до
захода солнца.Таким образом, значение предложно-падежной кон­струкции зависит не только от предлога и падежной флек­сии, но и от лексического значения существительного,входящего в эту конструкцию, а в ряде случаев — от лек­сического и грамматического значения управляющего сло­ва и даже от более широкого контекста.Большинство предлогов может употребляться в кон­струкциях п р о с т р а н с т в е н н о г о  з н а ч е н и я .
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Это основное, наиболее распространенное значение пред­
логов.

Существительные с пространственным значением, со­
единяясь с предлогами, обозначают место или направление
действия. Пространственные отношения могут выражаться
падежными формами с предлогами: в (В. π., П. п.), на
(В. π., П. п.), под (В. п., Т. п), за (В. п., Т. п.), перед
(Т. п.), из (Р. п.), к (Д. п.), от (Р. п.), до (Р. п.), между
(Т. п.), среди (Р. п.), через (В. п.), при (П. п.), по (Д. п.;
с другими падежными формами не имеет пространствен­
ного значения), с (Р. п.), у  (Р. п.), над (Т. п.), против
(Р. п.), из-за (Р. п.), из-под (Р. п.), сквозь (В. п.), вне (Р. п.),
о (В. п.), подле (Р. п.), возле (Р. п.), около (Р. п.), мимо
(Р. п.), вдоль (Р. п.) и др. Например: в лес, в лесу, на полян­
ку, на полянке, под дерево, под деревом, за овраг, за овра­
гом, перед домом, к речке, от берега, до станции, между
деревьями, среди лугов, через мост, при пасеке, по дороге,
с лестницы, у завода, над городом, против двери, из-за
угла, из-под крыши, сквозь чащу, вне школы, об стол, о
дерево, подле фабрики, возле ёлки, около площади, мимо
садов, вдоль берега и т. п. Ср.: Зябкой ночью солдатской I
В сорок первом году / Ехал я и з - п о д  Г ж а т с к а !
Н а попутном б о р т у  (А. Твардовский).

§ 5. Предлоги весьма разнообразны и изменчивы в
употреблении, особенно в пределах пространственного
значения. Рассмотрим подробнее значения и употребление
предлогов в и на, наиболее часто используемых.

Предлог на обозначает место на поверхности чего-
либо (П. п.) или направление на поверхность чего-либо
(В. п.): сидеть на стуле —  сесть на стул.

Предлог в обозначает место внутри чего-либо (П. п.)
или направление внутрь чего-либо (В. п.): хранить в
столе — положить в стол. Иногда наблюдается смещение
в употреблении этих предлогов. Так, говорят и в кухне
и на кухне, и в гору и на гору, например: П о д  г о р у
вскачь, а н а  г о р у  хоть плачь (пословица); Гляжу,
поднимается медленно в г о р у !  Лошадка, везущая хво­
росту воз (Н. Некрасов).

Однако при наличии определения возможен толь­
ко один вариант: в просторной кухне, на высокую
гору.

Часто употребление предлогов в и на условно (фра-
зеологично): жить в доме, в квартире, в особняке, но на
даче, на чердаке. гэ
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Ср. ныне устаревшее употребление: В Г о р о х о в о й
у л и ц е ,  в одном из больших домов, народонаселения которого
стало бы на целый уездный город, лежал утром в постели, н а
с в о е й  к в а р т и р е ,  Илья Ильич. Обломов (А. Гончаров);
В о д н о й  знакомой у  л и ц е !  Я  знаю старый дом (Я. По­
лонский).

Предлоги на и в различаются в зависимости от того,
имеется ли в виду помещение или событие, в нем происхо­
дящее: в библиотеке, в театре, в музее — на лекции,
на концерте, на экскурсии. Однако и в этом случае наблю­
дается условное употребление: учиться в школе, в техни­
куме, в институте, в академии, в П Т У  — на курсах, на
факультете, на рабфаке, на отделении.

Может быть и индивидуальный, окказиональный вы­
бор одного из этих предлогов для передачи особого оттен­
ка смысла. Так, например, глаголы глядеть, смотреть
употребляются с предлогом на: глядеть на что, смотреть
на что, но: Выдвинувшись вперёд из открытого настежь
окна на втором этаже... молодая девушка... как поражён­
ная первозданной красотой майского утра, широко гляде­
ла в т о , что перед нею возникло, будто в сказке. Не
«на то», а «в то»: внутрь того, что видела, в глубочайшую
какую-то суть, точно никогда ничего такого, ничего рав­
ного этому по красоте она не видела и никогда до этой
минуты не думала увидеть (С. Сергеев-Ценский). Ср. гла­
голы всмотреться, вглядеться, у которых именно такое
управление —· во что, в кого.

Употребление предлога на или в при определенном
существительном распространяется обычно на В. п. и
П. п.: на Кавказе — на Кавказ, на Украине — на Украину,
в Сибири — в Сибирь, в библиотеке — в библиотеку, на
лекции — на лекцию.

§ 6. Соединяясь с существительными, которые обо­
значают отрезки времени (или понятия, мыслимые во вре­
мени), предлоги обозначают в р е м е н н ы ́е  о т н о ­
ш е н и я  (время действия).

Временны́е отношения могут выражаться падежными
формами существительных с разными предлогами:

1) в (В. π., П. п.): в детстве, в среду. Употребление
предлога в этих случаях фразеологично, например: в мо­
лодости, в старости, в январе, в начале, в конце X I X  в.,
в X X  веке (П. п.) — в праздник, в выходной день, в то вре­
мя, в ночь, в эпоху (В. п.). Слово год может включаться
в конструкции и с В. п., и с П. п.: в тот год и в том году;
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В т о т  г о д  осенняя погода / Стояла долго на дворе(А. Пушкин);2) на (В. π., П . п.): на каникулы, на каникулах, на
выходной день, на той неделе. Предлог на может стоятьперед временны́м наречием, субстантивируя его: на сегод­
ня, на завтра;3) под (В. п.; в Т . п. временно́го значения нет): под
утро, под праздник, под вечер; Дело п о ́д  в е ч е р , зимой, /
И морозец знатный (Н. Некрасов);4) за (В. и., Т . п.): за час, за день до экзамена — за
обедом, за ужином;5) перед (Т. п.): перед праздником, перед ужином, перед
отъездом;6) из (Р. п.) во временно́м значении отмечается редко:
Обычай этот идёт из старины; Она вышла из тех лет,
когда..;7) к (Д. п.): к вечеру, к обеду, к именинам, к Новому
году, к первому сентября;8) от (Р. п.): от двух часов до трёх, от самого утра,
от прошлого года;9) до (Р. п.): до завтрака, до рассвета, до поздней ночи,
до скорой встречи, до свидания;10) между (Т. и.): между обедом и ужином, между
двумя встречами, между двумя и тремя часами;11) среди (Р. п.): среди зимы, среди ночи, среди недели;12) через (В. п.): через год, через неделю, через пять
часов;13) при (П. п.): при Петре I ,  при новом руководителе;14) по (Д . и ., В . π ., П . п.) : по ночам, по четвергам;
по окончании, по завершении, по прибытии, по приезде,
по написании; по пятое февраля, по понедельник; ср.:
Работал на заводе с 1957 по 1977 год; Отпуск с первого
января по пятое февраля;15) с (Р. п ., Т . и.) : с детства, с прошлого года — с го­
дами, с рассветом; Я  с д е т с т в а  не любил овал, /
Я  с д е т с т в а  угол рисовал (П. Коган); Всё прошло,
с з и м о й  холодной 1 Нуж да, голод настаёт — / Ст ре­
коза уж не поёт (И. Крылов);16) о, об, обо (В. п.; встречается редко): об эту пору;ср.: О р о ж  д е с  т е  е была у нас пирушка (И. Крылов).§ 7. В пределах п р и ч и н н ы х  з н а ч е н и й  на­блюдаются тонкие смысловые и стилистические оттенки,связанные с употреблением разных предлогов.По составу предлогов причинного значения можно
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представить, как развивалось в русской предложно-падеж­
ной системе выражение причинных отношений. Среди
простых непроизводных предлогов нет ни одного специаль­
но причинного, имеются только второобразные предлоги
с причинным значением: в силу, по причине, вследствие.
В остальных случаях значение причины возникало из ка­
ких-то иных, первичных значений предлогов. Часть про­
стых непроизводных предлогов (за, с, по, под, из, от, в,
на} совмещает причинные значения с пространственными
и временны́ми.

Для выражения причины употребляются по боль­
шей части предлоги, обозначающие движение отку­
да-нибудь, из какого-либо пункта, источника, извлечение
откуда-нибудь. Другие предлоги, выражающие причин­
ные отношения, совмещают причинные значения со
значением цели, назначения, например для, по. Третьи
предлоги сочетают значение причины со сравнительными,
например в, на, по и др.

Причинные отношения могут выражаться падежными
формами существительных с предлогами:

1) за (Т. п.); такая конструкция указывает на причи­
ну, препятствующую действию, и несет на себе оттенок
делового стиля: за отсутствием, за ненадобностью, за
неимением, за дальностью, за истечением срока. Такой
Т. п. обы́чно сопровождается существительным в Р. п., уточ­
няющим значение: за отсутствием улик, за молодостью
лет;

2) за (В. п.) указывает на внутреннее основание, мотив
какого-либо действия, состояния: за ослушание, за до­
блесть, за мужество, за идею, наказать за проступок,
любить за красоту, бороться за мир, заплатить жизнью
за идею; Таланты истинны з а  к р и т и к у  не злятся
(И. Крылов);

3) чрез, через (В. п.) имеет то же значение, но в настоя­
щее время устарел: Какими чудесами, ч е р е з  какое
к о л д о в с т в о  / Нелепость обо мне все в голос повторя­
ют? / (А. Грибоедов); Мальчик полюбил науку; он ин­
стинктивно чувствовал, что ч е р е з  н е е  только ста­
нет человеком (Н. Помяловский);

4) из (Р. п.) обозначает психологические основания
какого-либо действия или свойства; употребляется преиму­
щественно в книжном языке: из принципа, из корыстных
побуждений, из уважения к заслугам, из любви к искусству,
из желания помочь, из дипломатических соображений.
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из зависти, из страха; Он и з  л ю б в и  со мною пробол4
тался! / Дивлюся: как перед моим отцом / И  з д р у ж б ьв
ты доселе не открылся, / Или ещё пред паном Вишне-1
вецким / И  з верного у с е р д и я  слуги! (А. Пушкин);!

5) из-за — широко употребляющийся предлог, часто’
указывает на препятствующую, противодействующую дей­
ствию причину, как внутреннюю, так и внешнюю, и подчер­
кивает рассудочную, логическую сторону мотива: разо­
шлись из-за пустяков; из-за шуму ничего не слышно (ср.:,
от шума ничего не слышно —  логическое выделение причи­
ны, мотива нет); из-за тебя мы опоздали; этот предлог ши­
роко распространен и в книжной речи, и в просторечии;

6) благодаря (Д. п.) указывает причину, содействую­
щую, благоприятствующую действию: благодаря помощи
товарищей, благодаря хорошей подготовке, благодаря хо­
рошей погоде; Благодаря выпавшему снегу можно было
кое-что рассмотреть на земле (В. Арсеньев). Лексическое
значение предлога благодаря связано со значением глаго­
ла благодарить;

7) с (Р. п.) чаще всего обозначает причину внутреннюю,
психическую или физическую. При этом употребление
его ограничено почти исключительно узким кругом разго­
ворных выражений: с тоски, с радости, с горя, с голоду,
со стыда, с пьяных глаз. Из них возникают наречия и на­
речные выражения: сослепу, сгоряча, спроста и др.;

8) от (Р. п.) синонимичен предлогу с, но имеет более
широкое употребление и не ограничен стилистически:
похудевший от бессоницы, сгорел от стыда, прыгать
от радости; Вещуньина с п о х в а л  вскружилась голо­
ва, / О т р а д о с т и  в зобу дыханье спёрло (И. Крылов);
Я  ночи не сплю с д о с а д ы ,  о т  з л о с т и ,  что так
глупо проворонил время (А. Чехов);

9) в (П. п.) указывает на обстоятельства, послужившие
причиной: потерять в темноте друг друга, забыть о чём-
либо в суматохе;

10) по (Д. п.) обозначает логически мотивированную
причину действия, заложенную в субъекте или принуди­
тельно надвигающуюся со стороны: по халатности, по
доброте, по неведению, по ошибке, по невежеству.

Причинное значение свойственно конструкциям с пред­
логами под, в силу, по причине, вследствие, ввиду: под дав­
лением обстоятельств, в силу привычки, по причине дур­
ного характера, вследствие непогоды, ввиду непредвиден­
ных обстоятельств.
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§ 8. Значение ц е л и  в предложно-падежных кон­
струкциях может выражаться падежными формами суще­
ствительных с различными предюгами, среди которых
есть специально целевые — для и ради:

1) в (В. п.) — написать в назидание потомству, отдать
в чистку, в починку, в стирку;

2) на (В. п.) — подарить на память, послать на ги­
бель; Царём быть отдану во власть / Врагу царя н а  п о ­
р у г а н ь е  (А. Пушкин);

3) за (Т. n J  — пойти за доктором, послать за книга­
ми, отправиться за ягодами; ср.: гнаться за врагом —■
здесь переход от пространственного значения к целевому;

4) к (Д. п.) — приготовить к ужину, купить к празд­
нику, обменяться марками к обоюдному удовольствию;

5) по (В. п.) — употребляется в этом значении редко:
пойти по грибы, по ягоды;

6) для (Р. п.) — для тебя, для удовольствия (сближается
с причинным значением);

7) ради (Р. п.) — ради потехи, ради тебя (близко по
смыслу к конструкциям с для); Бой идёт святой и пра­
вый. / Смертный бой н е  р а д и  с л а в ы  — / Р а д  и
ж и з н и  на земле (А. Твардовский).

§ 9. Предложно-падежные конструкции со значением
с п о с о б а  д е й с т в и я  всегда носят наречный ха­
рактер и в большей или меньшей степени адвербиализу-
ются или фразеологизуются:

1) без (Р. п.) — бежать без оглядки, без памяти; отсю­
да ряд наречий: безустали, безумолку, безудержу, бестол-
ку и др.;

2) до (Р. п.) — до полного изнеможения, до потери со­
знания, до чёртиков;

3) по (Д. п.) —■ клевать по зёрнышку, читать по сло­
гам, записать по алфавиту, разложить по номерам;

4) с (Т. п.) — пить чай с удовольствием, работать с
увлечением, вспоминать с ужасом, встречать с улыбкой;

5) от (Р. п.) — от души, от чистого сердца;
6) из (Р. п.) — изо всех сил, изо всей мочи;
7) с (Р. п.) — рубить с плеча, взять с бою;
8) в (В. п.) — держать в тайне, нестись во весь дух.
§ 10. Многие предлоги, употребляясь в конструкции

с существительными в тех же падежах, но при названиях
лиц и вещей, создают п р е д м е т н ы е ,  о б ъ е к т н ы е
з н а ч е н и я  всей конструкции. Не безразлично при
этом и лексическое значение управляющего глагола. Так,
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после глаголов со значением речи и мысли (говорить,
мечтать, советоваться, думать, помнить, вспоминать,
рассказать, рассказывать и др.) предлог о (об, обо) с П. п.
всегда указывает на предмет речи или мысли: помнить
о родителях, о встрече; рассказать о событиях, о содержа­
нии книги; посоветоваться об организации выставки.

В этом же значении при тех же глаголах используется
предлог про (В. п.), но конструкции с ним зачастую сти­
листически снижены и употребляются реже: думать про
урожай, говорить про детей: Серов больше не сказал п р о
п и с ь м о  ни слова, они [лётчики] тоже не заговаривали
с ним о п и с ь м е  и жили по-прежнему, как будто пись­
ма этого не было (Н. Чуковский); Так почему мы год от
года, / Не устыдившись ни на миг, / В честь самолёта
пишем оды, / Забыв п р о  скромный г р у з о в и к ?
(Ю. Леднев).

1) в (В. π., П. п). —  убеждать в своей правоте, уверять
в дружбе, разочароваться в друге, верить в будущее;

2) на (В. π., П. п.) —  делать упор на главное, обидеть­
ся на соседа, жаловаться на недомогания, сосредоточить
внимание на чертеже, настаивать на поездке;

3) к (Д. п.) —  прислушаться к критике, обратиться
к товарищам, поехать к родным;

4) с (Т. п.) —  купить карандаши с красками, гулять
с приятелем, прийти с подругой, прийти с нотами; близ­
ко к этому значение конструкции с возвратными глагола­
ми взаимного отношения: познакомиться с соседями, поссо­
риться с братом, встретиться с однополчанами;

5) по (Д. п.) —  тосковать по друзьям, по дому, скучать
по отцу;

6) от (Р. п.) —  получить письмо от внука, посылка от
учителя, вздрогнуть от чьего-либо голоса',

7) перед, пред (Т. п.) —  я виноват перед вами, вы были
правы предо мной, стоять перед кем-либо;

8) за (В. п.) при глаголах, обозначающих прикоснове­
ние, указывает на то, что действие касается части пред­
мета: схватить за хвост, взять за руку, дергать за нитку,
держать за голову, потянуть за рукав, привязать за ногу,
теребить за подол, рвать за полы, ловить за уздечку; зна­
чение сближается с значением способа действия;

9) за (Т. п.) —  за студентом числится книга, зайти
за учеником, сбегать за зонтиком;

10) из (Р. п.) —  каждый из нас, из него вышел дельный
инженер, самая яркая из роз;
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11) для (Р. π.) — оборудовать площадку для детей,
для тебя я на всё готов; Д л я  н а с  Диев — это начало
нашего государства. Д л я  у к р а и н ц е в  Киев — это
сердце их родины (П. Капица). Иногда в этой конструк­
ции предметное значение объединяется со значением цели:
одеться потеплее для прогулки; Д л я  в е с е л и я  пла­
нета наша мало оборудована (В. Маяковский);

12) ради (Р. п.) имеет значение, близкое к конструкци­
ям с для: р а д и  м е н я  не вступайте с ним в споры;

13) у  (Р.п.) в зависимости от лексического значения
управляющего слова указывает на принадлежность, от­
сутствие или нарушение принадлежности: У девочки есть
медвежонок; У соседа нет собаки; Отобрать у ребёнка
спички;

14) кроме (Р. п.) — конструкции с этим предлогом
имеют постоянное значение положительного или отрица­
тельного выделения предмета из ряда других: люблю всех,
кроме тебя (всех и тебя или всех, но не тебя; из контекста
обычно ясно одно из значений); Все, к р о м е  б а б у ш -
к и, отпразились на острова (бабушка не отправилась);
К р о м е  а р б у з о в  здесь выращиваются дыни (выращи­
ваются арбузы и дыни);

15) вместо (Р. п.) обозначает вытеснение одного пред­
мета, лица другим: по утрам, пьём в м е с т о  ч а я  кофе
со сливками; В м е с т о  Б а ш м а к о в а  в команду
включили Туфелькина.

§11. О п р е д е л и т е л ь н о е  з н а ч е н и е  воз­
можно только при управляющем существительном:

1) в (В. п.) —· брюки в полоску, пальто в клеточку;
2) на (П. п.) — матрас на пружинах, шуба на меху,

куртка на вате, коляска на рессорах;
3) из (Р. п.) — шкатулка из карельской берёзы, бельё

из полотна, переплёт из картона, нож из стали;
4) о, об, обо (П. п.) — распоряжение об отправке, за­

кон о семье и браке, телеграмма о прибытии;
5) по (Д. п.) —■ книга по физике, лекция по языку;
6) без (Р. п.) — чай без сахару, книга без обложки,

туфли без каблуков',
7) с (Т .п .)— журнал с картинками, суп с клёцками,

пояс с пряжкой.
Падежные формы с предлогами характеризуют пред­

мет с разных сторон: из указывает, что падежная форма
обозначает материал, с —  сопутствие, без —  отсутствие
и т. п.
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§ 12. Различные предложно-падежные конструкции,
особенно с определительным значением, могут использо­
ваться в функции сказуемого, например: Наташа была
в восторге; Брат был не в духе; Мама была на кухне; Я  У
телефона; Алексей, был весь в отца; С Людой она в ссоре;
Мостик был с перилами, без перил; И  все один —  и те,
и те —  / выносят приговор, / что гармонист н а  в ы со ­
те, I н а  у р о в н е  танцор (А. Твардовский).

§ 13. Глаголы с префиксами, вносящими оттенки про­
странственных или временны́х значений, часто сочетаются
с предлогами, близкими по значению к данным префик­
сам:

1) в-: вдуматься в смысл, вступить в комсомол, вселиться
в квартиру, впустить в зал, влететь в окно и др.;

2) на-: набросить на плечи, наступить на пчелу, на­
пасть на след, наскочить на препятствие, наступать на
противника;

3) до-: добежать до станции, добраться до дома, дочи­
тать до конца, довезти до остановки, додуматься до ре­
шения, доплыть до берега;

4) от-: отклониться от курса, отползти от кустов,
отступить от правила, отодвинуть от стены;

5) с-: снять со стены, спуститься с горы, сбежать с
лестницы, списать с книги;

6) за-: задвинуть за шкаф, завернуть за угол, заглянуть
за ширму, зайти за прилавок;

7) под-: подписаться под заявлением, подвести под кры­
шу, подсунуть под книжку.

Семантическая близость между префиксом и предло­
гом возможна и при несходстве их звучания. Глаголы с
префиксом под- могут иметь после себя предлог к: подъехать
к театру, подбежать к постовому, подозвать к себе; с
префиксом пере- —  предлог через: перейти через улицу,
перепрыгнуть через канаву, переправиться через реку,
перевалить через горный хребет; с префиксом при- —
предлог к: приблизиться к памятнику, приступить к
делу, приобщиться к искусству, приписать к тексту;
с префиксом вы- —  предлог из: выпустить из клетки,
вычеркнуть из списка, вырезать из жести, вылить из чай­
ника; с префиксом вз-----предлог на: взлететь на воздух,
вскарабкаться на верхушку, взбежать на второй этаж.

§ 14. Предлоги могут занимать различные места в пред­
ложно-падежной конструкции.

1. Предлог ставится перед падежной формой существи-
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тельного: Например, я хотела бы помнить о т о  м, /
Как я в О к т я б р е  защищала ревком / С р е в о л ь ·
в е р о м, в простреленной к о ж а н к е .  І А  я, о д и в а н
опершись локотком, I Писала стихи н а  О с т о ж е н к е
(В- Инбер).

Предлоги ради и вопреки могут иногда употребляться
и постпозитивно: Нельзя же сказать, что я знаю искусство
страны только потому, что три раза в год я заезжаю л ю-
б о п ы т с т в а  р а д и  на очередную выставку и рас­
сматриваю экспонаты с точки зрения ремесленника (Б. Лав­
ренев); Поэзия —  I та же добыча радия. / В  грамм добыча,!
в год труды. / Изводишь, / единого с л о в а  р а д и , !  Тыся­
чи тонн словесной руды (В. Маяковский); Сироты с болью
той растут, ! Стареют старики, І И  не вершат свой
правый суд / Той б о л и  в о п р е к и  (Е. Исаев).

В X IX  в. иногда встречались и другие предлоги в пост­
позитивном употреблении: Ш в е й ц а р а  м и м о  он
стрелой / Взбежал по мраморным ступеням (А. Пушкин).

2. При наличии у существительного согласованных
определений, стоящих перед ним, предлог ставится перед
всей синтаксической группой, устанавливая отношение
этой однопадежной группы к другим членам предложения:
П о  м ш и с т ы м ,  т о п к и м  б е р е г а м / Чернели
избы здесь и там (А. Пушкин); И  вьётся дым в и с к у с ­
с т в е н н о м  -у щ е л ь е, / И  за составом движется сос­
тав, / И  свищет ветер в б е ш е н о м  в е с е л ь е , !
Над Казахстаном крылья распластав (Н. Заболоцкий).

3. Возможно повторение предлога:
а) перед прилагательным и перед существительным,

например: О т  Москвы д о  с а м ы х  д о  о к р а и н , !
С южных гор до северных морей / Человек проходит как
хозяин / Необъятной родины своей (В. Лебедев-Кумач);

б) при однородных членах предложения предлог обя­
зательно ставится при первом из них, а может ставиться
и при всех или при некоторых, например: в городах и сё­
лах —  в городах и в сёлах; Человек всегда имеет право /
Н а  у ч е н ь е ,  о т д ы х  и н а  т р у д  (В. Лебедев-
Кумач); С и г р ы ,  с к а т а н ь я ,  с б е г а н ь я , !
С м о р о з у  разгорелося у девицы лицо (Н. Некрасов);

в) при наличии нескольких прилагательных (знамена­
тельных или местоименных), относящихся к одному суще­
ствительному, предлог может повторяться перед этими
прилагательными: В о  с в е ж е м ,  в з е л ё н о м  лесу
вековом ! Берёзой душистою пахнет (А. К· Толстой).
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Это явление свойственно народной поэзии и нарочито
стилизованной речи: З а  л е с о м  з а  т ё м н ы м  доро­
га проходит железная. / Н а д т о й  н а д  ж е л е з н о й
д о р о г о й  зелёная светит звезда, / Л  о т о й  п о  ж е ­
л е з н о й  д о р о г е  быстрее, чем птица небесная, —
Степан Тимофеевич видел, —  летят по ночам поезда
(Μ. Исаковский).

§ 15. Предлоги между, через, перед имеют варианты
меж, чрез, пред, тождественные по смыслу, но характе­
ризующиеся меньшей употребительностью. Ср.: Когда боль­
ного демонстрируют студентам, куратор излагает η β­
ρ ε  д а у д и т о р и е й  историю его болезни (В. Вере­
саев); Вы, жадною толпой стоящие у трона, / Свободы,
Гения и Славы палачи! / Таитесь вы под сению закона, !
П р е д  в а м и  суд и правда — всё молчи!.. (Μ. Лермон­
тов).

Предлоги в, с, из, от, к, под, над, без, перед (пред) име­
ют варианты во, со, изо, ото, ко, подо, надо, безо, передо
(предо), которые не отличаются от основных ни по зна­
чению, ни стилистически, а употребляются перед некото­
рыми словами, начинающимися с группы согласных,
хотя и не перед всеми: во дворе, во сне, во Франции, ко мне,
ко второму уроку, со зла, со службы, передо мной, но: в
траве, в предисловии, к службе, с тройкой, с трепетом,
под столом и др.

Можно дать только некоторые приблизительные указа­
ния, касающиеся отдельных предлогов или отдельных слов,
следующих за предлогами.

Наиболее часто встречается вариант со предлога с.
Как правило, он ставится перед группой согласных, на­
чинающихся с (с): со стола, со стариком, со стены, со
слов, со сливками, со слезами, со сметаной, со снегом, со
среды, со славой, со света, со станции и т. п. Иногда со
возможно и перед другими группами согласных: со дна,
со злобой, со многими и др.

Довольно часто встречается вариант предлога во, одна­
ко для него нет ни одной обязательной позиции: он ста­
вится перед группой согласных, начинающихся с (в)
или с (ф) : во власти, во взоре, во владении, во фраке,
во флоте, во всеуслышание, во вторник, во второй декаде
и т. п., встречается и перед другими согласными: во сколь­
ко, во рту, во рву, во что, во главе (возглавляя), но в главе
(книги), в главном и др.

Перед многими словами, начинающимися с группы
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согласных, используется вариант в', в дровах, в правде, в
дружбе, в глотке, в древности и т. п.

Вариант предлога во встречается в отдельных книжных
выражениях даже перед гласным: во исполнение, во избе­
жание, во имя.

Варианты других предлогов на -о встречаются значи­
тельно реже: изо рта, ко рту, ко сну, надо лбом (и над
лбом), передо мной. Почти все варианты на -о встречаются
перед формами косвенных падежей слов я (мне, мной) и
весь, всякий: во всех; во мне, со всеми, со мной, ко всем, ко мне,
надо мной, надо всем, передо мной и др. (см. СО, 65). Ср.:
О т о в с е г о ,  что сердцу мило, /  Тогда я сердце оторвал
(А. Пушкин). Варианты на -о встречаются в ряде устойчи­
вых словосочетаний: изо всех сил, изо дня в день, день ото
дня, во что бы то ни стало, со дня на день.

У предлога о два варианта — об и обо. Вариант об
используется перед гласными: об игре, об огне, об этом,
об армии, об условиях и т. п. Основной вариант о —  перед
согласными (о матери, о тебе, о детях, о новостях и т. п.)
и. (j) , скрывающимся в написании начальных я, ю,
е, ё, например: о языке, о ёлке, о Юре, о еде и т. п. Употреб­
ление варианта об перед согласными ныне воспринимается
как просторечие, например: об языке. Ср. у А. С. Грибое­
дова: Уж о б  т в о ё м  ли не радели, / О б  в о с п и ­
т а  н ь и с колыбели!

Вариант обо употребляется перед группой согласных
обо мне, обо всём, обо что {ударился). Перед косвенными
падежами слова весь возможен и вариант о: обо всех и о всех.

§ 16. Предложно-падежная , конструкция объединя­
ется о д н и м  у д а р е н и е м .  Обычно ударение падает
на знаменательное слово, следующее за предлогом, а
предлог не несет на себе ударения: на по́чте, под облака́­
ми, за океа́ном, на золото́м пляже и т. п.

Некоторые из второобразных предлогов могут иметь
отдельное ударение, особенно если они многослоговые,
например: в тече́ние го́да, сообра́зно с обстоя́тельствами,
согла́сно распоряже́нию и т. п.

Но в некоторых случаях и первообразные предлоги
могут перетягивать на себя ударение, причем следующее
за ними существительное лишается ударения, например:
за́ руку, по́д вечер, по́ воду, на́ год, за́ ночь и т. п. Чаще всего
перетягивают ударение предлоги на, за, под с В. п., особен­
но если следующее за ними существительное обозначает
часть тела: на́ ногу, по́д руку, за́ ногу, за́ ухо, за́ волосы,
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а управляющий глагол обозначает прикосновение: схватить
за́ нос, потянуть за́ ухо, схватиться за́ волосы, взвалить
на́ спину, надеть на́ голову и под.

В других значениях та же предложно-падежная кон­
струкция может сохранять ударение на существительном:
Н а  н о ́г у  наложили повязку; Больной жаловался на г о ́­
л о в у , а н а с п и ́н у  не жаловался; Подложи п о д
р у ́к у  подушку —■ будет удобнее.

Перенос ударения на предлог происходит также в ряде
предложно-падежных конструкций временно́го значения:
на́ зиму, за́ зиму, по́д вечер, на́ день, на́ ночь и т. п., а так­
же в некоторых конструкциях с пространственным зна­
чением: на́ гору, по́д гору, по́ небу, на́ пол и т. п. (см. СО, 66).

Ударение переносится на предлог в некоторых фразео­
логических оборотах и устойчивых словосочетаниях: влю­
биться по́ уши, держать нос по́ ветру, с боку на́ бок, с
глазу на́ глаз, с году на́ год, бе́з году неделя, нога на́ ногу,
мне это на́ руку, рука о́б руку, бок о́ бок, зуб на́ зуб, мед­
ведь на́ ухо наступил, на́ ночь глядючи, как бог на́ душу
положит, испугаться до́ смерти и др.

Если при существительном есть определение, переноса
ударения не наблюдается: на́ ногу — на пра́вую ногу, за́
зиму — за до́лгую зиму, на́ ночь — на всю́ но́чь и т. п.

Союзы и союзные слова

§ 17. С о ю з ы  выполняют служебную роль, но в
отличие от предлога, указывающего на отношение склоняе­
мого имени к другим словам, союз может выражать отно­
шение между любыми словами (членами предложения)
в любых формах и между целыми предикативными еди­
ницами (предложениями), например:

1) между словами — перчатки и рукавички; добрый,
но слабохарактерный; то быстро, то медленно; пятьдесят
или пятьсот; ждать и надеяться и т. п.;

2) между предложениями — Он подошёл к берёзе бли­
же, и ему вдруг показалось, словно что-то рвётся в груди
(Μ. Бубеннов); На поворотах нарту бросало к берегам,
и, чтобы она не разбилась об острые камни, торчащие из-
под снега, Алитет отталкивался ногами (Т. Семушкин).

Подробное описание значения и употребления союзов
относится к синтаксису, поэтому здесь дается только об­
щий обзор состава союзов и их разновидностей.

По морфологическому составу союзы делятся на про-
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стые и составные. П р о с т ы е  союзы состоят из одного
слова, например: и, а, но, или, да, что, чтобы и др. С о -
с т а в н ы е  союзы состоят из двух (или более) слов,
представляющих смысловое единство, например: потому
что, так как, оттого что, подобно тому как, с тех пор
как, вследствие того что и др.

По функции в речи, по значению союзы делятся на со­
чинительные и подчинительные.

§ 18. С о ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  выражают от­
ношения между однородными членами предложения и меж­
ду однородными предикативными единицами в составе
сложносочиненного предложения.

Сочинительные союзы могут быть одиночными и повто­
ряющимися, например: Высоко в горы вполз Уж и лёг там
в сыром ущелье, свернувшись в узел и глядя в мопе (Μ. Горь­
кий); И нет мне уже без тебя ни счастья, / Ни песни, ни
радости на земле! (Э. Асадов).

Большинство сочинительных союзов может быть как
одиночными, так и повторяющимися, но некоторые вы­
ступают только как повторяющиеся, например, ни...ни,
то...то: Буря мглою небо кроет, / Вихри снежные крутя. !
То, как зверь, она завоет, / То заплачет, как дитя, / То
по кровле обветшалой / Вдруг соломой зашумит, / То, как
путник запоздалый, / К  нам. в окошко застучит (А. Пуш­
кин).

П о  з н а ч е н и ю  сочинительные союзы делятся на
соединительные, противительные, разделительные и по­
яснительные.

С о е д и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  и, да (в значении
и), да и, ни...ни, как...так и, например: В Московском
инженерно-физическом институте учатся к а к  юноши,
т а к и  девушки; И как посмотрела: на степь, где мы столь­
ко песен спели, да на этот закат, и еле слёзы сдержала
(А. Фадеев).

П р о т и в и т е л ь н ы е  с о ю з ы  а, но, да (в зна­
чении но), однако, зато, а то, а не то, же, всё же, напри­
мер: Сумочка была небольшая, но вместительная; Чичи­
ков прошмыгнул мимо мазурки... прямо к тому месту,
где сидела губернаторша с дочкой. О д н а к о  ж он под­
ступил к ним очень робко (Н. Гоголь).

Р а з д е л и т е л ь н ы е  с о ю з ы  и л и ... или (ил ь...
иль), либо ...либо, то ... то, не то ...н е  то, то ли ...т о ли,
например: Почуяв запах дождя, умолкли птицы —  всё живое
степи забилось л и б о  в норы, л и б о  в густую траву
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(С. Бабаевский); —  Вы говорите, —  сказала она наконец: —
читать поэтические произведения и полезно, и приятно...
Я  думаю, что надо заранее выбрать в жизни: и л и  полезное,
и л и  приятное, и так уже решиться, раз навсегда. И я
когда-то хотела соединить и то и другое. Это невозможно
и ведёт к гибели и л и  пошлости (И. Тургенев).

П о я с н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  т о  есть, не то что,
не то чтобы, именно, как то, или (в значении то есть):
Мы стали бороться с поднявшимся бурным, и л и ,  как мо­
ряки говорят, «свежим·· ветром (И. Гончаров); Наша дис­
циплина в отличие от старой дисциплины... должна со­
провождаться сознанием, т о  е с т ь  полным пониманием
того, что такое дисциплина и для чего она нужна (К. Ма­
каренко).

§ 1 9 .  П о д ч и н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  связывают
обычно части (предикативные единицы) сложного предло­
жения, из которых одна подчинена другой. Подчинительный
союз стоит либо в придаточном предложении, либо (если
он составной) одной частью в придаточном, а другой —  в
главном предложении, например: Сергей устал, п о т о м у
ч т о  прошёл тридцать километров. —  Сергей устал
п о т о м у ,  ч т о  прошёл тридцать километров.

Подчинительные союзы могут выражать различные от­
ношения: причину (таккак, потому что, оттого что,ввиду
того что, благодаря тому что, вследствие того что, в связи с
тем что, в силу того что, ибо, затем что), цель (чтобы,
чтоб, для того чтобы, с тем чтобы, затем чтобы, дабы),
следствие (так что, до того что), условие (если, если бы,
раз, ли, коль скоро, как скоро, ежели, коли, кабы, добро бы),
уступительность (хотя, хоть, хотя бы, несмотря на то что,
между тем как, пусть, пускай, только бы, лишь только бы,
разве только, а то, даром что), сравнение (как, как бы,
будто, будто бы, как будто, как будто бы, словно, словно
как, подобно тому как, точно, равно как, ровно, чем, не­
жели), время (едва, едва...как, едва только, как только,
как, пока, пока не, лишь, лишь только, между тем как,
по мере того как, после того как, с тех пор как, покамест,
покуда, прежде нежели, прежде чем, раньше чем, только,
только как, только что, чуть, чуть лишь, чуть только),
изъяснительность (что, чтобы, будто бы, как) и др.

Очень немногие подчинительные союзы могут исполь­
зоваться в пределах простого предложения.

1. С р а в н и т е л ь н ы е  с о ю з ы  широко исполь­
зуются в простом предложении. Союзы чем и нежели у пот-
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ребляются для присоединения к сравнительной степени
существительного или глагола, с которым производится
сравнение, например: Книги Паустовского интереснее
для взрослых, ч е м  для детей', Книги Паустовского инте­
реснее взрослым, ч е м  детям. Другие сравнительные сою­
зы используются при сравнении разных предметов, при­
знаков и действий, например: И с той поры, когда случа­
лось / Идти той площадью ему, / В его лице изображалось /
Смятенье. К  сердцу своему / Он прижимал поспешно руку, /
К а к  б ы его смиряя муку, / Картуз изношенный сымал, /
Смущённых глаз не подымал / И шёл сторонкой (А. Пуш­
кин). Ср. сравнительный союз в сказуемом простого пред­
ложения и в обособленном определении: Море —  к а к
з е р к а л о !  В  комнату вбежала девочка, лёгкая, с л о в ­
н о  к о з о ч к а .

2 .  С о ю з  ц е л и  чтобы может присоединять инфи­
нитив: Д  пришла п о д е л и т ь с я  своей радостью. —
Д  пришла, ч т о б ы  п о д е л и т ь с я  своей радостью.

3. У с т у п и т е л ь н ы е  с о ю з ы  пусть, хотя и:
Гости пришли, х о т я  и с опозданием; Эта осень ворва­

лась в родные места, богатые весёлыми красками лета, х о т я
и в положенное время, но всё же, как думал Андрей, особен­
но внезапно и дерзко (Μ. Бубеннов); Вся семья мечтает
о твоём, п у с т ь  кратковременном, приезде.

4. Сочинительные и подчинительные союзы, утрачи­
вая свою обычную функцию и значение, могут использо­
ваться при вводных словах, словосочетаниях и предложе­
ниях, например: Мы видели—  и это главнейшее явление
в старости —  что здесь происходит атрофия всевозмож­
ного рода клеток, замещаемых гипертрофированной соедини­
тельной тканью (И. Мечников); Калиныч (к а к я узнал
позже) каждый день ходил с барином на охоту (И. Турге­
нев); Мы к тебе не с просьбой пришли. Мы, е с л и  хочешь
знать, мы требовать пришли (Б. Горбатов).

§ 20. Кроме союзов, связь между частями сложного пред­
ложения может выражаться с о ю з н ы м и  с л о в а м и .
Союзные слова отличаются от союзов тем, что они не утра­
чивают своей самостоятельности и выступают как члены
придаточного предложения. В качестве союзных слов вы­
ступают вопросительно-относительные местоимения всех
грамматических разрядов: кто, что, какой, который, чей,
сколько, как, когда, куда, почему, зачем, где, откуда и др.,
например: Подъехали >ни к избе, спрашивают, г д е  тут
разыскать хозяйственную часть (Д. Фурманов); Даже
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Айвам притих, не понимая, п о ч е м у  мать не смеётся
(Т. Семушкин); У самого закоренелого человека бывают
минуты, к о г д а  загнанная совесть повернётся, как острый
камень, и вызовет боль (К- Паустовский); Он, наконец,
явился в дом, 1 г д е она сто лет всё мечтала о нём, / к у д а
он сам сто лет спешил... (Б. Окуджава).

Союзные слова несут на себе логическое (фразовое)
ударение. Сравним два предложения: Он знал, ч т о  может
доставить сестре удовольствие (что — союз). — Он знал,
ч т о ́ может доставить сестре удовольствие (что —
союзное слово).

Среди союзных слов есть несколько изменяемых место­
именных слов: два существительных, изменяющихся по
падежам, — кто, что; одно числительное, изменяющее­
ся по падежам, — сколько; пять прилагательных, изме­
няющихся по родам, числам и падежам, — чей, который,
какой, каковой (устар.), кой (устар.); одно краткое прила­
гательное каков, изменяющееся по родам и числам.

Падеж местоименных существительных кто и что,
а также местоименного числительного сколько определя­
ется синтаксической функцией этих слов в придаточном
предложении, например: Мухин меня уже спрашивал,
к  о м у  я сорвала эту розу (И. Тургенев); К т о  про свои
дела кричит всем без умолку, /  В том, видно, мало толку
(И. Крылов); И сказал ему Кирибеевич: / «/1 поведай мне,
добрый молодец, / Ты какого роду-племени, /  Каким име­
нем прозываешься? / Чтобы знать, п о  к о м  панихиду
служить, I Чтобы было чем  и похвастаться» (Μ. Лермон­
тов); Гость с хозяином заводит / Речь сердечно обо всём, /
Ч е м  сильна душа в народе, / Ч е м  мы дышим и живём
(Е- Буков); Ты прохладой меня не м учай/ И  не спраши­
вай, с к о л ь к о  мне лет (С. Есенин).

Косвенные падежи слова сколько встречаются чаще в
качестве субстантивированных, обозначая людей, напри­
мер: покажите, с к о л ь к и х  вы уже записали.

Наиболее распространенным из местоименных прила­
гательных является союзное слово который. Оно имеет
анафорическое значение, отсылая к определенному слову
(существительному или указательному местоимению тот)
главного предложения и как бы заменяя его, например:
Малыш нашёл на берегу р а к о в и н у .  О н а  была ред­
кой красоты. — Малыш нашёл на берегу р а к о в и н у ,
к о т о р а я  была редкой красоты. В последнем примере
слово которая заменяет существительное раковина и поэ-
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тому получает форму ед. ч. ж. р. В придаточном предло­
жении слово которая (раковина) выступает в качестве под­
лежащего и поэтому стоит в И. п.

Таким образом, формы рода и числа союзного слова ко­
торый зависят от рода и числа существительного (указа­
тельного местоимения тот) в главном предложении, а
форма падежа определяется синтаксической функцией сло­
ва который в придаточном предложении: Книга, к о т о ­
р а я  лежит справа, библиотечная; Книга, к о т о р у ю
я читаю, библиотечная; Книгу, к о т о р а я  лежит спра­
ва, пора сдать в библиотеку; К журналу, к о т о р ы й
мы выписываем, бывают приложения; Журнал, о к о т о ­
р о м  мы говорили, продаётся в киоске.

Не только форма падежа, но и место слова который в
придаточном предложении зависит от его синтаксической
функции, например: Пеночкин, рассказ к о т о р о г о  вы
недавно читали, приедет к нам в гости. Здесь слово который
выступает в функции родительного определительного (ср.
рассказ Леночкина) и поэтому стоит после слова рассказ.
Ср.: Они хороши и в отдельности, но вместе представляют
такую могучую силу, уничтожить к о т о р у ю  никто не
сможет (В. Коробов).

В значении союзного слова который может выступать
местоименное существительное что, но в этих случаях оно
не склоняется, например: Мы побежали к сосне, чт о
росла на пригорке; Подоконник окна, ч т о  выходит на юг,
заставлен кактусами; ср.: А может быть,лучшее в нас— /
та влага, что льётся из глаз, /  та смута, чей пыл не погас /
на тёмном ветру отрезвленья, /  та злоба, ч т о  утром
порвёт /  исписанный за ночь блокнот, /  тот стыд, ч т о
нам губы сомкнёт / и вылечит от озлобленья (О. Николаева).

Предложения с союзным словом что в значении ‘кото­
рый’ носят сниженный стилистический характер, более
разговорны, чем предложения с союзным словом кото­
рый.

Союзное слово чей выступает в придаточном всегда в
синтаксической функции определения, и поэтому его формы
рода, числа и падежа всегда зависят от существительного
в придаточном предложении, к которому относится опре­
деление чей, например: Я  знаю, ч ь ю  биографию вы расска­
зали; Человек, ч ь и м  подвигом вы восхищаетесь, находит­
ся среди нас; Я  тот, которому внимала I Ты в полуночной
тишине, / Ч ь я  мысль душе твоей шептала, I Ч ь ю грусть
ты смутно отгадала, / Ч е й  образ видела во сне. /  Я  тот,
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ч е й  взор надежду губит; / f l  тот, кого никто не любит...
(Μ. Лермонтов).

Союзное слово какой ведет себя различно, в зависимости
от того, к глаголу или к существительному главного пред­
ложения относится придаточное предложение.

1) Если придаточное относится к глаголу главного
предложения, то союзное слово какой ведет себя, как чей,
т. е. все его формы определяются формами существитель­
ного, к которому оно относится в придаточном предложе­
нии, например: В управлении ждали с нетерпением,
к а к о й  проект моста представит инженер Крыльцов.

2) Если придаточное относится к существительному глав­
ного предложения, то союзное слово какой ведет себя,
как который, т. е. его формы рода и числа согласуются с
формами рода и числа этого существительного, а форма
падежа определяется синтаксической функцией в прида­
точном предложении, например: Инженер Крыльцов по­
строил мост, к а к о г о  до него ещё никто не строил.
Ср.: Виктор заметил наконец, к а к о е  он производил на
нас впечатление (И. Тургенев); Разумеется, многое зависит
в понимании нравственности от того, к а к и е  первые
жизненные впечатления испытал человек в детстве (Ю. Бон­
дарев); Воздух напоен тем особым горьковатым ароматом,
к а к о й  даёт палый лист (Д. Мамин-Сибиряк); Когда же
Штольц приносил ему книги, к а к и е  надо прочесть сверх
выученного, Обломов долго глядел молча на него (И. Гончаров).

Союзное слово каков, представляющее по форме краткое
прилагательное, может быть в придаточном предложении
только сказуемым, а его род и число определяются родом
и числом подлежащего придаточного предложения: Нель­
зя с абсолютной точностью определить, к а к о в о  будет
лето и к а к о в а  будет осень, но тем не менее можно
до́вольно точно предсказать, к а к о в  будет урожай.

Устаревшее слово каковой ведет себя, как слово какой, на­
пример: Берестов отвечал с таким же усердием, с к а к о в ы м
цепной медведь кланяется лгосподам* по приказанию своего вожа­
того (А. Пушкин).

Устаревшее слово коего (И. п. не употребляется) ведет себя,
как слово который, например: Раздельный акт, в к о е м с точ­
ностью определяется, какие угодья его двум дочерям предостав­
ляются (И. Тургенев).

Связка
§ 21. Сказуемое связано с категорией наклонения.

Наклонение — это основная форма сказуемого, без кото-
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рой не может быть предложения, т. е. не может бЬіть вы­
сказывания, если в нем не выражено, как говорящий от­
носится к тому, что говорит: считает ли он высказываемое
реальным фактом, рассматривает ли он его как нечто воз­
можное при определенных условиях или как желательное.

В глагольном сказуемом наклонение выражается фор­
мой глагола: Молодёжь учится; Молодёжь училась бы;
Учись.

Если же сказуемое не глагольное, а именное (а имя
лишено грамматических значений, присущих сказуемому),
то эти необходимые для сказуемого грамматические зна­
чения выражаются служебным словом, именуемым связкой,
например: Студенты б ы л и  трудолюбивы; Студенты
б ы л и  б ы  трудолюбивы; Б у д ь т е  трудолюбивы!

В подобных предложениях лексическое значение ска­
зуемого сосредоточено в имени, а грамматические, формаль­
ные значения наклонения, времени и др. — в служебном
слове.

С в я з к а — это служебное слово, позволяющее име­
нам (существительным, прилагательным, числительным,
наречиям) и сравнительной степени выступать в функции
сказуемого и выражающее отсутствующие у имен, но необ­
ходимые для сказуемого формы наклонения, времени, лица
и др.

Основная связка омонимична глаголу быть, обозна­
чающему существование, наличие, например: У меня
б ы л а  собака {была — самостоятельный глагол); Собака
б ы л а  у м н а  и л а с к о в а  (была —  связка). Ср.: Х у ­
денькой нескладной недотрогой /  Д  пришла в окоп­
ные края, /  И б ы л а  з а с т е н ч и в о й  и с т р о г о й /
Полковая молодость моя (Ю. Друнина).

С п р я ж е н и е  с в я з к и  быть

Изъявительное наклонение

Будущее время Прошедшее время

Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. ч.

1-е лицо бу ́ду бу́дем 1
2-е лицо бу́дешь бу́дете !■ был, была́, бы́ло бы́ли
3-е лицо бу́дет бу ́дут  J
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Повелительное наклонение
Ед. ч. Мн. ж.

1-е лицо — бу́дем, бу́демте
2-е лицо будь бу́дьте
3-е лицо пусть бу́дет пусть бу ́дут

Сослагательное наклонение
Ед. ч. Мн. ч.

был бы, была́ бы, бы́ло бы бьіли бы

Настоящее время выражается отсутствием связки, н а ­
пример: Сегодня прекрасная погода; Маруся школьница,
а Игорёк дошкольник.

В настоящем времени может быть связка есть, особен­
но в деловой речи: Квадрат е с т ь  равносторонний пря­
моугольник. При стремлении подчеркнуть момент тождест­
ва связка есть может сопровождаться утвердительной
частицей и, например: Лень и е с т ь  лень, слабость и
е с т ь  слабость, — других названий у  меня нет (А. Чехов);
Кирилл, это и е с т ь  Аночка Парабукина (К. Федин).

В значении связки могут выступать и некоторые другие
глаголы, но непременным условием является потеря ими
собственного лексического значения. Такими глаголами
могут быть являться, стать, становиться, стоять, бы­
вать. Все они, кроме глагола стать, как глаголы несов.
вида, могут выступать в качестве связки и в настоящем
времени, например: Плавание я в л я е т с я  лучшим
средством закалки организма; Д ни с т а н о в я т с я
короче; погода с т о и т  чудесная; Дети б ы в а ю т
фантазёрами. Ср. эти же глаголы в самостоятельном
употреблении: Ты в сновиденьях мне я в л я л с я , !  Нез­
римый, ты мне был уж мил (А. Пушкин); Юнга, прос­
ветлев, с т а н о в и т с я  в шеренгу моряков (Вс. Виш­
невский); Ты ему щи навари, чтобы ложка с т о я л а
(А. Н. Толстой); В неделю раза два Долинский с Дорою
б ы в а л и  в театре (Н. Лесков).

Частицы

§ 22. Ч а с т и ц ы  — это несамостоятельные слова,
которые не выражают отношений между словами, а с л у-
ж а т  д л я  в ы р а ж е н и я  с м ы с л о в ы х  о т-
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т е н к о в  отдельного слова или целого предложения.
Например, частица ли  совместно с вопросительной инто­
нацией придает предложению вопросительный характер:
Побывали л и  вы в Музее им. Пушкина? Частица -то слу­
жит для противопоставления выделенного слова другим:
И вскользь мне бросила змея: / — У каждого судьба своя! — /
Но я-т о знал, что так нельзя — / Жить, извиваясь и
и скользя (Л. Мартынов).

Частицы многочисленны, очень разнообразны по значе­
нию и употреблению и с большим трудом поддаются клас­
сификации. Укажем некоторые основные разряды частиц.

1. О т р и ц а т е л ь н ы е  частицы: не, далеко не,
отнюдь не, совсем не, иногда ни.

Частица не может относиться и к слову, и к целому
предложению: [Чацкий:] Конечно, не меня искали? /
[Софья:] Я  не искала вас (А. Грибоедов). В первом предло­
жении частица не относится к слову меня·, во втором пред­
ложении — ко всему высказыванию.

Употребление двух отрицательных частиц может при­
водить к отрицанию отрицания, т. е. к утвердительному
смыслу: И  сердце вновь горит и любит оттого, / Что н е
любить оно н е может (А. Пушкин).

В сопровождении вопросительных местоименных слов
частица не может употребляться в предложениях, не имею­
щих отрицательного значения, например: Как мне не
плакать? Как не горевать? Как бы чего не вышло! Чем не
работа!

Частица ни в качестве отрицательной используется
только в безличных предложениях с Р. п. существитель­
ного, обозначая запрет или отсутствие чего-либо, напри­
мер: Ни с места! Ни шагу назад! Нигде ни души; «Потомст­
ва и памяти ради / Ни пяди обратно! Клянитесь!» / «Кля­
нёмся. Н и  п я д и!» (Б. Пастернак).

2. В о п р о с и т е л ь н ы е  частицы: ли, разве, не­
ужели, как, что, да ну, что ли (разг.), например: К а к ?
Опять дождь? Ч т о  ты смеёшься? Но р а з в е  можно
верить тени, / Мелькнувшей в юношеском сне? (А. Блок);
Ч т о  мне в даровании поэта, / Если ты к поэзии глуха?
(И. Сельвинский); Глазомер у  неё [собаки] не плохой, /
А зубы плохие, ч т о  л и ?  (В. Инбер).

3. У к а з а т е л ь н ы е  частицы: вот, вон, вот как,
это, например: В о т  перед нами дорога; В о н  м о с т ,
за которым раскинулся парк; Э т о  дождик шумит за
окном; В о т  о н о , торжество добродетели и правды (А. Че-
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хов); B o m u  осень пришла. / Убран хлеб золотой (И. Ни­
китин).

4. В о с к л и ц а т е л ь н ы е  частицы: как, что за,
вот как и др., например: К а к  хороши незабудки! В о т
к а к  тяжело расставаться! Голубушка, к а к  хороша! /
Ну ч т о з а шейка, ч т о за  глазки! / Рассказывать, так,
право, сказки! (И. Крылов).

5. О п р е д е л и т е л ь н ы е  и у т о ч н и т е л ь -
н ы е частицы: именно, как раз, точь-в-точь, прямо, самый,
подлинно, только, лишь, хоть, почти, ровно, чуть не и др.,
например: К а к  р а з  в эту минуту раздался звонок;
Рука у него п р я м о  с ведро; Мы питались т о л ь к о
фруктами; Прошло п о ч т и  пять лет; Р о в н о  в пол­
ночь зазвенели бокалы; —  Это ты, Миша? —  Он с а м ы  й;
В  чертах у Ольги жизни нет. / Т о ч ь - в - т о ч ь  в
Вандиковой Мадонне (А. Пушкин); Д  земной шар /
ч у т ь  н е  весь обошёл (В. Маяковский); А ведь ты уга­
дал, Алёша, —  сказал он, краснея. —  И ведь и м е н н о
к ней хотел ехать (А. Чехов).

6. У с и л и т е л ь н ы е  частицы: даже, и, ни, ведь,
же, вот, уж (уже), всё, ещё и др., например: Об этом не
стоит д а ж е  вспоминать; У ж е  все собрались; У  ж
сколько раз твердили миру, / Что лесть гнусна, вредна
(И. Крылов).

7. Частицы, в ы р а ж а ю щ и е  о т н о ш е н и е  к
д о с т о в е р н о с т и  факта или чужой речи: вряд ли,
едва ли, якобы, мол, де, дескать и др., например: Никто,
м о л ,  его не понимает; В доме я к о б ы  никого не было,
а окна были открыты; Сам хозяин, старый воин, / Что
сидел среди гостей, / В р я д л и  был когда доволен I Так
хозяйкою своей. / В р я д л и всей она ухваткой / Хоть ког­
да-нибудь была, / Как при встрече этой краткой, / Так
родна и так мила (А. Твардовский); Мой земляк / Обратил­
ся на привале / К  командиру: так и так, / Отлучиться
разрешите, / Д е с к а т ь ,  случай дорогой, / М о л ,  по­
скольку местный житель, / До двора —  подать рукой
(А. Твардовский).

8. П о б у д и т е л ь н ы е  частицы: ну, давай, пусть,
-ка, бы и др., например: Н у! Присаживайтесь поближе;
Вот так б ы  и ехать без конца; Наряжу-ка я тебя сне­
гурочкой; П  у с т ь бы люди слушали меня с доверием; У  ж
я бы поискал, как жить лучше (Μ. Горький).

' Сочетания ряда частиц могут усиливать экспрессив­
ность высказывания: вот ведь, вот уж, ишь ведь, вот то-то.
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где там, куда там, куда как, куда тут и др.: В о т у ж
никогда не поверила бы, что кто-то может обыграть
Карпова! И ш ь  в е д ь  куда заплыли мальчишки!У  большинства частиц нет определенного места в пред­ложении, но некоторые частицы всегда препозитивные
(ну, что за, давай), другие — всегда постпозитивные
(ли, же, -то, -таки и др.).



X. МЕЖДОМЕТИЯ

§ 23. Среди частей речи междометия занимают особое
место, так как другие части речи связаны с интеллектуаль­
ной стороной речи, а междометия — с областью чувств и
воли. Слова, принадлежащие к другим частям речи, вхо­
дят в предложение в качестве самостоятельных или неса­
мостоятельных слов, а междометия обычно не вступают в
отношения с другими словами, представляя собой экви­
валенты предложений, например: Но Чичиков прикинулся,
как будто и не слышал, о чём речь, и сказал, как бы вдруг
припомнив: — А! чтобы не позабыть: у меня к тебе просьба
(Н. Гоголь); О, как на склоне наших лет / Нежней мы любим
и суеверней (Ф. Тютчев).

Все междометия являются принадлежностью устной
речи. Они теснейшим образом связаны с интонацией и в
значительной степени с жестом, например: — Что бы
с нами Люда ехала, а, Васёк?— Ну!.. — радостно отклик­
нулся Вася (Ю. Нагибин); — Цссс!.. — зашипел на него
Обломов, подняв палец вверх и грозя на Захара, — ни слова
больше (И. Гончаров).

Интонация имеет важное значение и может сообщать
одному и тому же междометию разнообразные оттенки
чувств. Так, междометие ах может выражать и радость,
и печаль, и досаду, и восторг, и удивление, и укор, и страх,
и боль, и недовольство, например: Ах! какой прекрасный
сад! Ах, как больно и обидно! Ах, как ты мне надоел! Ах!
поступай, как знаешь! А х  вот оказывается в чём дело!
«Ах ты, обжора! ах, злодей!» / Тут Ваську Повар укоряет
(И. Крылов). Во всех примерах междометие ах произно­
сится с различной интонацией.

В составе междометий встречаются такие звуки, кото­
рых нет в звуковой системе языка и которые на письме
изображаются весьма приблизительно и не всегда одина-
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ково, например: агаі и ого! (фрикативный звук j), тпру!
или тпрр! брр! гм! или хм! мг! пиши! тсс! или цсс! н-да!
или мда! Некоторые подобные междометия и не могут быть
даже приблизительно переданы на письме, а при необхо­
димости передаются описательно, как, например, причмо­
кивания или прищелкивания языком: — Гм! — сказал
председатель, ковыряя палкой в трещинах фундамента.
Где же электростанция? — Он посмотрел на членов комис­
сии, которые в свою очередь сказали «гл». Электростанции
не было (Й. Ильф и Е. Петров); В соседней лодке встал дру­
гой мой спутник, приподняв дохи и шкуры, которыми он
был покрыт. — Брр... — сказал он. — Мороз, братцы
(В. Короленко).

Междометия могут быть первообразными, т. е. не свя­
занными в звуковом и смысловом отношении со словами
других частей речи, например: эй! dyl ну! увы! чу! —  и
второобразными, связанными в этих отношениях с дру­
гими частями речи, например: боже мой! чёрт возьми!
вот тебе раз! баста! каюк!

По значению все междометия можно разделить на эмо­
циональные и побудительные.

I. Э м о ц и о н а л ь н ы е  междометия служат для не­
посредственного выражения чувств, например: У вы ! Не­
веста молодая / Своей печали неверна! (А. Пушкин).

1) Первообразные эмоциональные междометия: а! о!
у! э! и! ой! ай! ох! ух! эх! эк! хо! но! уф! ба! фу! фи! увы!
ура! ага! ого! угу! фуй! тьфу! фьюить!; У! Как теперь окру­
жена! Крещенским холодом она! (А. Пушкин); Ага! — про­
молвил Базаров. — У твоего отца, видно, губа не дура
(И. Тургенев).

Первообразные эмоциональные междометия могут быть
повторяемы дважды и трижды, причем произносятся такие
повторы как одно слово, с одним ударением: ай-ай-ай!
(аяя ́й), ой-ой-ой! (оёёй), хо-хо! (хохо́), ох-ох-ох! (охохо́х),
ну-ну! ну и ну! те-те-те́!

2) Второобразные эмоциональные междометия: боже!
слава богу, вот тебе раз! вот те на! батюшки! матушки!
чёрта с два! чёрт возьми! ещё бы! баста! крышка! каюк!
шабаш!

II. П о б у д и т е л ь н ы е  междометия служат для
привлечения внимания кого-либо или для псбуждения ко­
го-либо к действию.

1) Первообразные побудительные междометия: эй! чу!
на! ну! ау! пиши! или чш! (призыв к тишине), цыц!; Но чу!
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Колокол. Густые и протяжные звуки разнеслись по рейді)
и смолкли (И. Гончаров). ■

2) Второобразные побудительные междометия: алло!
полно! боже упаси! прочь! вон! стоп! айда! караул! по­
лундра! браво! бис! горько!

Среди побудительных междометий некоторые могут
иметь формы числа: на —  нате, ну —  нуте, полно —
полноте —  и употребляться с частицей -ка: на-ка, нате-ка,
ну-ка, нуте-ка.

Отдельные побудительные междометия могут иметь при
себе пояснительные слова: На книгу! Прочь с дороги! Вон
из дому!

К побудительным относятся междометия для призыва,
понукания и отгона животных, например: кс-кс! или кыс-
кыс! цып-цып! ути-ути! чух-чух! тега-тега! тпру! или
тпрр! тубо! пиль! ату! (возможно: ату его!), иси! куш!
но! брысь! кш! или кыш! —  Во мне все кипело, и мысленно
я ещё закатывал такие монологи, какие Садовкина не по­
смела бы записать, но тылы сознания уже натягивали вож­
жи —  т п р у ,  мол, погоди-ка (Г. Михасенко).

К междометиям относят также з в у к о п о д р а ж а ­
н и я ,  которые на письме передаются всегда с некоторой
приблизительностью: хи-хи, ха-ха, хо-хо, хэ-хэ, кудку-
дах-тах-тах, кукареку, хрю-хрю, му-у-у, бе-е, ку-ку, гав-
гав, мяу, ау-уа, иго-го, кря-кря, га-га-га, чик-чирик, мур-мур,
иа-иа, динь-динь, бом-бом, тик-так и т. п.

Междометия и звукоподражательные слова могут суб ­
стантивироваться и выполнять функцию члена предложения,
например: Из-под кресла п о с л ы ш а л о с ь  «мяу»;
Над колоннами п р о к а т и л о с ь  «у р а!»; Еду-еду в
чистом поле; / К о л о к о л ь ч и к  д и  н-д и н-д и н ...  /
Страшно, страшно поневоле / Средь неведомых равнин
(А. Пушкин).



XI. СЛОВА ВНЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ

Кроме междометий, есть еще некоторые разряды слов,
не вступающих в синтаксические отношения с другими сло­
вами в речи.

1. Слова да и нет.· Употребляясь при ответе на вопрос
в значении утверждения или отрицания, они представляют
собой отдельные законченные высказывания. Это слова-
предложения: — Были ли вы на премьере? — Да; Были ли
вы на премьере? — Нет. За словами да или нет может
следовать предложение, утвердительное или отрицательное,
но слова да и нет синтаксически с ними не связаны: Да,
я был на премьере; Нет, я там. не был.

В непринужденной речи вместо слова да возможны
и другие слова-утверждения с тонкими семантическими
оттенками согласия или подтверждения: ага, ладно, точно,
конечно. В качестве отрицания вместо нет могут быть ис­
пользованы слова ни в коем случае, ни-ни, исключено. Н а­
блюдаются также звуковые подтверждения (типа мг) и
отрицание (типа .и), сопровождаемые обычно утверди­
тельным или отрицательным жестом.

2. Слова и словосочетания, представляющие приня­
тые в обиходе привычные штампы приветствий и пожела­
ний: здравствуй, здравствуйте, здорово, моё почтение, до
свидания, прощай, прощайте (просторечные — пока, при­
вет), спасибо, пожалуйста, на здоровье, благодарствую,
спокойной ночи, доброй ночи, с добрым утром, добрый
день, добрый вечер, приятного аппетита, ни пуха ни пера
И др.

Слово спасибо может иметь при себе зависимые слова:
Спасибо тебе за всё! Огромное спасибо!

3. Воинские команды, определяемые воинскими уста­
вами и наставлениями: Смирно! Вольно! Кругом! Шагом
марш! Направо! Налево! Огонь! Ср.: — Правый — товсь! —
скомандовал минному аппарату Юрасовский. Акинфов за­
стыл на месте, ожидая команды «пли» (А. Степанов). В дан-
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ном примере товсь (из готовься) является предваритель­ной командой, а пли — исполнительной. Сюда ж е можноотнести различные профессиональные команды типа: май­
на! вира!4. Отдельные вводные слова и словосочетания.Вводные слова — это не особый разряд, а лишь особоесинтаксическое употребление слов и словосочетаний. Онивыражают оценку сообщаемого, но синтаксически не свя­заны с предложением, например: Эт и собаки, е с л и  н е
о ш и б а ю с ь ,  происходят от простых дворняжек и
овчарок (А. Куприн); Ходил он почему-то с заржавленным
револьвером на поясе и револьвер называл, п о  о б ы ч а я м
т о г о  в р е м е н и ,  «пушкой» (К- Паустовский); И  каж­
дый вечер, в час назначенный, / (Иль э т о  т о л ь к о
с н и т с я  м н е?) / Девичий стан, шелками схвачен­
ный, / В  туманном движется окне (А. Блок).Однако в русском языке имеется некоторое количествослов и словосочетаний, которые употребляются исключи­тельно в функции вводных слов: по-видимому, собственно
говоря, знать, чего доброго, стало быть, значит, впрочем,
мало того, во-первых, во-вторых, в-третьих и др., напри­мер: Страшно ведь слышать, как другой человек погибает,
и не подать этому погибающему помощь, когда, с о б с т ­
в е н н о  г о в о р я ,  к тому есть полная возможность(Н. Лесков); Давалось генеральное сражение, он участво­
вал в нём, м а л о  т о г о ,  он был ординарцем при храб­
рейшем генерале (Л. Н . Толстой).



СПРАВОЧНЫЙ ОТДЕЛ

1. Глаголы, управляющие определенным падежом
существительного (к § 7, I)

Г л а г о л ы ,  у п р а в л я ю щ и е  Р. п.

боя́ться
добива́ться
достига́ть
жа́ждать
жела́ть
заслу́живать

Г л а г о л ы ,

а ккомпани́ровать
аплоди́ровать
благоприя́тство­

вать
ве́рить
возража́ть
вреди́ть
дове́риться
доверя́ть
досажда́ть
зави́довать
измени́ть
изменя́ть
кла́няться
лгать
льстить
надоеда́ть
надое́сть
наску́чить
нра́виться

избега́ть
каса́ться
лиша́ть(-ся)
лиши́ть(-ся)
опаса́ться
остерега́ться

у п р а в л я ю щ и е  Д. п.

оппони́ровать
пере́чить
повинова́ться
подверга́ться
поддава́ться
подда́ться
подлежа́ть
подми́гивать
подмигну́ть
подпева́ть
подчиня́ться
поклони́ться
поклоня́ться
покори́ться
покоря́ться
по крови́тел ьство-

вать
помога́ть
понра́виться
предше́ствовать

пуга́ться
слу́шаться
страши́ться
стесня́ться
стыди́ться
тре́бовать

препя́тствовать
пригляну́ться
принадлежа́ть
прислу́живать
присяга́ть
проти́виться
противоде́йство­

вать
противоре́чить
ра́доваться
симпатизи́ровать
соболе́зновать
соотв е́тствовать
сопу́тствовать
сочу́вствовать
спосо́бствовать
угожда́ть
угрожа́ть
уступа́ть
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Г л а г о л ы ,  у п р а в л я ю щ и е  Т. π.

ве́дать
владе́ть
воспо́льзоваться
восторга́ться
горди́ться
дорожи́ть
заве́довать
занима́ться
интересова́ться
кома́ндовать

любова́ться
маха́ть
наслади́ться
наслажда́ться
облада́ть
овладе́ть
плени́ться
плени́ться
по́льзова́ться
распоряжа́ться

руководи́ть
руково́дствоваться
то́пать
тяготи́ться
увлека́ться
увле́чься
управли́ть
хвали́ться
хва́статься

2. Существительные образца стена́, в которых ударе-
н ие в В. п. переносится на основу (к § 9, I)

борода́, бороды́— бо́ро-
ДУ

борона́, бороны́ — бо́ро­
ну

вода́, воды́ — во́ду
голова́, ГОЛОВЫ́— го́ло­

ву
гора́, горы́— го́ру
душа́, души́ — ду́шу
земли́, земли́ — зе́млю

зима́, зимы́ — зи́му
нога́, ноги́ — но́гу
пора́, поры́ — по́ру
река́, реки́ — ре́ку
рука́, руки́ — ру́ку
спина́, спины́ — спи́ну
среда́, среды́ — сре́ду
стена́, стены ́— сте́ну
цена́, цены ́— це́ну
щека́, щеки́ — щёку

3- Существительные с основой на шипящий с нулевой
флексией в исходной форме, склоняющиеся по образцу
соль (к § 10, I)
бе́столочь за́лежь пу́стошь
блажь карте́чь рожь
брешь ложь ро́скошь
брио́шь ме́лочь речь
брошь молодёжь ре́тушь
ве́тошь мочь сушь
вещь мощь течь
вошь мышь тишь
глушь не́мочь толщь
го́речь не́мощь тушь (краска)
гуа́шь ночь у́пряжь
дичь печь фальшь
ДОЧЬ плешь чушь
дрожь
жёлчь

по́лночь
по́мощь

щёлочь

176



4. Существительные с основой на ( р’ ) с нулевойфлексией в исходной форме, склоняющиеся по образцу
соль (к § 10, I)бе́здарь дурь у́тварьбогома́терь корь хворьгарь лазу́рь цифи́рьглазу́рь ма́терь ширьдверь тварь5. Существительные с основой на ( н’ ) с нулевойфлексией в исходной форме, склоняющиеся по образцу
соль (к § 10, I)го́лень о́сень сте́пеньзе́лень пе́чень ступе́ньки́пень пле́сень ре́меньлень са́жень и саже́нь теньмигре́нь сень шагре́ньмише́нь сире́нь6. Существительные с основой на ( л’ ) с нулевойфлексией в исходной форме, склоняющиеся по образцу
стол (к § 10, I)автомоби́ль ию́ль ни́кельакро́поль ка́бель нольалкого́ль ка́псюль нульанса́мбль кара́куль оте́льапре́ль карто́фель паро́льбино́кль ка́фель па́сквильбу́шель ка́шель патру́льве́ксель киль портфе́льве́нзель кисе́ль про́фильве́нтиль ковы́ль пу́дельвестибю́ль кокте́йль ра́шпильводеви́ль контро́ль роя́львопль кора́бль рубльвраль КОСТЫ́ЛЬ рульго́голь-мо́голь коше́ль ска́льпельгорбы́ль кре́ндель спекта́кльго́спиталь куль ста́пельгри́фель минда́ль сте́бельда́ктиль мозо́ль стильдирижа́бль моно́кль та́бельдубль моте́ль тексти́ль
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ти́гель фли́гель шта́бельтоль фо́ртель шта́пельто́поль хмель ште́мпельтрю́фель хруста́ль штильу́голь ци́ркуль щаве́льути́ль цо́коль эльфевра́ль ше́нкель э́ндшпильфестива́ль шни́цельфити́ль шпиль7. Существительные, склоняющиеся по образцу стол,у которых может быть окончание -у(-ю) в Р . п. со значе­нием меры, неполноты охвата объекта (к § 10, I)С у щ е с т вз н а ч е н и я и т е л ь н ы е в е щ е с т в е н н о г о
абсе́нт ворс имби́рьалеба́стр воск инжи́ранили́н габарди́н йодани́с газ каго́расбе́ст гипс капро́наспири́н глицери́н карто́фельатла́с гной ка́фельацето́н горо́х квасбалы́к гра́вий кефи́рбальза́м град кипято́кба́рхат грим кисе́льбензи́н грог кислоро́дбето́н грунт кле́верби́сер гутали́н клейборжо́м дермати́н кле́йстербрезе́нт Дёрн коверко́тбульо́н джем коленко́рвазели́н динами́т компо́твале́жник драп конья́кванили́н дым кормвар еле́й крахма́лвати́н жасми́н кремвельве́т желати́н крепдеши́нвинегре́т же́мчуг крыжо́вниквиногра́д жир крюшо́нво́здух зефи́р кумы́сво́йлок изю́м купоро́с
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ла́данлакланоли́нлёд, льдулён, льнулесли́верликёрлимона́длукмадапола́ммазу́тмакма́рганецмаргари́нмарина́дмаркизе́тмармела́дматериа́лмёдмелмехминда́льмозгморсмох, мху и мо́хумра́мормуска́тму́сормышья́кнава́рнаво́знажда́кнарза́ннасто́йнафтали́ннашаты́рьнейло́нодеколо́номле́тотва́рпар

парафи́н талькпаште́т творо́г и тво́рогпе́пел тёсперегно́й тик (ткань)пе́рец тминпесо́к това́рпластили́н торфплов уга́рпорошо́к укро́ппортве́йн у́ксуспот урю́кприпёк фаршпунш хво́ростпух хе́ресрассо́л хини́нраство́р хламрафина́д хмельреве́нь хренрепс целлофа́нрис цеме́нтри́слинг цико́рийром цинксала́т чадсати́н чайсафья́н чернозёмса́хар чесно́ксахари́н шалфе́йсельдере́й шёлкси́лос ши́ферсиро́п шипо́вникси́тец шлакскипида́р шокола́дснег шпага́тсок шта́пельсор ще́беньсо́ус щёлокспирт эфи́рстеари́н ядсуп янта́рьсу́риксыртаба́к ячме́нь
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С у щ е с т в и т е л ь н ы е  н е в е щ е с т в е н н о -
г о  з н а ч е н и я
аза ́рт зной смех
аппети́т крик страх
блеск лоск тала́нт
брак моро́з ток
вес наро́д тума́н
ве́тер поко́й треск
вздор поря́док ход
визг просто́р хо́лод
вкус разгово́р хо́хот
гром рост цвет
гро́хот свет шум
жар свист ю́мор
за́пах скре́жет
звон скрип

С у щ е с т в и т е л ь н ы е  р а з н о г о  з н а ч е -
н и я  с п р е д л о г а м и  без, из, от, с

без ве́су без убы́тку с го́лоду
без во́здуху из ви́ду с испу́гу
без о́тдыху из ле́су (и и́з лесу) с перепу́гу
без разбо́ру от ды́му с по́лу
без ри́ску от шу́му со́ смеху
без спро́су с бо́ю со стра́ху
без счёту с ви́ду

Н е к о т о р ы е  ф р а з е о л о г и ч е с к и е  о б о ­
р о т ы  с ф о р м о й  Р. п. н а  -у

Что сво ́зу  упало, то пропало; Комар но́су не подточит;
Не до жи́ру, быть бы живу; Не зная бро́ду, не суйся в
воду; Нашего полку ́ прибыло; С ми́ру по нитке — голо­
му рубашка; Чтобы ду́ху твоего (его, её, вашего, их) не
было; Сбить с то́лку; Беситься с жи́ру, Ни скла́ду, ни
ла́ду; Не подать ви́ду; Без ро́ду, без племени; Ни слу́ху,
ни ду́ху; Конца-краю нет; Еду-еду — сле́ду нету.

8. Существительные, склоняющиеся по образцу стол,
имеющие в П. п. флексию -у́(-ю) для выражения простран­
ственных отношений (к § 10, I)

ад — в аду́ бег — на бегу́
аэропо́рт — в аэропорту́ бе́рег — на берегу́
бал — на балу́ бэй — в бэю́
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бок — в боку́, на боку́бор — в бору́борт — на борту́бред — в бреду́быт — в быту́век — на веку́верх — на верху́вес — на весу́ве́тер — на ветру́вид — на виду́, в виду́воз — на возу́глаз — в глазу́, наглазу́год — в году́горб — на горбу́гроб — в гробу́долг — в долгу́дым — в дыму́жар — в жару́, на жару́жир — в жиру́, на жиру́зоб — в зобу́клей — в клею́, на клею́кол — на колу́край — в краю́, накраю́круг — в кругу́, накругу́лёд — на льду́, во льду́лес — в лесу́луг — на лугу́мёд — в меду́, на меду́мел — в мелу́мех — в меху́, на меху́мозг — в мозгу́мол — на молу́мост — на мосту́мох — во мху́, на мху́мыс — на мысу́низ — на низу́, в низу́нос — в носу́, на носу́паз — в пазу́пар — в пару́, на пару́пах — в паху́пир — на пиру́

плац — на плацу́плен — в плену́плот — на плоту́по́вод (часть упряжи) —на поводу́пол — на полу́, в полу́полк — в полку́порт — в порту́пост — на посту́пруд — в пруду́, напруду́пух — в пуху́, на пуху́пыл — в пылу́рай — в раю́рант — на ранту́род — в роду́, на роду́рот — во рту́ряд — в ряду́сад — в саду́свет — на свету́след — на следу́смотр — на смотру́снег — в снегу́, наснегу́сок — в соку́спирт — в спирту́, наспирту́стог — в стогу́строй — в строю́сук — на суку́таз — в тазу́ток — на току́тыл — в тылу́у́гол — в углу́, на углу́ход — в ходу́, на ходу́цвет — в цвету́чад — в чаду́чан — в чану́шёлк — в шелку́, нашелку́шкаф — в шкафу́, нашкафу́яр — в яру́
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Н е к о т о р ы е  ф р а з е о л о г и ч е с к и е  о б о ·1р о т ы  с ф о р м о й  П . п. н а  -уБрань на вороту ́ не виснет; Написано на роду́; На всём
скаку́; На хорошем счету́; Быть в ладу ́ (с кем-либо); Наподножном корму́.9. Существительные с основой на мягкий согласныйи шипящий с нулевой флексией в исходной форме, обозна­чающие живые существа и склоняющиеся по образцу соль(к § 11, I)вошь кефа́ль мышьвыпь лань сельдьвы́хухоль ло́шадь сте́рлядьгазе́ль макре́ль тара́ньДОЧЬ моль форе́ль10. Существительные, склоняющиеся по образцам столи ученик, с выпадающими беглыми гласными ( о ), ( е )(к § I I ,  I)баго́р — багра́ ко́готь — ко́гтябсбёр — бсбра́ козёл — козла́бу́бен — бу́бна ко́рень — ко́рнябуго́р — бугра́ креме́нь — кремня́ве́тер — ве́тра костёр — костра́висо́к — виска́ котёл — котла́вихо́р — вихра́ ку́бок — ку́бкаворобе́й — воробья́ куро́к — курка́вы́мысел — вы́мысла ла́поть — ла́птягре́бень — гре́бня лев — львагоршо́к — горшка́ лёд — льдадёготь — дёгтя лён — льна, льнудень — дня ли́вень — ли́внядо́мысел — до́мысла лоб — лбадя́тел — дя́тла ло́коть — ло́ктязаём — за́йма ломо́ть — ломтя́замо́к — замка́ мизи́нец — мизи́нцаза́мок — за́мка мох — мха и мо́хаза́мысел — за́мысла мураве́й — муравья́за́яц — за́йца наём — на́ймаисте́ц — истца́ но́готь — но́гтяка́мень — ка́мня овёс— овса́ка́шель — ка́шля ого́нь — огня́ковёр — ковра́ о́кисел — о́кисла
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орёл — орла́ селезені□ — се́лезняосёл — осла́ си́тец - -  си́тцаоте́ц — отца́ солове́й — соловья́па́рень — па́рня СОН — 1снапень — пня сте́бель — сте́бляпе́пел —  пе́пла суро́к - -  сурка́пе́рец — пе́рца ти́гель — ти́гляпе́рстень — пе́рстня тру́тень — тру́тняпёс — пса у́гол —■ угла́песе́ц — песца́ у́голь --  у́гляпесо́к — песка́ у́горь --  угря́писе́ц — писца́ у́зел — узла́плете́нь — плетня́ у́лей — у́льяпо́мысел — по́мысла у́мысел — у́мыслапо́ршень — по́ршня хохо́л - -  хохла́посо́л (лицо) — посла́ хребе́т — хребта́потоло́к — потолка́ чехо́л - -  чехла́про́мысел — про́мысла чи́рей - -  чи́рьяреме́нь — ремня́ шатёр -— шатра́репе́й — репья́ шов — шваров — рва ще́бень —  ще́бнярот — рта щего́л -— щегла́руче́й — ручья́ шершень — шершнясвёкор — свёкра11. Существительные с основой на ( л ’ ) с нулевойфлексией в исходной форме, склоняющиеся по образцу
соль (к § 14, I)акваре́ль горизонта́ль магистра́льарте́ль даль макре́льбандеро́ль дета́ль ме́бельболь диагона́ль меда́льбуты́ль дрель мельбыль дуэ́ль мете́львани́ль ель моде́львермише́ль за́валь мольвертика́ль за́росль мора́львиолонче́ль кадри́ль мысльво́доросль канифо́ль не́быльвуа́ль капе́ль не́видальганте́ль караме́ль о́пухольгастро́ль кароте́ль о́тмельги́бель карусе́ль о́трасльголь колыбе́ль о́ттепель
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па́даль при́быль у́даль
паралле́ль пыль фасо́ль
пасте́ль роль флане́ль
пастора́ль свире́ль цель
педа́ль свиристе́ль цитаде́ль
печа́ль спира́ль шаль
пища́ль сталь шине́ль
повите́ль трель шрапне́ль
по́росль тонне́ль щель
посте́ль тунне́ль эма́ль
прель у́быль

12. Существительные образца соль, у которых в Π. π.
при местном значении может быть флексия -и (к § 14, I)

глубь — в глуби́
глушь — в глуши́
горсть — в горсти́
грудь — в груди́
грязь — в грязи́
даль — в дали́
дверь — в двери́ и в

две́ри
клеть — в клети́
кость — в кости́ и в

ко́сти
кровь — в крови́
мель — на мели́
ночь — в ночи́

ось — на оси
печь — в печи́ и в пе́чи
пыль — в пыли́
связь — в связи́ и в

свя́зи
сеть — в сети́ и в се́ти
степь — в степи́
тень — в тени́
тишь — в тиши́
цепь — в цепи́ и

в це́пи
шерсть — в шерсти́ и

в ше́рсти
щель — в щели́

13. Существительные, склоняющиеся по образцам мо-
стовйя (I), портно́й (II), жарко́е (III) (к § 17, I)

I.вселе ́нная
го́рничная
гости́ная
заку́сочная
запята ́я
кладова́я
коте́льная
на́бережная
новобра́чная
парикма́хер­

ская

пра́чечная
родосло́вная

II. вестово́й
вожа́тый
зо́дчий
ко́рмчий
лесни́чий
ле́ший
мастерово́й
новобра́чный

подсуди́мый
провожа́тый
связно́й

III . мно́гое
насеко́мое
пиро́жное
подлежа́щее
прида́ное
сказу́емое
числи́тельное
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14. Несклоняемые существительные, оканчивающиеся
на гласный (к § 21, I)

авто́ желе́ купе́
ада́жио жюри́ кура́ре
а́либи зе́бу кюре́
алле́гри иваси́ ландо́
ало́э ида́льго лассо́
амплуа́ и́до либерти́
антраша́ импресса́рио либре́тто
арго́ инди́го ле́ди
ателье́ инженю́ лото́
атташе́ инко́гнито лье
баро́кко интервью́ маки́
безе́ интерме́ццо ма́нго
бе́ри-бе́ри кабалье́ро марабу́
бигуди́ кабаре́ медресе́
бланманже́ казино́ меню́
боа́ какаду́ метро́
болеро́ кака́о ме́ццо
бра канапе́ мика́до
бу́ги-ву́ги кано́э миле́ди
буржуа́ каре́ монпансье́
буриме́ капри́ччио мулине́
бюро́ кафе́ па
варьете́ кашне́ па-де-де́
ватерпо́ло кенгуру́ па-де-труа́
ве́то ке́пи пала́ццо
визави́ кило́ пальто́
ви́ски кимоно́ па́ни
га кино́ панно́
галифе́ клише́ папье́-маше́
Де́нди коли́бри парвеню́
депо́ кольра́би пари́
де́рби коммюнике́ паспарту́
джи́у-джи́тсу консоме́ пена́льти
дина́мо контра́льто пе́нни
ди́нго концерти́но пенсне́
домино́ конферансье́ перпе́ттум-мо́биле
драже́ конфетти́ пе́со
драпри́ ко́фе пиани́но
досье́ кре́до пике́
жабо́ крем-брюле́ плато́
жалюзи́ ку́ли по́ло
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по́нипо́нчопопурри́портмоне́портье́пре́сс-папье́пюре́рагу́ра́диорандеву́рантье́ра́нчоревю́ре́гбирезюме́реле́рококо́ро́ндосабо́са́госа́льдоса́льто-морта́лесаля́мисаше́серсо́сиро́ккоситро́ске́рцо

ску́досо́льдосольфе́джиосомбре́росопра́носо́ргоста́тус-кво́стило́суфле́табло́табу́такси́та́нготире́то́риТорпе́дотравести́трико́три́отрюмо́турне́туше́удеге́УРДУ́фиа́скофигаро́филе́флами́нго

фойе́фо́лиофортепья́нофо́тофуга́тохаджи́хараки́рихарчо́хи́ндихи́ппихо́ббицеце́цинанда́личичеро́нешале́шасси́шевалье́шевро́шимпанзе́ши́ммишоссе́эльдора́доэмба́ргоэскимо́эску́доэспера́нтоэфе́ндия́нки15. Существительные мн. ч ., в основе которых естьсуффикс -j-, отсутствующий в основе ед. ч. (к § 23, I)брат — бра́тьябрус— бру́сьягроздь — гро́зди игро́здьяде́верь — деверья́де́рево — дере́вьядно — до́ньядруг — друзья́дя́дя — дя́ди и дядья́звено́ —· зве́ньязуб — зу́бы и зу́бьязять — зятья́

ка́мень — ка́мни и ка­ме́ньяклин — кли́ньяклок — кло́чьякнязь — князья́кол — ко́лья и колы́коле́но— коле́ни, коле́­на и коле́ньяко́лос — коло́сьяком — ко́мьякрыло́ — кры́льякрюк — крю́чья
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кум — кумовья́
лист — листы́ и ли́стья
муж — мужья́ и мужи́
о́бод — обо́дья
перо́ — пе́рья
по́вод — по́воды и по­

во́дья
по́лоз — поло́зья
прут — пру́тья

собра́т — собра́тья
струп — стру́пья
стул — сту́лья
сук — су́чья и суки́
сын — сыновья́ и сыны́
ши́ло — ши́лья
шу́рин — шурья́ и шу́­

рины

П р и м е ч а н и е .  Двойные формы мн. ч. могут раз­
личаться по значению и стилистическому употреблению
(см. 19).

16. Существительные мн. ч. образца сте́ны, имеющие
ударение на основе только в И. п. и В. п. (в Р. п. только
при отсутствии флексии) (к § 25, I)

бло́хи, блох, блоха́м,
(о) блоха́х

бо́розды, боро́зд, бороз­
да́м, (о) борозда́х

во́жжи, вожже́й, вож­
жа́м, (о) вожжа́х

во́лны, волн, волна́м (и
во́лнам), (о) волна́х

гря́ды, гряд, гряда́м, (о)
гряда́х

гу́бы, губ, губа́м, (о)
губа́х

же́лезы, желёз, железа́м,
(о) железа́х

ко́пны, копён, копна́м,
(о) копна́х

но́ги, ног, нога́м, (о) но­
га́х

но́здри, ноздре́й, нозд­
ря́м, (о) ноздря́х

по́лосы, поло́с, поло­
са́м, (о) полоса́х

све́чи, свече́й, свеча́м,
(о) свеча́х

се́рьги, серёг, серьга́м,
(о) серьга́х

ско́бы, скоб, скоба́м,
(о) скоба́х

ско́вороды, сковоро́д,
сковорода́м, (о) ско­
ворода́х

слёзы, слёз, слеза́м,
(о) слеза́х

сло́боды, слобо́д, слобо­
да́м, (о) слобода́х

сно́хи, снох, сноха́м,
(о) сноха́х

стро́ки, строк, строка́м,
(о) строка́х

17. Существительные мн. ч. образца сте́ны, в которых
сохраняется ударение на флексии во всех падежах (к § 25, I)

бадьи́, бадья́м
бахчи́, бахча́м
бечевы́, бечева́м
брюзги́, брюзга́м

булавы́, булава́м
головни́, головня́м
госпожи́, госпожа́м
графы́, графа́м
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егозы́, егоза́м похвальбы́, похвальба́мжнеи́, жнея́м пращи́, праща́мзападни́, западня́м пустельги́, пустельга́мквашни́, квашня́м пятерни́, пятерня́мкирки́, кирка́м рабы́, раба́мкисты́, киста́м скамьи́ и ска́мьи, ска­кишки́, кишка́м мья́мклюки́, клюка́м статьи́, статья́мколеи́, колея́м ступни́, ступня́мконуры́, конура́м тульи́, тулья́мкормы́, корма́м фаты́, фата́мкочерги́, кочерга́м ханжи́, ханжа́младьи́, ладья́м хвалы́, хвала́ммечты́, мечта́м чалмы́, чалма́ммольбы́, мольба́м четверни́, четверня́мостроги́, острога́м четы́, чета́мпарчи́, парча́м швеи́, швея́мпелены́, пелена́м шлеи́, шлея́мполыньи́, полынья́м юлы́, юла́мпохвалы́, похвала́м ячеи́, ячея́м18. Существительные мн. ч. образцов столы́ и ученики́,имеющие в И. п. флексию -а (-я) (к § 27, I)а́дрес — адреса́ ки́тель — кителя́бег — бега́ ко́локол — колокола́бе́рег — берега́ ко́рпус — корпуса́бок — бока́ край — края́борт — борта́ ку́пол — купола́ве́ер — веера́ луг — луга́век — века́ ма́стер — мастера́ве́ксель — векселя́ но́мер — номера́ве́нзель — вензеля́ обшла́г — обшлага́ве́чер — вечера́ о́корок — окорока́во́рох — вороха́ о́круг — округа́глаз — глаза́ о́рдер — ордера́го́лос — голоса́ о́стров — острова́го́род — города́ па́рус — паруса́дире́ктор — директора́ па́спорт — паспорта́до́ктор — доктора́ пе́репел — перепела́дом — дома́ по́вар — повара́жёлоб — желоба́ по́греб — погреба́же́мчуг — жемчуга́ по́езд — поезда́жёрнов — жернова́ по́яс — пояса́ка́тер — катера́ про́вод — провода́
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профе́ссор — профессо­
ра́

рог — рога́
рука́в — рукава́
снег — снега́
сорт — сорта́
стог — стога́
сто́рож — сторожа́
те́терев — тетерева́
том — тома́
то́поль — тополя́

то́рмоз — тормоза́
учи́тель — учителя́
фе́льдшер — фельдшера́
фли́гель — флигеля́
флю́гер — флюгера́
хо́лод — холода́
ху́тор — хутора́
че́реп — черепа́
шёлк — шелка́
ште́мпель — штемпеля́
я ́корь — якоря́

19. Существительные мн. ч. с окончаниями И. п. -и(-ы)
и -а(-я), различающиеся по значению (к § 27, I)

бо́ровы (кабаны)— борова́ (часть дымохода); зу́бы (у че­
ловека, животных) — зу ́бья (бороны, гребня и под.); ко­
ле́ни (суставы) — коле́нья (сочленения) — коле́на (фигу­
ра в танце, в пении); ла́гери (группировки) — лагеря́ (воен­
ные, пионерские); листы́ (бумаги, железа и под.) — ли́стья
(растений); мехи́ (кузнечные) — мех'а́ (выделанные шкуры
зверей); мужи́ (мужчины — торжеств.) —  мужья́ (муж­
чины по отношению к женам); о́бразы (художественные) —
образа́ (иконы); о́рдены (рыцарские и монашеские средне­
вековые общества) — ордена́ (награды); про́пуски (про­
пущенное) — пропуска́ (документы); со́боли (животные) —
собо́ля́ (меха); сыны́ (родины, отечества — торжеств.) —
сыновья́ (лица мужского пола по отношению к родителям);
то́ны (звуки) — тона́ (оттенки цвета); то́рмозы (препятст­
вия) — тормоза́ (механизмы); хле́бы (печёные) — хлеба́
(зерновые растения)

20. Существительные мн. ч. образцов столы ́ и ученики́,
имеющие в Р. п. нулевую флексию (к § 27, I)

арши́ны — арши́н
башки́ры — башки́р
болга́ры — болга́р
боти́нки — боти́нок
ва́ленки — ва́ленок
во́лосы — воло́с
во́льты — вольт
глаза́ — глаз
гла́зки — гла́зок (ср.

глазки́ — глазко́в)

гренаде́ры — гренаде́р
и гренаде́ров

грузи́ны — грузи́н
гуса́ры — гуса́р и гу­

са́ров
зу́бки — зу́бок
осети́ны — осети́н
партиза́ны — партиза́н
пого́ны — пого́н
разы́ — раз
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ро́жки — ро́жек (ср.рожки́ —· рожко́в)сапоги́ — сапо́гсапо́жки — сапо́жек (ср.сапожки́ — сапожко́в)солда́ты — солда́т
тата́ры — тата́рту́рки — ту́роктуркме́ны — туркме́нхозя́ева — хозя́евцыга́не — цыга́нчулки́ — чуло́к21. Существительные мн. ч. образцов столы́ и учени­

ки́,, в которых ударение в И. п. на основе, а в косвенных —на флексии, например: во́лки, волко́в, волка́м, волка́ми,
(о)волка́х; ко́рни, корне́й, корня́м, корня́ми, (о)корня́х(к § 27, I)во́лосы, воло́с, волоса́мго́ды и года́, годо́в,года́мго́луби, голубе́й, голу­бя́мго́сти, госте́й, гостя́мгро́мы, громо́в, грома́мгу́си, гусе́й, гуся́мжёлуди, желуде́й, же­лудя́мзве́ри, звере́й, зверя́мзу́бы, зубо́в, зуба́мка́мни, камне́й, камня́мклубы́, клубо́в, клуба́м(дыма)ко́гти, когте́й, когтя́мле́беди, лебеде́й, лебе­дя́м

ло́кти, локте́й, локтя́мло́си, лосе́й, лося́мно́гти, ногте́й, ногтя́мо́бручи, обруче́й, обру­ча́мо́вощи, овоще́й, овоща́мо́куни, окуне́й, оку­ня́мо́мули, омуле́й, омуля́мпа́рни, парне́й, парня́мпе́рстни, перстне́й, пер­стня́мпо́рты, порто́в, порта́мсло́ги, слого́в, слога́мсо́боли и соболя́, собо­ле́й, соболя́мсте́бли, стебле́й, стеб­ля́м22. Существительные мн. ч. образца о́кна, в которыхударение на флексии во всех падежах, например: поля́,
поле́й, поля́м, поля́ми, (о)поля́х (к § 28, I)войска́, войск, войска́мдела́, дел, дела́мзеркала́, зерка́л, зерка­ла́мкружева́, кру́жев, кру­жева́мместа́, мест, места́мморя́, море́й, моря́мнебеса́, небе́с, небеса́м

облака́, облако́в, обла­ка́мполя́, поле́й, поля́мправа́, прав, права́мсердца́, серде́ц, сердца́мслова́, слов, слова́мстада́, стад, стада́мтела́, тел, тела́мчудеса́, чуде́с, чудеса́м
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23. Существительные мн. ч. образца о́кна, в которыхударение на основе во всех падежах, например: бёдра,
бёдер, бёдрам, бёдрами, (о) бёдрах (к § 28, I)брёвна, брёвен, брёвнамвёдра, вёдер, вёдрамвёсла, вёсел, вёсламви́на, вин, ви́намгнёзда, гнёзд, гнёздамду́пла, ду́пел, ду́пламже́рла, жерл, же́рламзве́нья, зве́ньев, зве́нь­ямзёрна, зёрен, зёрнамкле́йма, клейм, кле́ймамколёса, колёс, колёсамко́пья, ко́пий, ко́пьямкры́лья, кры́льев,кры́льямли́ца, лиц, ли́цамо́кна, о́кон и око́н, о́к­нам

пе́рья, пе́рьев, пе́рьямпи́сьма, пи́сем, пи́сьмампя́тна, пя́тен, пя́тнамрёбра, рёбер, рёбрамремёсла, ремёсел, ре­мёсламрешёта, решёт, решё­тамру́жья, ру́жей и ру­же́й, ру́жьямсвёрла, свёрл, свёрламсёдла, сёдел, сёдламсёла, сёл, сёламстёкла, стёкол, стёкламсу́кна, су́кон, су́кнамчи́сла, чи́сел, чи́сламя́дра, я́дер, я́драмя́йца, яи́ц, я́йцам24. Существительные мн. ч. образца со́ли, в которыхударение на флексии в косвенных падежах, например:
ве́щи, веще́й, веща́м, веща́ми, (о) веща́х (к § 29, I)бро́ви, брове́й, бровя́мве́сти, весте́й, вестя́мве́тви, ветве́й, ветвя́мве́щи, веще́й, веща́мвла́сти, власте́й, влас­тя́мго́рсти, горсте́й, горс­тя́мгру́ди, груде́й, грудя́мдве́ри, двере́й, дверя́мдо́лжности, должносте́й,должностя́мдо́чери, дочере́й, до­черя́мдро́би, дробе́й, дробя́мже́рди, жерде́й, жердя́мки́сти, кисте́й, кистя́м

кле́ти, клете́й, клетя́мко́сти, косте́й, костя́мкре́пости, крепосте́й,крепостя́мло́пасти, лопасте́й, ло­пастя́мло́шади, лошаде́й, ло­шадя́мма́сти, масте́й, мастя́мма́тери, матере́й, мате­ря́мме́лочи, мелоче́й, мело­ча́ммы́ши, мыше́й, мыша́мно́вости, новосте́й, ново­стя́мно́чи, ноче́й, ноча́м
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о́бласти, областе́й, об­
ластя́м

о́си, осе́й, ося́м
о́череди, очереде́й, оче­

редя́м,
пе́чи, пече́й, печа́м
пле́ти, плете́й, плетя́м
пло́скости, плоскосте́й,

плоскостя́м
пло́щади, площаде́й,

площадя́м
по́вести, повесте́й, по­

вестя́м
ре́чи, рече́й, реча́м
ро́ли, роле́й, роля́м
се́льди, сельде́й, сель­

дя́м
се́ти, сете́й, сетя́м
ска́терти, скатерте́й,

скатертя́м
ско́рби, скорбе́й, скор­

бя́м
ско́рости, скоросте́й,

скоростя́м

сла́сти,
ста́м

сласте́й, сла-

сме́рти, смерте́й, смер-
та́м

сна́сти, снасте́й, снас-
та́м

со́ли, соле́й, соля́м
сте́пени, степене́й, сте­

пеня́м
сте́пи, степе́й, степя́м
сте́рляди, стерляде́й,

стерлядя́м
стра́сти, страсте́й, стра­

стя́м
те́ни, тене́й, теня́м
тре́ти, трете́й, третя́м
тро́сти, тросте́й,тростя́м
це́пи, цепе́й, цепя́м
це́ркви, церкве́й, церк­

ва́м
ча́сти, часте́й, частя́м
че́тверти, четверте́й,

четвертя́м
ще́ли, щеле́й, щеля́м

25. Существительные мн. ч., не имеющие
ных слов ед. ч. (к § 34, I)

соотносителъ

алиме́нты — алиме́нтов
аплодисме́нты — апло­

дисме́нтов
бега́ — бего́в
бели́ла — бели́л
бры́зги — брызг
брю́ки — брюк
бу́дни — бу́дней
весы́ — весо́в
ви́лы — вил
воро́та — воро́т
всхо́ды — всхо́дов
вы́жимки — вы́жимок
горе́лки (игра) — го­

ре́лок
гра́бли — гра́блей
гу́сли — гу́слей

деба́ты — деба́тов
де́бри — де́брей
девча́та — девча́т
де́ньги — де́нег
де́ти — дете́й
джу́нгли — джу́нглей
дрова́ —· дров
дро́жки — дро́жек
духи́ — духо́в
жа́бры — жабр
жму́рки — жму́рок
имени́ны — имени́н
кавы́чки — кавы́чек
кальсо́ны — кальсо́н
кани́кулы — кани́кул
каче́ли — каче́лей
кле́щи — клеще́й
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ко́злы — ко́зелколго́тки — колго́токко́лики — ко́ликконсе́рвы — консе́рвовкоре́нья — коре́ньевкра́ги — крагкривото́лки — криво-то́лковку́дри — кудре́йкура́нты — кура́нтовкуса́чки — куса́чекла́ты — латлю́ди — люде́ймакаро́ны — макаро́нмемуа́ры — мемуа́ровмостки́ — мостко́внапа́дки — напа́докнача́тки — нача́тковне́дра — недрнелады́ — неладо́вно́жницы — но́жницно́жны — но́женноси́лки — носи́локобо́и — обо́евогнеупо́ры — огнеупо́­ровоко́вы — око́вочи́стки — очи́стокочки́ — очко́впа́нты — па́нтовпассати́жи — пассати́­жейперегово́ры — перегово́­ровпери́ла — пери́лпла́вки — пла́вокплоскогу́бцы —· плоско­гу́бцевпересу́ды — пересу́довпобо́и — побо́евподмо́стки — подмо́ст­ковподтя́жки — подтя́жекпоми́нки — поми́нок

по́ручни — по́ручнейпосле́дки — после́дковпотроха́ — потрохо́впо́хороны —· похоро́н ипо́хоронприпа́сы — припа́совпро́воды — про́водовпро́иски — про́исковпря́тки — пря́токпу́ты — путпятна́шки — пятна́шекрейту́зы — рейту́зро́ды — ро́довро́звальни — ро́зваль­нейрумя́на — румя́нсала́зки — сала́зокса́ни — сане́йсе́ни — сене́йсла́сти — сласте́йсли́вки — сли́воксмотри́ны — смотри́нстропи́ла — стропи́лсубтро́пики — субтро́­пиковсу́мерки — су́мерексу́тки — су́токсчёты — счётовтиски́ — тиско́втрусы́ (одежда) — тру­со́ву́зы — узуста́ — устфина́нсы — фина́нсовхло́поты — хлопо́тхло́пья — хло́пьевхоро́мы — хоро́мцимба́лы — цимба́лча́ры — чарчасы́ (прибор) — часо́вчерни́ла — черни́лчётки — чётокшарова́ры — шарова́рша́хматы — ша́хмат
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шо́рты — шортшо́ры — шорштаны́ — штано́в щи — щейщипцы́ — щипцо́вя́сли — я́слей26. Существительные «общего» рода (к § 39, I)бедня́габелору́чкабродя́габрюзга́бу́каверзи́лавороти́лавсезна́йкавы́скочкагоремы́кагрязну́лягуля́кадурачи́наДы́лдаегоза́жа́диназабия́казади́разазна́йказаи́казамара́шказамухры́шказану́дазапева́лазаправи́лаздорови́лазева́казлю́казубри́лакале́какана́льякапризу́ляклику́шакопу́шакривля́кала́комкалгуни́шкалевша́

лежебо́калома́камази́ламалю́ткаменя́ламиля́гамолодча́гамя́млянадое́данадоеда́ланеве́жаневе́жданевиди́мканедотёпанедотро́ганедоу́чканепосе́данеря́ханю́няобжо́раодино́чкапа́инькаписа́капла́ксапове́саподли́заподмета́лаподстрека́лапопроша́йкаприлипа́лапристава́лапройдо́хапрола́запростофи́ляпрощелы́гапустельга́пустоме́ля

пья́ницаработя́гараззя́варази́няразмазня́раскоря́карастеря́харастрёпарастя́парёваро́хлясамоу́чкасвято́шасимпатя́гасирота́ ' jсквалы́гаскря́га !сладкое́жкасластёнасо́нясорви́голова́тарато́ркатёзкатете́рятихо́нятупи́цауби́йцау́мницауро́динаханжа́хапу́гахитрю́гахны́калачистю́лячуди́лаше́льмая́беда
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27. Колебания в склонении и роде имен существитель­ных (к § 48, I)волье́р, -а и волье́ра,-ыгеорги́н, -а и георги́­на, -ы (реже)ж ара ́, -ы и жар, -а(устар.)жира́ф, -а и жира́фа, -ы(реже)заусе́нец, -нца и зау­се́ница, -ы (реже)кайла́, -ы и кайло́, -акла́виша, -и и кла́­виш, -амирт, -а и ми́рта, -ы(реже)

морф, -а и мо́рфа, -ыпарафра́за, -ы и пара­фра́з, -а (реже)перифра́за, -ы и пери­фра́з, -а (реже)пе́сня, -и и песнь, -и(устр.)пла́мя, -ени и пла́мень(без косв. пад.; устар).про́сека, -и и про́сек, -аспазм, -а и спа́зма, -ыста́вень, -я и ста́вня, -и
28. Краткие прилагательные м. р. с беглым гласнымот прилагательных с основой на -нн- (к § 9, II)безвре́менный — без­вре́мененбездыха́нный —бездыха́­ненблагоуха́нный — благо-уха́нендли́нный — дли́неннеизме́нный — неизме́­неннеобыкнове́нный — не­обыкнове́неннепрекло́нный — непрек­ло́нен

неприкоснове́нный —неприкоснове́неннесомне́нный — несом­не́ненпла́менный — пла́мененпусты́нный — пусты́ненскло́нный —· скло́ненсовреме́нный — совре­ме́ненсохра́нный — сохра́ненстра́нный — стра́ненце́нный — це́нен
29. Краткие прилагательные м. р. без беглого гласно­го от прилагательных с основой на -нн- (к § 9, II)бе́дственный — бе́дст- безжи́зненный — без-вен жи́зненбезде́йственный — без- безукори́зненный —де́йствен безукори́знен
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беспо́чвенный — беспо́ч- иску́сственный — ис-
вен ку́сствен

бессмы́сленный ■— бес- легкомы́сленный — лег-
смы́слен комы́слен

бесчи́сленный — бесчи́с- многочи́сленный — мно-
лен гочи́слен

бесчу́вственный — бес- му́жественный —- му́же-
чу́вствен

— вели́-
ствен

вели́чественный - неве́жественный — не-
чествен ве́жествен

вои́нственный —- вои́н- неприя́зненный — не-
ствен прия́знен

двусмы́сленный ■— дву- посре́дственный — по-
смы́слен сре́дствен

доброка́чественный — соотве́тственный — со-
доброка́чествен отве́тствен

злокачественный — зло- торже́ственный — тор-
ка́чествен же́ствен

30. Ударение в кратких формах прилагательных, не
совпадающее с ударением полных прилагательных с дву­
сложной и многосложной основой (к § 10, II)
вели́кий (выдающийся) — вели́к, велика́, вели́ко, вели́ки
вели́кий (по размеру) — вели́к, велика́, велико́, велики́
весёлый — ве́сел, весела́, ве́село, ве́селы и веселы́
влюблённый — влюблён, влюблена́, влюблено́, вклюблены́
высо́кий — высо́к, высока́, высо́ко и высоко́, высо́ки и

высоки́
глубо́кий — глубо́к, глубока́, глубо́ко и глубоко́, глу­

бо́ки и глубоки́
голо́дный — го́лоден, голодна́, го́лодно, го́лодны и го­

лодны́
горя́чий — горя́ч, горяча́, горячо́, горячи́
далёкий — далёк, далека́, далёко и далеко́, далёки и далеки́
дешёвый — дёшев, дешева́, дёшево, дёшевы и дешевы
дорого́й — до́рог, дорога́, до́рого, до́роги
жесто́кий — жесто́к, жесто́ка и жестока́, жесто́ко, жес­

то́ки
зелёный — зе́лен, зе́лена, зе́лено, зе́лены и зелены́
искушённый — искушён, искушена́, искушено́, искушены́
коро́ткий — коро́ток и ко́роток, коротка́, коро́тко и ко́­

ротко, коро́тки и коротки́
лишённый — лишён, лишена́, лишено́, лишены́
молодо́й — мо́лод, молода́, мо́лодо, мо́лоды
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мудрёный — мудрён, мудрена́, мудрено́, мудрены́
обречённый — обречён, обречена́, обречено́, обречены́
осведомлённый — осведомлён, осведомлена́, осведомлено́,

осведомлены́
польщённый — польщён, польщена́, польщено́, польщены́
предубеждённый — предубеждён, предубеждена́, преду­

беждено́, предубеждены́
развито́й — ра́звит, развита́, ра́звито, ра́звиты
разобщённый — разобщён, разобщена́, разобщено́, разоб­

щены́
солёный — со́лон, солона́, со́лоно, со́лоны и солоны́
счастли́вый — сча́стлив и счастли́в, сча́стлива и счастли́ва,

сча́стливо и счастли́во, сча́стливы и счастли́вы
тяжёлый — тяжёл, тяжела́, тяжело́, тяжелы́
угнетённый — угнетён, угнетена́, угнетено́, угнетены́
холо́дный — хо́лоден, холодна́, хо́лодно, хо́лодны и хо­

лодны́
холосто́й — хо́лост, холоста́, хо́лосто, хо́лосты
хоро́ший — хоро́ш, хороша́, хорошо́, хороши́
широ́кий — широ́к, широка́, широ́ко и широко́, широ́ки
и широки́

31. Ударение в кратких формах прилагательных, сов
падающее с ударением полных прилагательных с однослож
ной основой (к § 10, II)

ве́чный — ве́чен, ве́чна, ве́ч­
но, ве́чны

вздо́рный — вздо́рен, вздо́р­
на, вздо́рно, вздо́рны

жёлчный — жёлчен, жёлч­
на, жёлчно, жёлчны

зно́йный — зно́ен, зно́йна,
зно́йно, зно́йны

зре́лый — зрел, зре́ла, зре ́­
ло, зре́лы

кле́йкий — кле́ек, кле́йка,
кле́йко, кле́йки

ле́стный — ле́стен, ле́стна,
ле́стно, ле́стны

ло́жный — ло́жен, ло́жна,
ло́жно, ло́жны

пра́здный — пра́зден, пра́зд­
на, пра́здно, пра́здны

свя́зный — свя́зен, свя́зна,
свя́зно, свя́зны

смешно́й — смешо́н, смеш­
на́, смешно́, смешны́

хмельно́й — хмелён, хмель­
на́, хмельно́, хмельны́

чудно́й — чуден, чудна́, чуд­
но́, чудны́

чу́дный — чу́ден, чу́дна,
чу́дно, чу́дны

32. Ударение в кратких формах прилагательных, не
совпадающее с ударением полных прилагательных с одно­
сложной основой (к § 10, II)
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а́лый — ал, а́ла и ала́,а́ло, а́лыбе́дный — бе́ден, бедна́, бе́д­но, бе́дны и бедны́бе́лый — бел, бела́, бе́ло
и бело́, бе́лы и белы́бле́дный — бле́ден, блед­на́, бле́дно, бле́дны и блед­ны́бли́зкий — бли́зок, близка́,бли́зко, бли́зки и близки́бо́дрый — бодр, бодра́, бо́д­ро, бо́дры и бодры́бо́йкий — бо́ек, бойка́, бо́й­ко, бо́йкибольно́й — бо́лен, больна́,больно́, больны́босо́й — бос, боса́, бо́со,бо́сыбро́ский — бро́сок, броска́,бро́ско, бро́скибу́йный — бу́ен, буйна́, бу́й­но, бу́йныбу́рный — бу́рен, бурна́,бу́рно, бу́рныбы́стрый — быстр, быстра́,бы́стро, бы́стрыва́жный — ва́жен, важна́,ва́жно, ва́жны и важньіве́рный — ве́рен, верна́,ве́рно, ве́рны и вернь'івёрткий — вёрток, вертка́,вёртко, вёрткиве́тхий — ветх, ветха́, ве́т­хо, ве́тхиви́дный — ви́ден, видна́, ви́д­но, ви́дны и ВИДНЬІвку́сный — вку́сен, вкусна́,вку́сно, вку́сны и вкусны́вла́жный — вла́жен, влаж­на́, вла́жно, вла́жны ивлажны́вла́стный — вла́стен, вла́-
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стна и властна́, вла́стно,вла́стныво́льный — во́лен, воль­на́, во́льно и вольно́, во́ль­ны и вольны́вре́дный — вре́ден, вредна́,вре́дно, вре́дны и вредны́вя́зкий — вя́зок, вязка́, вя́з­ко, вя́зкига́дкий — га́док, гадка́, га́д­ко, га́дкиги́бкий— ги́бок, гибка́, ги́б­ко, ги́бкигла́дкий — гла́док, гладка́,гла́дко, гла́дкиглу́пый — глуп, глупа́, глу́­по, глу́пыглухо́й — глух, глуха́, глу́­хо, глу́хигне́вный —■ гне́вен, гне́вна
и гневна́, гне́вно, гне́вныгнило́й — гнил, гнила́, гни́­ло, гни́лыгну́сный — гну́сен, гнусна́,гну́сно, гну́сны и гнусны́го́дный — го́ден, годна́, го́д­но, го́дны и годны́го́лый — гол, гола́, го́ло,го́лыго́рдый — горд, горда́, го́р­до, го́рды и горды́го́рький — го́рек, горька́,го́рько, го́рькигре́шный — гре́шен, греш­на́, гре́шно и грешно́,гре́шны и грешны́гро́зный — гро́зен, грозна́,гро́зно, гро́зны и грозны́гро́мкий — гро́мок, громка́,гро́мко, гро́мкигру́бый — груб, груба́, гру́­бо, гру́быгру́зный — гру́зен, грузна́,гру́зно, гру́зны и грузны́



гру́стный ·— гру́стен, гру­
стна́, гру́стно, гру́стны и
грустны́

гря́зный — гря́зен, грязна́,
гря́зно, гря́зны и грязны́

гу́лкий — гу́лок, гулка́, гу́л­
ко, гу́лки

густо́й — густ, густа́, гу́с­
то, гу́сты и густы́

де́рзкий — де́рзок, дерзка́,
де́рзко, де́рзки

ди́кий — дик, дика́, ди́ко,
ди́ки

дли́нный — дли́нен, длинна́,
дли́нно и длинно́, дли́н­
ны u длинны́

до́брый — добр, добра́, до́б­
ро, до́бры и добры́

до́лгий — до́лог, долга́, до́л­
го, до́лги

дру́жный — дру́жен, друж­
на́, дру́жно, дру́жны и
дружны́

дря́блый — дрябл, дрябла́,
дря́бло, дря́блы

дрянно́й — дря́нен, дрянна́,
дря́нно, дря́нны «дрянны́

дря́хлый — дряхл, дряхла́,
дря́хло, дря́хлы

дурно́й — ду́рен и дурён,
дурна́, ду́рно, ду́рны и
дурны́

ду́шный — ду́шен, душна́,
ду́шно, ду́шны и душны́

е́дкий —· е́док, едка́, е́дко,
е́дки

жа́дный — жа́ден, жадна́,
жа́дно, жа́дны и жадны́

жа́лкий — жа́лок, жалка́,
жа́лко, жа́лки

жа́ркий — жа́рок, жарка́,
жа́рко, жа́рки

жёлтый — жёлт, желта́,

жёлто и желто́, жёлты и
желты́

жёсткий — жёсток, жестка́,
жёстко, жёстки

живо́й — жив, жива́, жи́во,
жи́вы

жи́дкий — жи́док, жидка́,
жи́дко, жи́дки

жи́рный — жи́рен, жирна́,
жи́рно, жи́рны и жирны́

жу́ткий — жу́ток, жутка́,
жу́тко, жу́тки

зво́нкий — зво́нок, звонка́,
зво́нко, зво́нки

зву́чный — зву́чен, звучна́,
зву́чно, зву́чны и звучны́

зна́тный — зна́тен, знатна́,
зна́тно, зна́тны и знатны́

зо́ркий — зо́рок, зорка́,
зо́рко, зо́рки

зы́бкий — зы́бок, зыбка́,
зы́бко, зы́бки

зя́бкий — зя́бок, зябка́, зя́б­
ко, зя́бки

ки́слый — ки́сел, кисла́,
ки́сло, ки́слы

ко́лкий — ко́лок, колка́,
ко́лко, ко́лки

кра́сный — кра́сен, красна́,
кра́сно и красно́, кра́сны
и красны́

кра́ткий — кра́ток, кратка́,
кра́тко, кра́тки

кре́пкий — кре́пок, крепка́,
кре́пко, кре́пки и крепки́

криво́й — крив, крива́, кри́­
во, кри́вы

кро́ткий — кро́ток, кротка́,
кро́тко, кро́тки

кру́глый — кругл, кругла́,
кру́гло, кру́глы и круглы́

кру́пный — кру́пен, крупна́,
кру́пно, кру́пны
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круто́й — крут, крута́, кру́­то, кру́ты и круты́лёгкий — лёгок, легка́, лег­ко́, легки и легки́лихо́й — лих, л и ха ́,л и ́хо ,ли́хи и лихи́ло́вкий — ло́вок, ловка́,ло́вко, ло́вкило́мкий — ло́мок, ломка́,ло́мко, ло́мкилы́сый — лыс, лыса́, лы́со,ЛЫ́СЫлю́тый — лют, люта́, лю́то,лю́тыма́лый — мал, мала́, ма́ло
и мало́, ма́лы и малы́ме́лкий — ме́лок, мелка́,ме́лко, ме́лкиме́рзкий — ме́рзок, мерзка́,ме́рзко, ме́рзкимёртвый — мёртв, мертва́,мёртво и мертво́, мёртвы
и мертвы́ме́ткий — ме́ток, метка́,ме́тко, ме́ткими́лый — мил, мила́, ми́ло,ми́лы и милы́мо́дный — мо́ден, модна́,мо́дно, мо́днымо́крый — мокр, мокра́,мо́кро, мо́кры и мокры́мо́щный — мо́щен, мощна́,мо́щно, мо́щнымра́чный — мра́чен, мрачна́,мра́чно, мра́чны и мрачны́му́дрый — мудр, мудра́, му́д­ро, му́дры и мудры́му́тный — му́тен, мутна́,му́тно, му́тнымы́лкий — мы́лок, мылка́,мы́лко, мы́лкимя́гкий — мя́гок, мягка́,мя́гко, мя́гки

на́глый — нагл, нагла́, на́г­ло, на́глыне́жный — не́жен, нежна́,не́жно, не́жны и нежны́не́рвный — не́рвен, нервна́,не́рвно, не́рвныни́зкий — ни́зок, низка́, ни́з­ко, ни́зки и низки́ни́щий — нищ, нища́, ни́­щ е, ни́щино́вый — нов, нова́, но́во,но́вы и новы́ну́дный — ну́ден, нудна́,ну́дно, ну́дны и нудны́ну́жный — ну́жен, нужна́,ну́жно, ну́жны и нужны́о́бщий — общ, обща́, о́бще
и общо́, о́бщи и общи́о́стрый — остёр и остр,остра́, о́стро, о́стрыпёстрый — пёстр, пестра́,пёстро и пестро́, пёстры
и пестры́пла́вный — пла́вен, пла́в­на и плавна́, пла́вно,пла́вныпло́ский — пло́сок, плоска́,пло́ско, пло́скипло́тный — пло́тен, плот­на́, пло́тно, пло́тныплохо́й — плох, плоха́, пло́­хо, пло́хипо́длый — подл, подла́, по́д­ло, по́длыпо́лный — по́лон, полна́,по́лно и полно́, по́лны
и полны́по́стный —· по́стен, постна́,по́стно, по́стныпо́тный — по́тен, потна́, по́т­но, по́тныпо́шлый — пошл, пошла́,по́шло, по́шлы200



пра́вый — прав, права́, пра́­во, пра́выпре́сный — пре́сен, пресна́,пре́сно, пре́сныпросто́й — прост, проста́,про́сто, про́сты и просты́про́чный — про́чен, прочна́,про́чно, про́чны и прочны́прямо́й — прям, пряма́,пря́мо, пря́мыпусто́й — пуст, пуста́, пу́с­то, пу́сты и пусты́пу́хлый — пухл, пухла́,пу́хло, пу́хлыпы́лкий — пы́лок, пылка́,пы́лко, пы́лкипы́льный — пы́лен, пыльна́,пы́льно, пы́льныпы́шный — пы́шен, пышна́,пы́шно, пы́шныпья́ный — пьян, пьяна́,пья́но, пья́ныра́вный — ра́вен, равна́,равно́, ра́вны и равны́ре́дкий — ре́док, редка́,ре́дко, ре́дкире́звый — резв (устар, ре-зо́в), резва́, ре́зво, ре́звыре́зкий — ре́зок, резка́, ре́з­ко, ре́зкиро́бкий — ро́бок, робка́,ро́бко, ро́бкиро́вный — ро́вен, ровна́,ро́вно, ро́вны и ровны́ры́жий — рыж, рыжа́, ры́­ж е, ры́жиры́хлый — рыхл, рыхла́,ры́хло, ры́хлырябо́й — ряб, ряба́, ря́бо,ря́бысве́жий — свеж, свежа́, све­ж о ́, све́жи и свежи́све́тлый — све́тел, светла́,

све́тло и светло́, све́тлы
и светлы́сдо́бный — сдо́бен, сдобна́,сдо́бно,седо́й — сдо́бнысед, седа, се́до,се́дысе́рый — сер, сера́, се́ро,се́рыси́зый — сиз, сиза́, си́зо,си́зыси́льный — силён, сильна́,си́льно, си́льны и сильны́си́ний — синь, синя́, си́не,си́ниси́плый — сипл, сипла́, си́п­ло, си́плыскве́рный — скве́рен, сквер­на́, скве́рно, скве́рныскла́дный — скла́ден, склад­на́, скла́дно, скла́дныскло́нный — скло́нен, скло́н­на и склонна́, скло́нно,скло́нныско́льзкий — ско́льзок,скользка́, ско́льзко, ско́ль­зкиско́рый — скор, скора́, ско́­ро, ско́рыскро́мный— скро́мен, скром­на́, скро́мно, скро́м­ныску́дный — ску́ден, скудна́,ску́дно, ску́дныскупо́й — скуп, скупа́, ску ́­по, ску́пы и скупы́ску́чный — ску́чен, скучна́,ску́чно, ску́чны и скучны́сла́бый — слаб, слаба́, сла́­бо, сла́бы и слабы́сла́вный — сла́вен, славна́,сла́вно, сла́внысла́дкий — сла́док, сладка́,сла́дко, сла́дки

201



слепо́й — слеп, слепа́, сле́­по, сле́пысло́жный — сло́жен, слож­на́, сло́жно, сло́жны исложны́слы́шный — слы́шен, слыш­на́, слы́шно, слы́шны ислышны́сме́лый — смел, смела́, сме́­ло, сме́лы и смелы́сми́рный — сми́рен, смир­на́, сми́рно, сми́рнысму́глый — смугл, смугла́,сму́гло, сму́глы и смуглы́сму́тный — сму́тен, смутна́,сму́тно, сму́тнысо́чный — со́чен, сочна́, со́ч­но, со́чны и сочны́спе́лый — спел, спела́, спе́­ло, спе́лыста́рый — стар, стара́, ста́­ро и старо́, ста́ры и стары́сто́йкий — сто́ек, стойка́,сто́йко, сто́йкистра́нный — стра́нен, стран­на́, стра́нно, стра́нныстра́стный — стра́стен, стра­стна́, стра́стно, стра́стныстра́шный — стра́шен,страшна́, стра́шно, стра́ш­ны и страшны́стро́гий — строг, строга́,стро́го, стро́гистро́йный — стро́ен, строй­на́, стро́йно, стро́йны истройны́сты́дный — сты́ден, стыдна́,сты́дно, сты́днысухо́й — сух, суха ́, су ́хо,су́хисыро́й — сыр, сыра́, сы́ро,сы́рысы́тный — сы́тен, сытна́,сы́тно, сы́тны
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сы́тый — сыт, сыта́, сы́то,сы́тытвёрдый — твёрд, тверда́,твёрдо, твёрдытёмный — тёмен, темна́, тём­но и темно́, тёмны и тем­ны́тёплый — тёпел, тепла́, тёп­ло и тепло́, тёплы и теплы́те́сный — те́сен, тесна́, те́с­но, те́сны и тесны́ти́хий — тих, тиха́, ти́хо,ти́хито́лстый — толст, толста́,то́лсто, то́лсты и толсты́то́мный — то́мен, томна́,то́мно, то́мныто́нкий — то́нок, тонка́, то́н­ко, то́нкито́пкий — то́пок, топка́, то́п­ко, то́пкито́чный — то́чен, точна́, то́ч­но, то́чны и точны́то́шный — то́шен, тошна́,то́шно, то́шныто́щий —· тощ, тоща́, то́ще,то́щитре́звый — трезв, трезва́,тре́зво, тре́звытру́дный — тру́ден, трудна́,тру́дно, тру́дны и трудны́туго́й — туг, туга́, ту́го,ту́гитупо́й — туп, тупа́, ту́по,ту́пыту́склый — тускл, тускла́,ту́скло, ту́склыту́хлый — тухл, тухла ́, ту ́х­ло, ту́хлыту́чный— ту́чен, тучна́, ту́ч­но, ту́чны и тучны́тя́жкий — тя́жек, тяжка́тя ́жко, тя́жки



удало́й — уда́л, удала́, уда́­
ло, уда́лы

у́зкий — у́зок, узка ́, у́зко,
у́зки и узки́

у́мный — умён, умна́, у́мно
и умно́, у́мны и .умны́

хи́лый — хил, хила́, хи́ло,
хи́лы

хи́трый —· хитёр, хитра́,
хи́тро и хитро́, хи́тры и
хитры́

хлёсткий — хлёсток, хле­
стка́, хлёстко, хлёстки

хли́пкий — хли́пок, хлип­
ка́, хли́пко, хли́пки

хму́рый — хмур, хмура́,
хму́ро, хму́ры

ХО́ДКИЙ — хо́док, ходка́,
хо́дко, хо́дки

хра́брый — храбр, храбра́,
хра́бро, хра́бры и храбры́

хри́плый — хрипл, хрипла́,
хри́пло, хри́плы

хромо́й — хром, хрома́, хро́­
мо, хро́мы

хру́пкий — хру́пок, хруп­
ка́, хру́пко, хру́пки

худо́й — худ, худа́, ху́до,
ху́ды и худы́

це́лый — цел, цела́, це́ло,
це́лы

це́льный — це́лен, цельна́,
це́льно, це́льны

33. Наиболее употребительные формы сравнительной
степени с суффиксами -е и
чий (к § 2, V)

бли́зкий — бли́же
бога́тый — бога́че
бо́йкий — бо́йче, бой­
че́е
высо́кий — вы́ше
вя́зкий — вя́зче
ги́бкий — ги́бче

це́нный — це́нен, ценна́ и
це́нна, це́нно, це́нны

це́пкий — це́пок, цепка́,
це́пко, це́пки

ча́стый — част, часта́, ча́сто,
ча́сты

чёрный — чёрен, черна́, чёр­
но и черно́, чёрны и черны́

чёрствый — чёрств, черст­
ва́, чёрство, чёрствы и
черствы́

че́стный — че́стен, честна́,
че́стно, че́стны и честны́

чёткий — чёток, четка́, чёт­
ко, чётки

чу́ждый — чужд, чужда́,
чу́ждо, чу́жды

чу́ткий — чу́ток, чутка́, чу́т­
ко, чу́тки

шу́мный — шу́мен, шумна́,
шу́мно, шу́мны и шумны́

шу́стрый— шустёр, шустра́,
шу́стро, шу́стры

ще́дрый — щедр,* щедра́,
ще́дро, ще́дры и щедры́

щу́плый — щупл, щупла́,
щу́пло, щу́плы

ю́ный — юн, юна́, ю́но, ю́ны
я́ркий — я́рок, ярка ́, я ́рко,

я́рки
я́сный — я́сен, ясна́, я́сно,

я́сны и ясны́

ше от прилагательных и наре-

га́дкий — га́же
гла́дкий — гла́же
глубо́кий — глу́бже
глухо́й — глу́ше
гро́мкий — гро́мче
густо́й — гу́ще

203



далёкий — да́льше, да́­
лее

дешёвый — деше́вле
до́лгий — до́льше, до́­

лее
дорого́й — доро́же
жа́лкий — жа́льче
жа́ркий — жа́рче
жёсткий — жёстче
жи́дкий — жи́же
зво́нкий — зво́нче
зо́ркий — зо́рче
коро́ткий — коро́че
кре́пкий — кре́пче
круто́й — кру́че
лёгкий — ле́гче
ло́мкий — ло́мче
ме́лкий — ме́льче
молодо́й — моло́же
мя́гкий — мя́гче
ни́зкий — ни́же
отло́гий — отло́же
пло́ский — пло́ще

по́здно — по́зже, позд­
не́е

просто́й —· про́ще
пры́ткий — пры́тче
ра́но — ра́ньше, ра́нее
ре́дкий — ре́же
ре́зкий — ре́зче
сла́дкий — сла́ще
стро́гий — стро́же
сухо́й — суше́
твёрдый — твёрже
ти́хий — ти́ше
то́лстый — то́лще
то́нкий — то́ньше
туго́й — ту́же
тя́жкий — тя́жче
у́зкий — у́же
хлёсткий — хлёстче
ча́стый — ча́ще
чёткий — чётче
чи́стый — чи́ще
широ́кий — ши́ре
я́ркий — я́рче

34. Возвратные глаголы, которые могут иметь значе­
ние включенного объекта (к § 3, VII)
бере́чься — беречь себя
брани́ться ·— бранить друг

друга
бри́ться — брить бороду,

усы
ви́деться — видеть друг дру­

га
встре́титься — встретить

друг друга
встреча́ться — встречать

друг друга
вы́мыться — вымыть тело,

лицо
держа́ться — держать себя
дразни́ться — дразнить

кого-либо
же́чься — жечь любого, вся­

кого

завива́ться — завивать во­
лосы

зажму́риваться — зажму­
рить глаза

закабали́ться — закабалить
себя

запахну́ться — запахнуть
полы, одежду

застёгиваться —■ застёгивать
пуговицы, одежду

застегну́ться — застегнуть
пуговицы, одежду

изба́виться — избавить себя
избавля́ться — избавлять

себя
издержа́ться —■ издержать

деньги, средства
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изъясня́ться — изъяснятьмысли, чувстваиспа́чкаться — испачкатьруки, лицо, одеждуколо́ться — колоть любого,всякогокомпрометйроваться —компрометировать себякра́ситься — красить воло­сы, лицокуса́ться — кусать любого,всякоголяга́ться — лягать любого,всякогомы́литься — мылить лицо,руки, теломы́ться — мыть тело, рукинайти́сь — найти нужныеслова, движения, поступ­кинамьілиться — намылить ли­цо, руки, телонасторожи́ться — насторо­жить уши (о животных)насу́питься — насупить бро­винахму́риться — нахмуритьброви, лобнести́сь — нести яйца (о пти­це)обли́зываться — облизыватьгубыоблобыза́ться — облобызатьдруг другаобма́хиваться — обмахиватьлицообнима́ться — обнимать другДругаобня́ться — обнять другдругаоправда́ться — оправдатьсебяопра́вдываться — оправды­вать себя

определи́ться — определитьсвоё местоположениеотождестви́ться — отожде­ствить себяочи́ститься — очистить себяпа́чкаться — пачкать одеж­ду, руки и под.побри́ться — побрить боро­ду, усыповида́ться — повидать другдругаподпоя́саться — подпоясатьрубашку, одеждупоту́питься — потупить го­ловупочи́ститься — почиститьодежду, обувьприбра́ться — прибрать по­мещение, вещипривяза́ться — привязатьсебяпричеса́ться — причесатьволосыпричёсываться — причёсы­вать волосыпу́дриться — пудрить ли­цо, шею и под.распусти́ться — а) распу­стить себя; б) распуститьлистья, лепестки, почки(о растениях)румя́ниться — румянитьщёкисдержа́ться — сдержать се­бясде́рживаться — сдерживатьсебясосредото́читься — сосредо­точить мысли, вниманиесощу́риться — сощуритьглазаспроси́ться — спросить раз­решениесрами́ться — срамить себя205



стри́чься — стричь волосыстро́иться — строить жильё,домтра́титься —■ тратить день­ги, средствауви́деться — увидеть другдругаудержа́ться — удержать се­бяуде́рживаться — удержи­вать себяукла́дываться — уклады­вать вещи, одежду35. Непроизводныеуказан парный глагол несов.взять (брать)внуши́ть (внуша́ть)восхити́ть, -ся (восхи­ща́ть, -ся)вы́ручить (выруча́ть)дать (дава́ть)деть (дева́ть)зате́ять (затева́ть)изуми́ть (изумля́ть)купи́ть (покупа́ть)лечь (ложи́ться)лиши́ть (лиша́ть)найти́, -сь (иска́ть, на­ходи́ть, -ся)нача́ть (начина́ть)оби́деть, -ся (обижа́ть,-ся)облачи́ть, -ся (облача́ть,-ся)обручи́ть, -ся (обруча́ть,-ся)обу́ть, -ся (обува́ть, -ся)одоле́ть (одолева́ть)осени́ть (осеня́ть)

глаголы

уколо́ться — уколоть себечто-нибудьуложи́ться — уложить ве­щи, одеждуунижа́ться — унижать себяуни́зиться — унизить себяуткну́ться — уткнуть нос,лицо, головухму́риться — хмурить бро­ви, лобцелова́ться — целовать другДругащу́риться — щурить глазасов. вида. В скобкахвида (к § 4, V II)ощути́ть (ощуща́ть)плени́ть (пленя́ть)победи́ть (побежда́ть)пойма́ть (лови́ть)покори́ть, -ся (поко­ря́ть, -ся)помо́чь (помога́ть)потреби́ть (потребля́ть)прости́ть (проща́ть)пусти́ть, -ся (пуска́ть,-ся)разу́ть, -ся (разува́ть,-ся)роди́ть, -ся (рожда́ть,-ся)сесть (сади́ться)соблюсти́ (соблюда́ть)сравни́ть (сра́внивать)стать (станови́ться)уподо́бить, -ся (уподоб­ля́ть, -ся)утоли́ть (утоля́ть)учини́ть (учиня́ть)учреди́ть (учрежда́ть)36. Отыменные глаголы с суффиксом -и- и различнымипрефиксами, относящиеся к сов. виду. В скобках указанпарный глагол несов. вида (к § 4, V II)
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взды́бить, -ся (—)внедри́ть, -ся (внедря́ть, -ся)обезгла́вить (обезгла́вли­вать)обездо́лить (обездо́ливать)озари́ть, -ся (озаря́ть, -ся)озву́чить (озву́чивать)опери́ться (оперя́ться)освободи́ть, -ся (освобо­жда́ться -ся)разъедини́ть, -ся (разъеди­ня́ть, -ся)соедини́ть, -ся (соединя́ть,-ся)37. Образование глаголов(к § 5, V II)блесте́ть — блесну́тьбода́ть — бодну́тьбры́згать — бры́знутьглота́ть — глотну́тьдви́гать — дви́нутьдёргать — дёрнутьзева́ть — зевну́тьика́ть — икну́тька́пать — ка́пнутькача́ть — качну́тькива́ть — кивну́тькида́ть — ки́нутьклева́ть — клю́нутьколо́ть — кольну́тькрича́ть — кри́кнутьмаха́ть — махну́тьмелька́ть — мелькну́тьныря́ть — нырну́ть

увлажни́ть, -ся (увлажня́ть,-ся)удосто́ить, -ся (удоста́ивать,-ся)удочери́ть (удочеря́ть)узако́нить (узако́нивать)укороти́ть (укора́чивать)укроти́ть (укроща́ть)уско́рить (ускоря́ть)устрани́ть, -ся (устраня́ть.-ся)усынови́ть (усыновля́ть)уточни́ть (уточня́ть)
сов. вида с суффиксом -ну·о́хать — о́хнутьпали́ть — пальну́тьплева́ть — плю́нутьпры́гать — пры́гнутьрвать — рвану́тьсверка́ть — сверкну́тьсвисте́ть — сви́стнутьскользи́ть — скользну́тьстуча́ть — сту́кнутьтолка́ть — толкну́тьто́пать — то́пнутьтро́гать — тро́нутьхлеба́ть — хлебну́тьхло́пать — хло́пнутьчиха́ть — чихну́тьшага́ть — шагну́тьшвыря́ть — швырну́ть

38. Глаголы, сохраняющие гласный ( о ) основы пос­ле присоединения суффикса -ива-(-ыва-) (к § 7, V II)взъеро́шить — взъеро́ши­ватьзамусо́лить — замусо́ливатьзашто́рить — зашто́риватьнахо́хлиться — нахо́хли­ваться
обезбо́лить — обезбо́ливатьобескро́вить — обескро́вли­ватьобесто́чить — обесто́чиватьогоро́шить — огоро́шиватьопоро́чить — опоро́чивать
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переспо́рить — переспо́ри­
вать

подзадо́рить — подзадо́ри­
вать

подыто́жить — подыто́жи­
вать

принево́лить — принево́ли­
вать

приуро́чить — приуро́чи­
вать

пришпо́рить — пришпо́ри­
вать

проворо́нить — проворо́ни­
вать

проспо́рить — проспо́ри­
вать

просро́чить — просро́чи­
вать

раззадо́рить — раззадоі
ривать

рассо́рить — рассо́ривать
рассредото́чить — рассредо­

то́чивать
рассро́чить — рассро́чивать
рассусо́лить — рассусо́ли­

вать
ско́мкать — ско́мкивать
смо́рщить — смо́рщивать
сосредото́чить — сосредото́­

чивать
узако́нить — узако́нивать
уполномо́чить — уполномо́­

чивать
упро́чить — упро́чивать
урезо́нить — урезо́нивать

39. Ви́довые пары глаголов без префиксов, различаю­
щиеся суффиксами -и- (сов. вид) и -а́- (несов. вид) (к § 7, VII)
благослови́ть — благослов­

ля́ть
бро́сить, -ся — броса́ть, -ся
внуши́ть — внуша́ть
воскреси́ть — воскреша́ть
встре́тить, -ся — встреча́ть,

-ся
ко́нчить, -ся — конча́ть,

-ся
лиши́ть, -ся — лиша́ть, -ся
облачи́ть, -ся — облача́ть,

-ся

ощути́ть - -  ощуща́ть
плени́ть, -ся — пленя́ть, -ся
посети́ть — посеща́ть
прости́ть, -ся — проща́ть,

-ся
пусти́ть, -ся — пуска́ть, -ся
реши́ть, -ся — реша́ть, -ся
роди́ть, -ся — рожда́ть, -ся
снабди́ть — снабжа́ть
ступи́ть — ступа́ть
угоди́ть — угожда́ть
яви́ть, -ся — явля́ть, -ся

40. Видовые пары глаголов со слабой членимостью,
различающиеся суффиксами -и- и -а́- (к § 7, VII)

включи́ть — включа́ть
вкуси́ть — вкуша́ть
водвори́ть — водворя́ть
возврати́ть — возвра­

ща́ть
вонзи́ть — вонза́ть
вообрази́ть — вообра­

жа́ть

вы́дворить — выдво­
ря́ть

вы́ключить — выклю­
ча́ть

вы́разить — выража́ть
вы́шибить — вышиба́ть
заключи́ть — заключа́ть
заряди́ть — заряжа́ть
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излучи́ть — излуча́тьизобрази́ть — изобра­жа́тьобличи́ть — облича́тьоблучи́ть — облуча́тьотве́тить — отвеча́тьотврати́ть — отвраща́тьотличи́ть — отлича́тьотшиби́ть — отшиба́тьпереключи́ть — пере­ключа́тьперешиби́ть — переши­ба́тьпобеди́ть — побежда́тьпокуси́ться — покуша́­тьсяполучи́ть — получа́тьпреврати́ть — превра­ща́ть

приве́тить — привеча́тьприключи́ться — при­ключа́тьсяпронзи́ть — пронза́тьразличи́ть — различа́тьразлучи́ть — разлуча́тьразряди́ть :— разряжа́тьрасшиби́ть — расшиба́тьсличи́ть — слича́тьслучи́ться — случа́тьсясообрази́ть — сообра­жа́тьсшиби́ть — сшиба́тьубеди́ть — убежда́тьуличи́ть — улича́тьулучи́ть — улуча́тьушиби́ть — ушиба́ть
41. Глаголы сов. вида, перестраивающие основу приизменении вида с помощью суффикса -а́- (к § 7. V II)вжать — вжима́тьвжа́ться — вжима́тьсявзобра́ться — взбира́ть­сявнять — внима́тьвобра́ть — вбира́тьвоззва́ть —· взыва́тьворва́ться — врыва́тьсявы́брать — выбира́тьвы́драть — выдира́тьвы́жать — выжима́тьвы́ждать — выжида́тьвы́звать — вызыва́тьвы́рвать — вырыва́тьвы́спаться — высыпа́ть­сявы́стлать — выстила́тьвы́тереть — вытира́тьдобра́ть — добира́тьдобра́ться — добира́тьсядожа́ть — дожима́ть

дожа́ть — дожина́тьдожда́ться — дожида́ть­сядозва́ться —· дозыва́ть-сядоня́ть — донима́тьдорва́ться — дорыва́ть­сядосла́ть — досыла́тьдоспа́ть — досыпа́тьдотере́ть — дотира́тьзабра́ть — забира́тьзабра́ться — забира́ть­сязадра́ть — задира́тьзадра́ться — задира́ть­сязажа́ть — зажима́тьзазва́ть — зазыва́тьзамере́ть — замира́тьзаня́ть — занима́ть
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заня́ться — занима́тьсязапере́ть — запира́тьзарва́ться — зарыва́ть­сязасла́ть — засыла́тьзасну́ть — засыпа́тьзастла́ть — застила́тьзатере́ть — затира́тьнабра́ть — набира́тьнадра́ть — надира́тьнадорва́ть — надрыва́тьнажа́ть — нажима́тьнажа́ть — нажина́тьназва́ть — называ́тьнаня́ть — нанима́тьнаня́ться — нанима́тьнапере́ть — напира́тьнарва́ть — нарыва́тьнасла́ть — насыла́тьнастла́ть — настила́тьнатере́ть — натира́тьобмере́ть — обмира́тьобня́ть — обнима́тьобобра́ть — обира́тьободра́ть — обдира́тьобожда́ть — ожида́тьобтере́ть — обтира́тьотере́ть — отира́тьотжа́ть — отжима́тьотмере́ть — отмира́тьотня́ть — отнима́тьотобра́ть — отбира́тьотодра́ть — отдира́тьотозва́ть — отзыва́тьоторва́ть — отрыва́тьотосла́ть — отсыла́тьотпере́ть — отпира́тьоттере́ть — оттира́тьперебра́ть —перебира́тьпередра́ться — переди­ра́тьсяпережда́ть — пережи­да́тьпереня́ть — перенима́ть

перерва́ть — перерыва́тьперестла́ть — перести­ла́тьперетере́ть — перетира́тьподжа́ть — поджима́тьподня́ть — поднима́тьподобра́ть — подбира́тьподожда́ть — поджида́тьподозва́ть — подзыва́тьподорва́ть — подрыва́тьподостла́ть — подсти­ла́тьпожа́ть — пожима́тьпомере́ть — помира́тьпоня́ть — понима́тьпопра́ть — попира́тьпорва́ть — порыва́тьпосла́ть — посыла́тьпостла́ть — постила́тьпотере́ть — потира́тьприбра́ть — прибира́тьпридра́ться — приди­ра́тьсяприжа́ть — прижима́тьпризва́ть — призыва́тьприня́ть — принима́тьприпере́ть — припира́тьприсла́ть — присыла́тьпритере́ть — притира́тьпробра́ть — пробира́тьпродра́ть — продира́тьпрозва́ть — прозыва́тьпроня́ть — пронима́тьпрорва́ть — прорыва́тьпроспа́ть — просыпа́тьпростере́ть — прости­ра́тьпротере́ть — протира́тьразжа́ть — разжима́тьразня́ть — разнима́тьразобра́ть — разбира́тьразодра́ть — раздира́тьразорва́ть — разрыва́тьразосла́ть — рассыла́ть
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разостла́ть — рассти­ла́тьраспере́ть — распира́тьрастере́ть — растира́тьсжать — сжима́тьсжать — сжина́тьснять — снима́тьсобра́ть — собира́тьсодра́ть — сдира́тьсозва́ть — сзыва́тьсозда́ть — созида́тьсорва́ть — срыва́ть

сорва́ться — срыва́тьсясосла́ть — ссыла́ть Iстере́ть — стира́тьубра́ть — убира́тьудра́ть — удира́тьумере́ть — умира́тьуня́ть — унима́тьупере́ть — упира́тьурва́ть — урыва́тьусла́ть — усыла́тьустла́ть — устила́тьутере́ть — утира́ть42. Глаголы с префиксом,только видом (к § 7, V II) отличающиеся от базовых
взбеси́ть, -сявзволнова́тьсявозмужа́тьвоспроти́витьсявскипяти́тьвспоте́тьвстрево́жить,-сявы́гладитьвы́дрессироватьвы́купать,-сявы́ругать, -сявы́сморкатьсязабракова́тьзаброни́роватьзавя́нутьзагипнотизи́роватьзагримирова́ть, -сязадолжа́тьзадуши́тьзаклейми́тьзамаскирова́ть, -сязапле́сневетьзапломбирова́тьзаржа́ветьзафикси́роватьзахмеле́тьзахоте́тьзача́хнуть

зачерстве́тьизвая́тьизмельча́тьизрасхо́доватьизуро́доватьиспе́чьиспо́ртитьиспуга́ть, -сянакорми́тьнакрахма́литьнакрени́ть, -сянамо́рщить, -сянапа́коститьнапеча́татьнаписа́тьнапрока́зничатьнарисова́тьоблысе́тьобнагле́тьобрадо́вать,-сяобозли́ть, -сяогло́хнутьодряхле́тьозвере́тьокамене́тьокантова́тьокольцева́тьокочене́ть

окре́пнутьопеча́лить, -сяосле́пнутьостолбене́тьостуди́тьотомсти́тьотпра́здноватьотредакти́роватьотрезве́тьоцепене́тьочерстве́тьоштрафова́тьоштукату́ритьпобагрове́тьпобеле́тьпобели́тьпоби́тьпоблагодари́тьпобледне́тьпоблёкнутьпобри́ть, -сяповали́ть, -сяповздо́ритьповида́тьсяповини́тьсяповлия́тьповреди́тьпогаси́ть
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пога́снутьпоглупе́тьпогляде́ть, -сяпоголубе́тьпогрози́ть, -сяпогуби́тьподари́тьпое́хатьпожале́тьпожела́тьпожелте́тьпоже́ртвоватьпозабо́титьсяпоза́втракатьпоза́ритьсяпозва́тьпоздоро́ватьсяпозелен е́тьпознако́мить, -сяпоинтересова́тьсяпоказа́тьсяпокля́стьсяпоколеба́ть, -сяпокоси́тьсяпокра́ситьпокрасне́тьполакирова́тьполени́тьсяполиня́тьполюбова́тьсяпомани́тьпоме́ритьсяпоме́ркнутьпомири́ть, -сяпомолоде́тьпомрачне́тьпомы́ть, -сяпоню́хатьпообе́датьпообеща́тьпополне́тьпопро́боватьпопроси́ть, -сяпопроща́ться

попыта́тьсяпопя́титьсяпора́довать, -сяпорозове́тьпорыже́тьпосади́тьпоседе́тьпосе́ятьпосине́тьпоскупи́тьсяпослу́шать, -сяпослы́шатьсяпосме́тьпосмотре́ть, -сяпосове́товать, -сяпосоде́йствоватьпосоли́тьпоспо́ритьпоссо́рить,-сяпостара́тьсяпостаре́тьпостесня́тьсяпосторони́тьсяпострада́тьпостро́ить, -сяпотемне́тьпотепл е́тьпотере́ть, -сяпотеря́ть, -сяпотесни́ть, -сяпотре́бовать, -сяпотрево́жить, -сяпотрясти́потускне́тьпотуши́тьпотяну́ть, -сяпоу́жинатьпоумне́тьпохвали́ть, -сяпохва́стать, -сяпохло́патьпохода́тайствоватьпохолоде́тьпохороше́ть

похорони́тьпохуде́тьпоцелова́ть, -сяпочерне́тьпочерстве́тьпочеса́тьпочини́ть ;почу́вствоватьпошевели́ться, -ейпошути́ть jпощади́ть iпощу́патьпригоди́ться ’пригото́виться, -сяприсни́тьсяпроголосова́тьпродеклами́роватьпродемонстри́ро­ватьпродиктова́тьпрозвуча́тьпромча́ть, -сяпронумерова́тьпроспряга́тьпростона́тьпроцити́роватьпрошепта́тьпроштуди́роватьпроэкзаменова́ть,-сяразбуди́тьразграфи́тьсваля́тьсверста́тьсго́рбить,-сясгруппирова́ть, -сясде́лать, -сясжать (злаки)совра́тьсыгра́тьскомбини́роватьскомпонова́тьскомпромети́роватьсконструи́ровать
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сконцентри́ро­вать, -сяскопи́роватьско́рчить, -сяскоси́тьскрои́тьску́шатьслепи́тьслома́ть, -сяслука́витьсмеси́тьсмолоти́тьсмонти́ровать

сморщить, -сясолга́тьсостри́тьсосчита́тьспелена́тьспетьсплани́роватьспря́тать, -сяспу́тать, -сясформирова́ть, -сясформули́роватьсфотографи́ровать,-ся

сэкономитьуви́деть, -сяужа́литьукомплектова́тьунасле́доватьурегули́роватьуслы́шатьусоверше́нство­вать, -сяутону́тьутопи́ть, -сяутрамбова́ть
43. Глаголы с префиксами, отличающиеся от базовыхтолько видом, но имеющие форму с суффиксом -ива-(-ва-,-а-),синонимичную базовому глаголу (к § 7, V II)баю́кать — убаю́кать —убаю́киватьбинтова́ть — забинтова́ть —забинто́выватьбудора́жить — взбудора́­жить — взбудора́живатьвали́ть — свали́ть — сва́ли­ватьвью́чить — навью́чить —навью́чиватьгла́дить — погла́дить — по­гла́живатьдави́ть — сдави́ть — сда́в­ливатьдпить — продли́ть — про­длева́тьесть — съесть — съеда́тьжать — сжать — сжима́тьжечь — сжечь — сжига́тька́яться — раска́яться —раска́иватьсякра́ситься— накра́ситься —накра́шиватьсякрыть — покры́ть — покры­ва́ть

мно́жить — умно́жить —умножа́тьмы́лить — намы́лить — на­мы́ливатьпоро́ть — распоро́ть — рас­па́рыватьпрессова́ть — спрессова́ть —спрессо́выватьряди́ть — наряди́ть — наря­жа́тьслабе́ть — ослабе́ть — осла­бева́тьслать — посла́ть — посы­ла́тьсуши́ть - вы́сушить — высу́­шиватьсыре́ть — отсыре́ть — отсы­рева́тьточи́ть — наточи́ть — ната́­чиватьчита́ть — прочита́ть — про­чи́тыватьшить — сшить — сшива́ть
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44. Глаголы сов. вида, не имеющие видовой пары неісов. вида (к § 7, V II)  1воспря́нуть очути́ться приюти́ть ’встрепену́ться перемо́лвиться промо́лвитьвы́молвить пона́добиться ри́нутьсягря́нуть почита́ть сравня́тьотхлы́нуть почти́ть ува́житьочну́ться прихлы́нуть хлы́нуть45. Глаголы несов. вида, не имеющие парного глаго­ла сов. вида (к § 7, V II)безде́йствовать повествова́ть ра́товатьблагогове́ть повинова́ться содержа́тьзаве́довать подража́ть сожале́тьзави́сеть подразумева́ть созерца́тьзна́чить порица́ть соотв е́тствоватьнедомога́ть предви́деть сопу́тствоватьнедоумева́ть предвеща́ть соревнова́тьсянужда́ться предчу́вствовать состоя́тьобита́ть предше́ствовать сострада́тьобоня́ть преоблада́ть состяза́тьсяобстоя́ть (о деле) пресле́довать сочу́вствоватьобурева́ть пресмыка́ться сто́итьожида́ть прису́тствовать че́ствоватьотсве́чивать разгова́ривать угнета́тьотсу́тствовать разгу́ливать уча́ствоватьохора́шиваться расха́живать уха́живать46. Двувидовые глаголы с суффиксом -ова-{-ирова·
изова-, -изирова-, -фицирова-) (к § 8, V II)абони́ровать, -сяаванси́роватьавтоматизи́роватьакклиматизи́ровать,-сяактивизи́ровать,-сяамериканизи́ровать,-сяамнисти́роватьамортизи́ровать,-сяанатоми́роватьанглизи́ровать, -сяаннекси́роватьанонси́роватьаннули́ровать

апелли́роватьассимили́ровать, -сявитаминизи́ровать, -сявозде́йствоватьвульгаризи́роватьгазифици́роватьгаранти́роватьгоспитализи́ровать,-сядати́роватьдезерти́роватьдезинфици́роватьдеклари́роватьдемаски́ровать, -ся
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демобилизова́ть, -сядеморализова́ть, -сяденационализи́роватьдетализи́роватьдеформи́ровать,-сядецентрализова́тьдисквалифици́ровать,-сядискредити́роватьдисциплини́роватьевропеизи́ровать, -сяизоли́ровать, -сяиммигри́роватьимпорти́роватьиндустриализи́роватьинсцени́роватьинспири́роватьинтервьюи́роватьинтернационализи́ро­ватьинтерни́роватькапитули́роватьквалифици́ровать, -сяколлективизи́ровать, -сяколонизи́роватькомпенси́роватькоопери́ровать, -сялатинизи́роватьликвиди́роватьлокализи́роватьмашинизи́роватьмеханизи́роватьмодернизи́роватьмонополизи́роватьнационализи́роватьнокаути́роватьобору́доватьопери́ровать, -сяориенти́ровать, -сяполитехнизи́ровать, -ся

популяризи́роватьпремирова́тьпротези́роватьрадиофици́роватьради́роватьрационализи́роватьреабилити́ровать, -сяреволюционизи́ро­вать, -сяреклами́роватьреконструи́роватьрепресси́ровать, -сяреставри́роватьреформи́ровать, -сяреэвакуи́ровать,-сяреэмигри́роватьсанкциони́роватьсистематизи́ровать, -сясоциализи́роватьспециализи́ровать, -сястабилизи́ровать, -сястандартизи́ровать, -сясубсиди́роватьсхематизи́роватьтарифици́роватьтерроризи́роватьторпеди́роватьтранспорти́роватьузурпи́роватьутилизи́роватьфинанси́роватьфиниши́роватьхимизи́роватьэвакуи́ровать, -сяэкипирова́ть, -сяэкспорти́роватьэкспроприи́роватьэлектрофици́ровать,-сяэмансипи́ровать, -сяэмигри́ровать
47. Глаголы IV  продуктивного класса с подвижнымударением (к § 15, V II)
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бели́ть — белю́, бе́лишь ибели́шьбеси́ть — бешу́, бе́сишьброди́ть — брожу́, бро́дишьбуди́ть — бужу́, бу́дишьвали́ть — валю́, ва́лишьвари́ть — варю́, ва́ришьвкуси́ть — вкушу́, вку́сишьвложи́ть — вложу́, вло́жишьводи́ть — вожу́, во́дишьвози́ть — вожу́, во́зишьволочи́ть — волочу́, воло́­чишьвороти́ть — ворочу́, воро́­тишьвсели́ть — вселю́, все́лишь
и всели́шьвскочи́ть — вскочу́, вско́­чишьвступи́ть — вступлю́, всту́­пишьгаси́ть — гашу́, га́сишьгороди́ть — горожу́, горо́­дишь и городи́шьгрузи́ть ■— гружу́, гру́зишь
и грузи́шьгуби́ть — гублю́, гу́бишьдави́ть — давлю́, да́вишьдари́ть — дарю́, да́ришьдели́ть — делю́, де́лишьдружи́ть ·— дружу́, дру́жишьдуши́ть — душу́, ду́шишьжени́ть — женю́, же́нишьзаслони́ть — заслоню́, за­сло́нишь и заслони́шьзаяви́ть — заявлю́, зая́вишьзубри́ть — зубрю́, зу́бришьu зубри́шьизмени́ть —  изменю́, изме́­нишьискупи́ть — искуплю́, ис­ку́пишькати́ть — качу́, ка́тишьклони́ть — клоню́, кло́нишь

колоти́ть —■ колочу́, коло́­тишькопи́ть — коплю́, ко́пишькорми́ть — кормлю́, ко́р­мишькоси́ть — кошу́, ко́сишькроши́ть — крошу́, кро́шишькружи́ть — кружу́, кру́­жишь и кружи́шькрути́ть — кручу́, кру́тишькупи́ть — куплю́, ку́пишькури́ть — курю́, ку́ришькути́ть — кучу́, ку́тишьлепи́ть — леплю́, ле́пишьлечи́ть — лечу́, ле́чишьлови́ть — ловлю́, ло́вишьломи́ть — ломлю́, ло́мишьлуди́ть —: луж у́, лу́дишь илуди́шьлупи́ть —■ луплю́, лу́пишьлюби́ть —■ люблю́, лю́бишьмани́ть — маню́, ма́нишьмеси́ть — мешу́, ме́сишьмоли́ть — молю́, мо́лишьмолоти́ть — молочу́, моло́­тишьмочи́ть — мочу́, мо́чишьмути́ть — мучу́, му́тишьнаряди́ть — наряжу́, на­ря́дишьнаходи́ть — нахожу́, нахо́­дишьноси́ть — ношу́, но́сишьобороти́ть — оборочу́, о б о ­ро́тишьобсуди́ть — обсужу́, обсу́­дишьобъяви́ть — объявлю́,объя́вишьосади́ть (лошадь) — осажу́,оса́дишьостанови́ть — остановлю́,остано́вишь216



отвори́ть — отворю́, отво́­ришьотмени́ть — отменю́, отме́-нишьотрави́ть — отравлю́, отра́­вишьотступи́ть — отступлю́, от­сту́пишьоцени́ть — оценю́, оце́нишьпили́ть — пилю́, пи́лишьплати́ть — плачу́, пла́тишьповороти́ть — поворочу́, по­воро́тишьповтори́ть — повторю́, по­втори́шьпоглоти́ть ·— поглощу́, по­гло́тишьпои́ть — пою́, по́ишь и по­и́шьпоклони́ться — поклоню́сь,покло́нишьсяполучи́ть — получу́, полу́­чишьпоручи́ть — поручу́, пору́­чишьпостанови́ть — постановлю́,постано́вишьпоступи́ть — поступлю́, по­сту́пишьпредложи́ть — предложу́,предло́жишьпредположи́ть — предполо­ж у ́, предполо́жишьпредъяви́ть — предъявлю́,предъя́вишьприслони́ть — прислоню́,присло́нишьпроизноси́ть — произношу́,произно́сишьпроси́ть — прошу́, про́сишьпусти́ть — пущу́, пу́стишьруби́ть — рублю́, ру́бишьсвети́ть — свечу́, све́тишьсерди́ть — сержу́, се́рдишь

скобли́ть — скоблю́, ско́б­лишь и скобли́шьсложи́ть — сложу́, сло́жишьслужи́ть — служу́, слу́­жишьсоли́ть — солю́, со́лишь исоли́шьспроси́ть — спрошу́, спро́­сишьстанови́ться — становлю́сь,стано́вишьсястрочи́ть — строчу́, стро́­чишь и строчи́шьстуди́ть — стужу́, сту́дишьсуди́ть — суж у ́, су́дишьсуши́ть — сушу́, су́шишьтащи́ть — тащу́, та́щишьтопи́ть — топлю́, то́пишьторопи́ть — тороплю́, то­ро́пишьточи́ть — точу́, то́чишьтрави́ть — травлю́, тра́вишьтруди́ться — тружу́сь, тру́­дишьсятужи́ть — тужу́, ту́жишьтупи́ть — туплю́, ту́пишьтуши́ть — тушу́, ту́шишьуди́ть — уж у ́, у́дишьукуси́ть ■— укушу́, уку́сишьуступи́ть — уступлю́, усту́­пишьучи́ть — учу́, у́чишьхвали́ть — хвалю́, хва́лишьхвати́ть ■— хвачу́, хва́тишьходи́ть — хожу́, хо́дишьхорони́ть — хороню́, хо­ро́нишьцеди́ть — цежу́, це́дишьцени́ть — ценю́, це́нишьчерти́ть — черчу́, че́ртишьчини́ть (ремонтировать) —чиню́, чи́нишьшевели́ть — шевелю́, ше­ве́лишь и шевели́шь
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шути́ть — шучу́, шу́тишь яви́ть — явлю́, я́вишь

48. Глаголы IV  продуктивного класса (сов. вида), в
которых в 1-м лице ед. ч. -т- чередуется с -щ- (к § 16, V II)
возмути́ть — возмущу́, воз­

мути́шь
воплоти́ть — воплощу́, во­

плоти́шь
восхити́ть — восхищу́, вос­

хити́шь
запрети́ть — запрещу́, за­

прети́шь
защити́ть — защищу́, за­

щити́шь
обогати́ть — обогащу́, обо­

гати́шь
обрати́ть — обращу́, об­

рати́шь
отврати́ть — отвращу́, от­

врати́шь
ощути́ть — ощущу́, ощути́шь
перевоплоти́ть — перево­

площу́, перевоплоти́шь
поглоти́ть — поглощу́, по­

гло́тишь

посвяти́ть — посвящу́, по­
святи́шь

посети́ть — посещу́, посе­
ти́шь

похи́тить — похи́щу, по­
хи́тишь

преврати́ть — превращу́,
преврати́шь

предотврати́ть — предот­
вращу́, предотврати́шь

прекрати́ть — прекращу́,
прекрати́шь

смути́ть — смущу́, смути́шь
сократи́ть — сокращу́, со­

крати́шь
тяготи́ть — тягощу́, тяго­

ти́шь
укроти́ть — укрощу́, укро­

ти́шь

49. Глаголы I непродуктивного класса, 1-я группа
(к § 27, V I I)
алка́ть — а́лчу, а́лчешь и

алка́ешь
блиста́ть — блещу́ и бли­

ста́ю, бле́щешь и блиста́­
ешь (блесте́ть — блещу́,
блести́шь)

бормота́ть — бормочу́, бор­
мо́чешь

боро́ться — борю́сь, бо́решь­
ся

бры́згать — бры́зжу и бры́з­
гаю, бры́зжешь и бры́з­
гаешь

внима́ть — вне́млю и вни­
ма́ю, вне́млешь и внима́­
ешь

вяза́ть — вяжу́, вя́жешь
глода́ть — гложу́ и глода́ю,

гло́жешь и глода́ешь
грохота́ть — грохочу́, гро­

хо́чешь
дви́гать — дви́гаю и дви́жу,

дви́гаешь и дви́жешь
доказа́ть — докажу́, дока́­

жешь
дрема́ть — дремлю́, дре́м­

лешь
жа́ждать — жа́жду, жа ́ж ­

дешь
заказа́ть — закажу́, зака́­

жешь
иска́ть — ищу́, и́щешь
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каза́ться — кажу́сь, ка́­жешьсяка́пать — ка́плю и ка́паю,ка́плешь и ка́паешьклевета́ть — клевещу́, кле­ве́щешьклекота́ть — клекочу́, кле­ко́чешькли́кать — кли́чу, кли́чешьклокота́ть — клокочу́, кло­ко́чешьколеба́ть — коле́блю, ко­ле́блешьколо́ть — колю́, ко́лешьколыха́ть — колы́шу, ко­лы́шешь и колыха́ю, ко­лыха́ешькуда́хтать — куда́хчу, ку­да́хчешьлепета́ть — лепечу́, лепе́­чешьлиза́ть — лижу́, ли́жешьма́зать — ма́жу, ма́жешьмаха́ть — машу́ и маха́ю,ма́шешь и маха́ешьмоло́ть — мелю́, ме́лешьмурлы́кать — мурлы́чу имурлы́каю, мурлы́чешь имурлы́каешьнаказа́ть — накажу́, нака́­жешьниза́ть — нижу́, ни́жешьобъя́ть — объе́млю, объе́м-лешьобяза́ть — обяжу́, обя́жешьотказа́ть — откажу́, отка́­жешьписа́ть — пишу́, пи́шешьпла́кать — пла́чу, пла́чешьплеска́ть — плещу́ и пле­ска́ю, пле́щешь и пле­ска́ешьпры́скать — пры́щу и пры́­

скаю, пры́щешь и пры́с­каешьполо́ть — полю́, по́лешьпоро́ть — порю́, по́решьприказа́ть — прикажу́, при­ка́жешьприя́ть — прие́млю, при­е́млешьпря́тать — пря́чу, пря́чешьпы́хать — пы́шу, пы́шешьре́зать — ре́жу, ре́жешьрокота́ть — рокочу́, роко́­чешьропта́ть — ропщу́, ро́пщешьры́скать — ры́щу и ры́скаю,ры́щешь и ры́скаешьсвиста́ть — свищу́, сви́щешьсказа́ть — скажу́, ска́жешьскака́ть — скачу́, ска́­чешьскрежета́ть — скрежещу́,скреже́щешьслать — шлю, шлёшьслыха́ть — наст. вр. не
употр. (формы слы́шу,слы́шишь относятся к гла­
голу слы́шать)стлать — стелю́, сте́лешьстрада́ть — страда́ю, стра­да́ешьстрекота́ть — стрекочу́,стреко́чешьсы́пать — сы́плю, сы́плешьтеса́ть — тешу́, те́шешьтопта́ть — топчу́, то́пчешьтрепета́ть — трепещу́, тре­пе́щешьты́кать — ты́чу, ты́чешьхлопота́ть — хлопочу́, хло­по́чешьхохота́ть — хохочу́, хохо́­чешьчеса́ть — чешу́, че́шешь
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шепта́ть — шепчу́, ше́пчешь щекота́ть — щекочу́, ще-щебета́ть — щебечу́, щебе́- ко́чешьчешь щипа́ть — щиплю́, щи́плешь50. Глаголы I непродуктивного класса, 2-я группа(к §2 7 , V II)блесте́ть — блещу́, блести́шьболе́ть (‘испытывать боль’)
— 1-го и 2-го лица нет;
3-е боли́т (ср. боле́ть ‘бытьбольным’ — боле́ю, бо­ле́ешь — I I  продукт,
класс)боя́ться — бою́сь, бои́шьсябренча́ть — бренчу́, брен­чи́шьбрюзжа́ть — брюзжу́, брюз­жи́шьбурча́ть — бурчу́, бурчи́шьвеле́ть — велю́, вели́шьвереща́ть — верещу́, вере­щи́шьверте́ть — верчу́, ве́ртишьви́деть — ви́жу, ви́дишьвисе́ть — вишу́, виси́шьвизжа́ть — визжу́, визжи́шьворча́ть — ворчу́, ворчи́шьгнать — гоню́, го́нишь
(прош. гнал, гнала́)горе́ть — горю́, гори́шьгреме́ть — гремлю́, греми́шьдребезжа́ть — дребезжу́,дребезжи́шьдрожа́ть — дрожу́, дрожи́шьдыша́ть — дышу́, ды́шишьзвене́ть — звеню́, звени́шьзвуча́ть — звучу́, звучи́шьзреть — зрю, зрит (ср.зреть ‘ поспевать’ — зре́ю,зре́ешь — // продукт,

класс)зуде́ть — зужу́, зуди́шькипе́ть — киплю́, кипи́шькише́ть — кишу́, киши́шь
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копте́ть — копчу́, копти́шь,
проиі. копте́л (ср. копти́ть’подвергать копчению’ —копчу́, копти́шь, прош.копти́л — IV  продукт,
класс)корпе́ть — корплю́, корпи́шькрича́ть — кричу́, кричи́шькряхте́ть — кряхчу́, крях­ти́шьлежа́ть — лежу́, лежи́шьлете́ть — лечу́, лети́шьмолча́ть — молчу́, молчи́шьмчать —■ мчу, мчишьмыча́ть — мычу́, мычи́шьненави́деть — ненави́жу, не­нави́дишьоби́деть — оби́жу, оби́дишьпища́ть — пищу́, пищи́шьпыхте́ть — пыхчу́, пыхти́шьрыча́ть — рычу́, рычи́шьсвербе́ть ■— сверблю́, свер­би́шьсвисте́ть — свищу́, свисти́шьсиде́ть —· сижу́, сиди́шьсипе́ть — сиплю́, сипи́шьскорбе́ть — скорблю́, скор­би́шьскрипе́ть ■— скриплю́, скри­пи́шьслы́шать — слы́шу, слы́­шишь, прош. слы́шал (ср.слыха́ть)смотре́ть ■— смотрю́, смо́т­ришьсопе́ть — соплю́, сопи́шьспать — сплю, спишьстоя́ть — стою́, стои́шь



стуча́ть — стучу́, стучи́шь хрипе́ть — хриплю́, хри­тарахте́ть — тарахчу́, та­ пи́шьрахти́шь хрусте́ть — хрущу́, хру­терпе́ть — терплю́, те́рпишь сти́шьторча́ть — торчу́, торчи́шь шелесте́ть — шелещу́, ше­урча́ть — урчу́, урчи́шь лести́шьхрапе́ть — храплю́, хра­ шипе́ть — шиплю́, шипи́шьпи́шь шуме́ть — шумлю́, шуми́шь51. Глаголы I непродуктивного класса, 3-я группа(к § 27, V II)брать — беру́, берёшь рвать — рву, рвёшьврать — вру, врёшь, реве́ть - - реву́, ревёшьдрать — деру́, дерёшь, ржать - -  ржу, ржёшь,ждать — жду, ждёшь смея́ться —смею́сь, смеёшьсязвать — зову́, зовёшь соса́ть - -  сосу́, сосёшьлгать — лгу, лжёшь стона́ть — стону́, сто́нешьпопра́ть — попру́, попрёшь ткать — тку, ткёшь52. Глаголы II непродуктивного класса (к § 28, V II)блёкнуть — блёкну, блёкнешь; блёкнул, блёклавве́ргнуть — вве́ргну, вве́ргнешь; вверг и вве́ргнул, вве́рг­лави́снуть — ви́сну, ви́снешь; ви́снул и вис, ви́славоздви́гнуть — воздви́гну, воздви́гнешь; воздви́г и воздви́г-нул, воздви́главоскре́снуть — воскре́сну, воскре́снешь; воскре́с, воскре́с­лавстрять — встря́ну, встря́нешь; встря́л, встря́лавто́ргнуться — вто́ргнусь, вто́ргнешься; вто́ргся и вто́рг­нулся, вто́ргласьвя́знуть — вя́зну, вя́знешь; вя́знул и вяз, вя́злавя́нуть — вя́ну, вя́нешь; вял и вя́нул, вя́лагло́хнуть — гло́хну, гло́хнешь; глох и гло́хнул, гло́хлагнуть — гну, гнёшь; гнул, гну́ладеть— де́ну, де́нешь; дел, де́ладоста́ть — доста́ну, доста́нешь; доста́л, доста́ладости́гнуть — дости́гну, дости́гнешь; дости́г и дости́гнул,дости́гладо́хнуть (‘умирать’) —до́хну, до́хнешь; дох и до́хнул, до́хладро́гнуть (‘зябнуть’) — дро́гну, дро́гнешь; дрог и дро́г­нул, дро́гла (ср. дро́гнуть ‘не выдержать’ — V про­
дукт. класс)
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ну, исся́кнешь; исся́к, исся́клагу, исто́ргнешь; исто́рг и исто́ргнул,у, исчезнешь; исче"и́снешь; кис и ки́сн

астй
мерк, м
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гнул,зверг и

дры́хнуть — дры́хну, дры́хнешь; дрых и дры́хнул, дры́хлазаста́ть — заста́ну, заста́нешь; заста́л, заста́лазасти́гнуть — засти́гну, засти́гнешь; засти́г и засти́гнул,засти́глазастря́ть — застря́ну, застря́нешь; застря́л, застря́лазя́бнуть — зя́бну, зя́бнешь; зяб и зя́бнул, зя́блаизбе́гнуть — избе́гну, избе́гнешь; избе́гнул, избе́глаизве́ргнуть — изве́ргну, изве́ргнешь; изве́рг, изве́рглаисся́кнутьисто́ргнутьисто́рглаисче́знутьки́снуть — киснкре́пнуть — кре́пну, кре́пнешь; кре́пнул и креп,ли́пнуть — ли́пну, ли́пнешь; лип и ли́пнул, ли́пламёрзнуть — мёрзну, мёрзнешь; мёрз и мёрзнул,ме́ркнуть — ме́ркну, ме́ркнешь; ме́ркнунаде́ть — наде́ну, наде́нешь аде́лнаста́ть — наста́ну, насти́гнасти́гнуть — нанасти́гланизве́ргнуть — низве́ргну,ве́ргнул, низве́рглани́кнуть — ни́кну, ни́кнешь,оде́ть — оде́ну, оде́нешьопрове́ргнуть — опрове́]:опрове́ргнул, опровеіо́ста́ться — остеотве́ргнуть — ототве́рглаотвы́кнутьотста́ть — отста́нпа́хнуть — па́хну, па́хнешь; пах и па́хнул, па́хлапереста́ть — переста́ну, переста́нешь; переста́л, переста́лапове́ргнуть — пове́ргну, пове́ргнешь; пове́рг и пове́ргнул,пове́рглапогря́знуть —· погря́зну, погря́знешь; погря́з, погря́злаподве́ргнуть — подве́ргну, подве́ргнешь; подве́рг и под­ве́ргнул, подве́рглаподде́ть —· подде́ну, подде́нешь; подде́л, подде́лапости́гнуть — пости́гну, пости́гнешь; пости́г и пости́гнул,пости́глаприбе́гнуть — прибе́гну, прибе́гнешь; прибе́г и прибе́г­нул, прибе́гла
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привы́кнуть — привы́кну, привы́кнешь; привы́к, привы́клаприста́ть — приста́ну, приста́нешь; приста́л, приста́лапу́хнуть — пу́хну, пу́хнешь; пу́хнул и пух, пу́хларазде́ть — разде́ну, разде́нешь; разде́л, разде́ларасто́ргнуть — расто́ргну, расто́ргнешь; расто́рг и рас­то́ргнул, расто́ргласве́ргнуть — све́ргну, све́ргнешь; сверг и све́ргнул,све́ргласвы́кнуться — свы́кнусь, свы́кнешься; свы́кся, свы́класьсле́пнуть — сле́пну, сле́пнешь; слеп и сле́пнул, сле́пласо́хнуть — со́хну, со́хнешь; сох и со́хнул, со́хластать — ста́ну, ста́нешь; стал, ста́ласты́нуть — сты́ну, сты́нешь; стыл и сты́нул, сты́ластыть — сты́ну, сты́нешь; стыл, сты́лату́хнуть — ту́хну, ту́хнешь; тух и ту́хнул, ту́хлауста́ть — уста́ну; уста́нешь; уста́л, уста́лахри́пнуть — хри́пну, хри́пнешь; хрип и хри́пнул, хри́плача́хнуть — ча́хну, ча́хнешь; чах и ча́хнул, ча́хла53. Глаголы III непродуктивного класса, 1-я группак (§ 29, V II)бе́ре́чь— берегу́, бережёшь; берёг, берегла́; береги́влечь — влеку́, влечёшь; влёк, влекла́; влеки́жечь — жгу, жжёшь; жгла; жгизаре́чься — зареку́сь, заречёшься; зарёкся, зарекла́сь; за­реки́сьизре́чь — изреку́, изречёшь; изрёк (устар, изре́к), из­рекла́; изреки́лечь — ля́гу, ля́жешь; лёг, легла́; лягмочь — могу́, мо́жешь; мог, могла́; моги́наре́чь — нареку́, наречёшь; нарёк, нарекла́; нареки́обле́чь— облеку́, облечёшь; облёк, облекла́; облеки́обре́чь — обреку́, обречёшь; обрёк, обрекла́; обреки́пересе́чь — пересеку́, пересечёшь; пересе́к, пересекла́; пе­ресеки́помо́чь — помогу́, помо́жешь; помо́г, помогла́; помоги́пренебре́чь — пренебрегу́, пренебрежёшь; пренебрёг; пре­небрегла́; пренебреги́сечь — секу́, сечёшь; сек, секла́; секи́стере́чь — стерегу́, стережёшь; стерёг, стетегла́; стереги́стричь — стригу́, стрижёшь; стриг, стри́гла; стриги́течь — теку́, течёшь; тёк, текла́; теки́толо́чь — толку́, толчёшь; толо́к, толкла́; толки́
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54. Глаголы III  непродуктивного класса, 2-я группа(к § 28, V II)брести́ — бреду́, бредёшь; брёл, брела́; бреди́везти́ — везу́, везёшь; вёз, везла́; вези́вести́ — веду́, ведёт; вёл, вела́; веди́вы́лезти — вы́лезу, вы́лезешь; вы́лез, вы́лезла; вы́лезивы́честь — вы́чту, вы́чтешь; вы́чел, вы́чла; вы́чтигнести́ — гнету́, гнетёшь; гнети́грести ́— гребу́, гребёшь; грёб, гребла́; греби́грызть — грызу́, грызёшь; грыз, гры́зла; грызи́заче́сть — зачту́, зачтёшь; зачёл, зачла́; зачти́идти́ — иду́, идёшь; шёл, шла; иди́изобрести́ — изобрету́, изобретёшь; изобрёл, изобрела́; изо­брети́класть — кладу́, кладёшь; клал, кла́ла; клади́лезть — ле́зу, ле́зешь; лез, ле́зла; лезьмести́ — мету́, метёшь; мёл, мела́; мети́нести́ — несу́, несёшь; нёс, несла́; неси́обрести́ — обрету́, обретёшь; обрёл, обрела́; обрети́пасти́ — пасу́, пасёшь; пас, пасла́; паси́пасть — паду́, падёшь; пал, па́ла; пади́перече́сть — перечту́, перечтёшь; перечёл, перечла́; перечти́плести́ — плету́, плетёшь; плёл, плела́; плети́ползти́ — ползу́, ползёшь; полз, ползла́; ползи́произвести́ — произведу́, произведёшь; произвёл, произ­вела́; произведи́произнести́ — произнесу́, произнесёшь; произнёс, произ­несла́; произнеси́проче́сть —■ прочту́, прочтёшь; прочёл, прочла́; прочти́прясть — пряду́, прядёшь; прял, пряла́; пряди́сесть —· ся́ду, ся́дешь; сел, се́ла; сядьскрести́ — скребу́, скребёшь; скрёб, скребла́; скреби́спасти́ — спасу́, спасёшь; спас, спасла́; спаси́трясти́ — трясу́, трясёшь; тряс, трясла́; тряси́уче ́сть— учту́, учтёшь; учёл, учла́; учти́цвести́ — цвету́, цветёшь; цвёл, цвела́; цвети́55. Глаголы III  непродуктивного класса, 3-я группа(к § 29, V II)вы́тереть - - вы́тру, вы́трешь; вы́тер, вы́терла; вы́тривы́шибить — вы́шибу, вы́шибешь; вы́шиб, вы́шибла; вы́шибидотере́ть — дотру́, дотрёшь; дотёр, дотёрла; дотри́замере́ть —■ замру́, замрёшь; за́мер, замерла́; замри́
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запере́ть — запру́, запрёшь; за́пер, заперла́; запри́затере́ть — затру́, затрёшь; затёр, затёрла; затри́зашиби́ть — зашибу́, зашибёшь; заши́б, заши́бла; зашиби́напере́ть — напру́, напрёшь; напёр, напёрла; напри́натере́ть — натру́, натрёшь; натёр, натёрла; натри́обмере́ть — обомру́, обомрёшь; о́бмер, обмерла́; обомри́обтере́ть — оботру́, оботрёшь; обтёр, обтёрла; оботри́опере́ться— обопру́сь, обопрёшься; опёрся, оперла́сь;обопри́сьотере́ть — отру́, отрёшь; отёр, отёрла; отри́отмере́ть — отомру́, отомрёшь; о́тмер, отмерла́; отомри́отпере́ть — отопру́, отопрёшь; о́тпер, отперла́; отопри́оттере́ть — ототру́, ототрёшь; оттёр, оттёрла; ототри́отшиби́ть — отшибу́, отшибёшь; отши́б, отши́бла; отшиби́ошиби́ться — ошибу́сь, ошибёшься; оши́бся, оши́блась;ошиби́сьперетере́ть — перетру́, перетрёшь; перетёр, перетёрла; пе­ретри́перешиби́ть — перешибу́, перешибёшь; переши́б, пере­ши́бла; перешиби́подпере́ть — подопру́, подопрёшь; подпёр, подпёрла; по­допри́подтере́ть — подотру́, подотрёшь; подтёр, подтёрла; по­дотри́подшиби́ть — подшибу́, подшибёшь; подши́б, подши́бла;подшиби́помере́ть — помру́, помрёшь; по́мер, померла́; помри́потере́ть — потру́, потрёшь; потёр, потёрла; потри́припере́ть — припру́, припрёшь; припёр, припёрла; при­при́притере́ть — притру́, притрёшь; притёр, притёрла; при­три́пришиби́ть — пришибу́, пришибёшь; приши́б, приши́бла;пришиби́протере́ть — протру́, протрёшь; протёр, протёрла; протри́прошиби́ть — прошибу́, прошибёшь; проши́б·, проши́бла;прошиби́распере́ть — разопру́, разопрёшь; распёр, распёрла; разо­при́растере́ть — разотру́, разотрёшь; растёр, растёрла; разо­три́расшиби́ть — расшибу́, расшибёшь; расши́б, расши́бла; рас­шиби́спере́ть — сопру́, сопрёшь; спёр, спёрла, сопри́ 225



стере́ть — сотру́, сотрёшь; стёр, стёрла; сотри́сшиби́ть — сшибу́, сшибёшь; сшиб, сши́бла; сшиби́тере́ть — тру, трёшь; тёр, тёрла; триумере́ть — умру́, умрёшь; у́мер, умерла́; умри́упере́ться — упру́сь, упрёшься; упёрся, упёрлась; упри́сьутере́ть — утру́, утрёшь; утёр, утёрла; утри́ушибить — ушибу́, ушибёшь; уши́б, уши́бла; ушиби́56. Глаголы IV  непродуктивного класса (к § 30, V II)взять — возьму́, возьмёшь; взял, взяла́; возьми́вы́жать — вы́жму, вы́жмешь; вы́жал, вы́жала; вы́жмидоня́ть— дойму́, доймёшь; до́нял, доняла́; дойми́заж а ́ть — зажму́, зажмёшь; зажа́л, зажа́ла; зажми́замя́ть —· замну́, замнёшь; замя́л, замя́ла; замни́заня́ть — займу́, займёшь; за́нял, заняла́; займи́измя́ть — изомну́, изомнёшь; измя́л, измя́ла; изомни́изъя́ть — изыму́, изы́мешь; изъя́л, изъя́ла; изыми́мять — мну, мнёшь; мял, мя́ла; мнинамя́ть — намну́, намнёшь; намя́л, намя́ла; намни́наня́ть — найму́, наймёшь; на́нял, наняла́; найми́нача́ть — начну́, начнёшь; на́чал, начала́; начни́обмя́ть — обомну́, обомнёшь; обмя́л, обмя́ла; обомни́обня ́ть— обниму́, обни́мешь; о́бнял, обняла́; обними́отжа́ть — отожму́, отожмёшь; отжа́л, отжа́ла; отожми́отня́ть— отниму́, отни́мешь; о́тнял, отняла́; отними́перемя́ть — перемну́, перемнёшь; перемя́л, перемя́ла; пе­ремни́переня́ть — перейму́, переймёшь; пе́ренял и переня́л, пе­реняла́; перейми́поджа́ть — подожму́, подожмёшь; поджа́л, поджа́ла; по­дожми́подмя́ть — подомну́, подомнёшь; подмя́л, подмя́ла; подомни́подня́ть — подниму́, подни́мешь; по́днял, подняла́; под­ними́пожа́ть — пожму́, пожмёшь; пожа́л, пожа́ла; пожми́помя́ть —■ помну́, помнёшь; помя́л, помя́ла; помни́поня́ть — пойму́, поймёшь; по́нял, поняла́; пойми́прижа́ть — прижму́, прижмёшь; прижа́л, прижа́ла; приж­ми́примя́ть — примну́, примнёшь; примя́л, примя́ла; примни́приня́ть — приму́, при́мешь; при́нял, приняла́; прими́проня́ть— пройму́, проймёшь; про́нял, проняла́; пройми́,разжа́ть — разожму́, разожмёшь; разжа́л, разжа́ла; разож­ми́
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размя́ть — разомну́, разомнёшь; размя́л, размя́ла; разомни́разня́ть — разниму́, разни́мешь; разня́л, разняла́; разними́распя́ть — распну́, распнёшь; распя́л, распя́ла; распни́смять — сомну́, сомнёшь; смял, смя́ла; сомни́снять — сниму́, сни́мешь; снял, сняла́; сними́умя́ть — умну́, умнёшь; умя́л, умя́ла; умни́уня́ть — уйму́, уймёшь; уня́л, уняла́; уйми́57. Глаголы V I непродуктивного класса. В данныйсписок включены только беспрефиксальные глаголы, таккак их формы тождественны формам префиксальных. Толь­ко в личных формах глаголов бить, вить, лить, пить,
шить префиксы на согласный в-, вз-, из-, над-, об-, под-,
раз-, с- выступают в своем варианте на -о: взо-бью, во-лью,
обо-вью, разо-пью, подо-шью и т. п. (к § 32, V II)бить — бью, бьёшь; бил, би́ла; бейбрить — бре́ю, бре́ешь; брил, бри́ла; брейвить — вью, вьёшь; вил, вила́; вейживописа́ть — живопису́ю, живопису́ешь; живописа́л, жи­вописа́ла; живопису́йкрыть — кро́ю, кро́ешь; крыл, кры́ла; кройлить —· лью, льёшь; лил, лила́; леймыть — мо́ю, мо́ешь; мыл, мы́ла; мойныть —■ но́ю, но́ешь; ныл, ны́ла; нойпеть — пою́, поёшь; пел, пе́ла; пойпить — пью, пьёшь; пил, пила́; пейрыть — ро́ю, ро́ешь; рыл, ры́ла; ройшить — шью, шьёшь; шил, ши́ла; шей58. Глаголы V I I  непродуктивного класса (к § 33, V II)дава́ть — даю́, даёшь; дава́л, дава́ла; дава́йдостава́ть — достаю́, достаёшь; достава́л, достава́ла; до­става́йзадава́ть — задаю́, задаёшь; задава́л, задава́ла; задава́йзадава́ться — задаю́сь, задаёшься; задава́лся, задава́лась;задава́йсязазнава́ться — зазнаю́сь, зазнаёшься; зазнава́лся, зазна­ва́лась; зазнава́йсязастава́ть —  застаю́, застаёшь; застава́л, застава́ла; за­става́йвстава́ть — встаю́,^встаёшь; встава́л, встава́ла; встава́йиздава́ть — издаю́, издаёшь; издава́л, издава́ла; издава́йнадава́ть — надаю́, надаёшь; надава́л, надава́ла; надава́йобдава́ть — обдаю́, обдаёшь; обдава́л, обдава́ла; обдава́й
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отдава́ть — отдаю́, отдаёшь; отдава́л, отдава́ла; отдава́йотстава́ть — отстаю́, отстаёшь; отстава́л, отстава́ла; от­става́йпередава́ть — передаю́, передаёшь; передава́л, передава́ла;передава́йперестава́ть — перестаю́, перестаёшь; перестава́л, переста­ва́ла; перестава́йподава́ть — подаю́, подаёшь; подава́л, подава́ла; подава́йпознава́ть — познаю́, познаёшь; познава́л, познава́ла; по­знава́йпридава́ть — придаю́, придаёшь; придава́л, придава́ла;придава́йпризнава́ть — признаю́, признаёшь; признава́л, призна­ва́ла; признава́йпризнава́ться — признаю́сь, признаёшься; признава́лся,признава́лась; признава́йсяпристава́ть — пристаю́, пристаёшь; пристава́л, пристава́­ла; пристава́йраздава́ться — раздаю́сь, раздаёшься; раздава́лся, разда­ва́лась; раздава́йсярасстава́ться — расстаю́сь, расстаёшься; расстава́лся, рас­става́лась; расстава́йсясоздава́ть — создаю́, создаёшь; создава́л, создава́ла; созда­ва́йузнава́ть— узнаю́, узнаёшь; узнава́л, узнава́ла; узнава́йустава́ть — устаю́, устаёшь; устава́л, устава́ла; устава́й59. Отдельные глаголы несов. вида, от которых необразуются деепричастия (к § 36, V II)бить лить свисте́тьбдеть льнуть слатьвить ма́зать сы́патьврать мере́ть теса́тьвяза́ть низа́ть ткатьгнуть пере́ть тере́тьжать (1) писа́ть тону́тьжать (2) пить тяну́тьждать пляса́ть топта́тьжрать ре́зать чеса́тьлгать рвать шитьлиза́ть ржать60. Глаголы сов. вида, от которых возможны две формыдеепричастий сов. вида (к § 37, V II)
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возвратйть — возврати́в ивозврати́возврати́ться — возврати́­вшись и возврати́сьвоскре́снуть — воскре́снув
и воскре́сшивы́тереть — вы́терев и вы́­тершивы́тереться — вы́теревшись
и вьітершисьдости́гнуть — дости́гнув идости́гшизайти́ — зайди́ и заше́дши
{устар.')замере́ть — замере́в и за ́­мершизаме́тить — заме́тив и за-ме́тязасо́хнуть — засо́хнув и за­со́хшинаклони́ть — наклони́в инаклони́наклони́ться — наклони́­вшись и наклони́сьози́бнуть — ози́бнув и озя́б-шиопере́ться — опере́вшись иоперши́сь

осле́пнуть —- осле́пнув иосле́пшиотвезти́ — отвези́ и отвёзшиотме́тить — отме́тив и отме́-тяотмере́ть — отмере́в и от­ме́ршиотнести́, — отнеси́ и отнёсшиполюби́ть — полюби́в и по­люби́привезти́ — привези́ и при­вёзшипринести́ — принеси́ и при­нёсшипройти́ — пройди́ и проше́д-ши {устар.)прости́ть — прости́в и про­сти́прости́ться — прости́вшись
и прости́сьсклони́ть — склони́в и скло­ни́убеди́ть — убеди́в и убеди́уви́деть — уви́дев и уви́дяумере́ть — умере́в и уме́ршиуслы́шать — услы́шав иуслы́ша

61. Действительные причастия прошедшего времени ссуффиксом -іи- от глаголов непродуктивных классов (к§ 2, V III)бере́чь — берёгшийвезти́ — вёзшийвести́ — ве́дшийвозрасти́ — возро́сшийвойти́ — воше́дшийвы́везти — вы́везшийвы́вести — вы́ведшийвы́расти — вы́росшийвы́сохнуть — вы́сохшийвы́цвести — вы́цветшийгло́хнуть — гло́хнувшийгрести́ — грёбший

грызть — гры́зшийдовезти́ — довёзшийдовести́ — дове́дшийдойти́ — доше́дшийзабрести́ — забре́дшийзави́знуть — зави́зший изави́знувшийзави́нуть — зави́дший изави́нувшийзайти́ — заше́дшийзале́зть — зале́зшийзале́чь — залёгший
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занестй — занёсшийзапере́ть — за́першийзапе́чь — запёкшийзасо́хнуть — засо́хшийзацвести́ — зацве́тшийиспе́чь — испёкшийисте́чь (о времени) — ис­те́кшийисте́чь (кровью) — истёк­шийлезть — ле́зшийлечь — лёгшиймести́ — мётшиймо́кнуть — мо́кший и мо́к­нувшийнабрести́ — набре́дшийнави́снуть — нави́сшийнавле́чь — навлёкшийнайти́ — наше́дшийнатере́ть — натёршийнести́ — нёсшийобле́чь — облёкшийобойти́ — обоше́дшийобрести́ — обре́тшийобрю́згнуть — обрю́згшийотцвести́ — отцве́тшийпасти́ — па́сшийпасть — па́вший^« па́д­шийперевезти́ — перевёзшийперейти́ — переше́дшийперенести́ — перенёсшийпечь — пёкшийподмёрзнуть — подмёрзшийподмести́ — подме́тшийподрасти́ — подро́сшийползти́ — по́лзшийпотрясти́ — потря́сшийпоту́хнуть — поту́хший ипоту́хнувшийпривезти́ — привёзшийпривести́ — приве́дшийпривле́чь — привлёкшийпривнести́ — привнёсший

привы́кнуть — привы́кшийприйти́ —■ прише́дшийприле́чь — прилёгшийприли́пнуть — прили́пну­вшийпринести́ - -  принёсшийприобрести́ — приобре́тшийпровезти́ — провёзшийпровести́ — прове́дшийпрогры́зть — прогры́зшийпроизнести́ — произнёсшийпроизойти́ — происше́дшийпройти́ — проше́дшийпромо́кнуть — промо́кшийпронести́ — пронёсшийпрорасти́ — проро́сшийпростере́ть — простёршийпротере́ть — протёршийпроте́чь — протёкшийпроту́хнуть — проту́хшийразвезти́ — развёзшийразвести́ — разве́дшийразвле́чь — развлёкшийразле́зться — разле́зшийсяразле́чься — разлёгшийсяразойти́сь — разоше́дшийсярасти́ — ро́сшийрасцвести́ — расцве́тшийсбере́чь — сберёгшийскрести́ — скрёбшийсойти́ — соше́дшийсо́хнуть — со́хший и со ́х­нувшийсплести́ — сплётшийстере́ть — стёршийстере́чь — стерёгшийстричь — стри́гшийтере́ть — тёршийтрясти́ — тря́сшийубере́чь — уберёгшийувле́чь — увлёкшийувя́знуть — увя́зший и увя́з­нувший230



увя́нуть — увя́дший и увя́­нувшийуле́чься — улёгшийсяумере́ть — уме́рший62. Страдательные причастия (и прилагательные) ссуффиксом -т- от глаголов непродуктивных классов (к§ 3, V III)бить — би́тый; бит, би́табрить — бри́тый; брит, бри́тавзять — взя́тый; взят, взята́вить — ви́тый (прил. вито́й);вит, вита́вогну́ть — во́гнутый; во́гнут,во́гнутавы́гнуть — вы́гнутый; вы́­гнут, вы́гнутавы́мыть — вы́мытый; вы́мыт,вы́мытавы́тереть — вы́тертый; вы́­терт, вы́тертагнуть — гну́тый; гнут, гну́­тагреть — гре́тый; грет, гре́тадоли́ть — доли́тый и до́ли­тый; до́лит и доли́т, доли­та́допи́ть — допи́тый и до́пи­тый; до́пит и допи́т, допи­та́дуть — ду́тый; дут, ду́тажать — жа́тый; жат, жа́тазаби́ть — заби́тый; заби́т.заби́тазабы́ть — забы́тый; забы́т,забы́тазави́ть — зави́тый и завито́й;зави́т и за́вит, завита́заде́ть — заде́тый; заде́т,заде́тазажа́ть — зажа́тый; зажа́т,зажа́тазакры́ть — закры́тый; за­кры́т, закры́та

унести́ — унёсшийусо́хнуть — усо́хшийцвести́ — цве́тший
замкну́ть — замкну́тый; за́м­кнут, за́мкнутазаня́ть — за́нятый (прил.занято́й); за́нят, занята́запере́ть — за́пертый; за ́­перт, заперта́затяну́ть — затя́нутый; за­тя́нут, затя́нутазача́ть — зача́тый; зача́т,зача́таизби́ть — изби́тый; изби́т,изби́таизжи́ть — изжи́тый (устар.изжи́той); изжи́т, изжи́таизмя́ть — измя́тый; измя́т,измя́таизогну́ть — изо́гнутый; изо́­гнут, изо́гнутаизъя́ть — изъя́тый; изъя́т,изъя́таколо́ть — ко́лотый; ко́лот,ко́лотакрыть — кры́тый; крыт,кры́талить — ли́тый (прил. лито́й);лит, лита́моло́ть — мо́лотый; мо́лот,мо́лотамыть — мы́тый; мыт, мы́танаби́ть — наби́тый; наби́т,наби́танаде́ть — наде́тый; наде́т,наде́танаду́ть — наду́тый; наду́т,наду́танажи́ть — на́житый и на
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жи́тый (устар, нажито́й);на́жит и  нажи́т, нажита́наколо́ть — нако́лотый; на­ко́лот, нако́лотанали́ть — нали́тый и на́ли­тый (прил. налито́й); на́­лит, налита́наня́ть — на́нятый; на́нят,нанята́натяну́ть — натя́нутый; на­тя́нут, натя́нутанача́ть — на́чатый; на́чат,начата́обжи́ть — обжи́тый (прил.обжито́й); обжи́т и о́бжит;обжита́оби́ть — оби́тый; оби́т, оби́таобли́ть — обли́тый и о́бли­тый; о́блит и обли́т; обли­та́обу́ть — обу́тый; обу́т, обу́таоде́ть — оде́тый; оде́т, оде́таоткры́ть — откры́тый; от­кры́т, откры́таотня́ть — о́тнятый; о́тнят,отнята́отпере́ть — о́тпертый; о́т­перт, отперта́отпоро́ть — отпо́ротый; от­по́рот, отпо́ротапереви́ть — переви́тый; пере­ви́т, переви́та и перевита́перегре́ть — перегре́тый;перегре́т, перегре́таперекры́ть — перекры́тый;перекры́т, перекры́таперемоло́ть — перемо́лотый;перемо́лот, перемо́лотапобри́ть — побри́тый; по­бри́т, побри́таподня́ть — по́днятый; по́д­нят, поднята́подтяну́ть — подтя́нутый;подтя́нут, подтя́нута

покры́ть — покры́тый; по­кры́т, покры́таполи́ть — по́литый и поли́­тый; по́лит и поли́т, полита́поло́ть — по́лотый; по́лот,по́лотапомя́ть — помя́тый; помя́т,помя́тапотере́ть — потёртый; по­тёрт, потёртаприви́ть — приви́тый '(устар.привито́й); приви́т, при­вита́прижи́ть — прижи́тый ипри́житый (устар, прижи­то́й); при́жит и прижи́т,прижита́прикры́ть — прикры́тый;прикры́т, прикры́таприня́ть — при́нятый; при́­нят, принята́приподня́ть — припо́днятый;припо́днят, припо́днятапритере́ть ■— притёртый;притёрт, притёртапрогре́ть — прогре́тый; про­гре́т, прогре́тапрожи́ть — прожи́тый ипро́житый (устар, прожи­то́й); про́жит и прожи́т,прожита́прокля́сть — про́клятый
(прил. прокля́тый); про́­клят, проклята́пропи́ть — пропи́тый ипро́питый (прил. . пропи­то́й); про́пит и пропи́т,пропита́прополо́ть — пропо́лотый;пропо́лот, пропо́лотапростере́ть — простёртый;простёрт, простёртаразби́ть — разби́тый; разби́т,разби́та
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разверну́ть — развёрнутый;
развёрнут, развёрнута

разви́ть — разви́тый и раз­
вито́й; ра́звит и разви́т,
развита́

разду́т — разду́тый; разду́т,
разду́та

разры́ть — разры́тый; раз­
ры́т, разры́та

разу́ть — разу́тый; разу́т,
разу́та

раскры́ть — раскры́тый; рас­
кры́т, раскры́та

распи́ть — распи́тый; рас­
пи́т, распи́та

распростере́ть — распро­
стёртый; распростёрт, рас­
простёрта

распя́ть — распя́тый; рас­
пя́т, распя́та

сверну́ть — свёрнутый; свёр­
нут, свёрнута

сжать (1,2) — сжа́тый; сжат,
сжа́та

скрыть — скры́тый; скрыт,
скры́та

смять — смя́тый; смят, смя́­
та

смыть — смы́тый; смыт, смы́­
та

снять — сня́тый (прил. сня­
то́й); снят, снята́

согну́ть — со́гнутый; со́гнут,
со́гнута

сомкну́ть — со́мкнутый; со́м­
кнут, со́мкнута

спеть — спе́тый; спет, спе́та
тере́ть — тёртый; тёрт, тёрта
укры́ть — укры́тый; укры́т,

укры́та
упомяну́ть — упомя́нутый;

упомя́нут, упомя́нута
шить — ши́тый; шит, ши́та

63. Первообразные предлоги (к § 2 , IX)

без (безо) — Р. п.
близ — Р. п.
в (во) — В. π., П. п.
для — Р. п.
до — Р. п.
за — В. п., Т. п.
из (изо) — Р. п.
из-за — Р. п.
из-под — Р. п.
к (ко) — Д. п.
кро́ме — Р. п.
ме́жду (меж) — Т. п.

(Р. п.)
на — В. π., П. п.
над (надо) — Т. п.
о (об, обо) — В. π., П. п.

от (ото) — Р. п.
пе́ред (пред), пе́редо

(пре́до) — Т. п.
по — Д. п., В. π., П. п.
под (по́до) — В. п., Т. п.
при — П. п.
про — В. п.
ра́ди — Р. п.
с (со) — Р. п., В. п.,

П. п.
сверх Р. п.
сквозь — В. п.
среди́ — Р. п.
у — Р. п.
че́рез (чрез) — В. п.
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64. Второобразные предлоги (к § 2, IX)

благодаря́ — Д. п.
вблизи́ — Р. п.
ввиду́ — Р. п.
в де́ле — Р. п.
вдоль — Р. п.
вдо́ль по — Д. п.
в зави́симости от — Р. п.
в интере́сах — Р. п.
в ка́честве — Р. п.
включа́я — В. п.
в лице́ — Р. п.
вме́сте с — Т. п.
вме́сто — Р. п.
в направле́нии — Р. п.
в направле́нии к— Д. п.
вне — Р. п.
внутри́ — Р. п.
внутрь — Р. п.
в о́бласти — Р. п.
во́зле — Р. п.
во вре́мя — Р. п.
во и́мя — Р. п.
вокру́г — Р. п.
вопреки́ — Д. п.
в отли́чие от — Р. п.
в отноше́нии — Р. п.
в отноше́нии к — Д. п.
впереди́ — Р. п.
впло́ть до — Р. п.
в по́льзу — Р. п.
в продолже́ние — Р. п.
в противополо́жность —

Д. п.
в рассужде́нии — Р. п.
вро́де — Р. п.
в связи́ с — Т. п.
в си́лу — Р. п.
всле́д за — Т. п.
всле́дствие — Р. п.
в смы́сле — Р .п .
в соотве́тствии с — Т. п.
в сравне́нии с — Т. п.

в сто́рону — Р. п.
в тече́ние — Р. п.
в хо́де — Р. п.
в це́лях — Р. п.
в ча́сти — Р. п.
за исключе́нием — Р. η
за счёт — Р. п.
исключа́я — В. п.
каса́тельно — Р. п.
ми́мо — Р. п.
навстре́чу — Д. п.
навстре́чу к — Д. п.
наза́д (тому назад) —

В. п.
наподо́бие — Р. п.
на предме́т — Р. п.
напро́тив — Р. п.
на протяже́нии — Р. п.
насчёт — Р. п.
начина́я с — Р. п.
невзира́я на — Р. п.
не в приме́р — Д. п.
незави́симо от — Р. п.
несмотря́ на — В. п.
не счита́я — Р. п.
о́коло — Р. п.
относи́тельно — Р. п.
пове́рх — Р. п.
подо́бно — Д. п.
позади́ — Р. п.
по ли́нии — Р. п.
по ме́ре — Р. п.
по направле́нию к —

Д. п.
по отноше́нию к — Д. п.
поперёк — Р. п.
по по́воду — Р. п.
по причи́не — Р. п.
по́сле — Р. п.
по слу́чаю — Р. п.
по сравне́нию с — Т. п.
посреди́ — Р. п.
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посре́дством — Р. п.
по ча́сти — Р. п.
пре́жде — Р. п.
при по́мощи — Р. п.
при посре́дстве — Р. и.
про́тив — Р. п.
проти́вно — Д. п.
путём — Р. п.
смотря́ по — Д. п.
согла́сно — Д. п.

согла́сно с — Т. п.
сообра́зно с — Т. п.
соотве́тственно с — Т.п.
соразме́рно с — Т. п.
со стороны́ — Р. п.
с по́мощью — Р. п.
спустя́ — В. п.
сравни́тельно с — Т. п.
с це́лью — Р. п.
через посре́дство— Р. п.

65. Употребление вариантов предлогов на -о: безо,
во, изо, ко, надо, ото, передо, предо, подо, со. В перечень
не включены варианты предлога о, поскольку их употреб­
ление подчиняется правилам, а также вариант со перед
группой согласных, начинающейся с (с) , поскольку
в этой позиции обычно со (к § 15, IX)

безо всего́
безо вся́ких

во рву́
во рту́

во бла́го во ско́лько
во ве́сь во сне́ (но: в снах)
во взо́ре во сто́лько
во владе́ние во тьме́
во владе́нии во фло́те
во вла́сти во фра́ке
во вла́сть во Фра́нции
во вре́мя во Фра́нцию
во всё во что́
во все́ изо всего́ (и из всего́)
во вся́кий изо ржи́ (ц из ржи́)
во вто́рник изо рта́
во второ́й ко вре́мени (и к вре-
во главе́ (‘возглавляя’) мени)
во дворе́ ко все́м
во избежа́ние ко всему́
во и́мя ко вто́рнику (и к вто́р-
во исполне́ние нику)
во льду́ ко второ́му
во мгле́ ко дну́
во мне́ ко мне́
во мно́гом ко мно́гим
во мно́жестве ко рту́
во мно́жественном ко сну́ (и к сну́)
во мра́ке надо все́м (μ над все́м)
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надо лбо́м (и над лбо́м)надо мно́йпередо мно́йпредо мно́йподо все́мподо льдо́мподо мно́йсо все́мсо вся́кимсо вся́чиной

со вто́рника (и с вто́р­ника)со второ́госо двора́со дна́со зла́со зло́бойсо зло́стьюсо льда́со мно́гимисо мно́й
66. Существительные и числительные, допускающие пе­ренос ударения на предлог (к § 16, IX )бок — на́ бок, по́д бок, по́боку (перен. знач.)ве́чер — по́д вечервода́ — по́ воду, на́ водуво́лос — за́ волос (дёргать)во́лосы — за́ волосы (схва­титься, дёргать)во́семь — на́ восемь (разде­лить, умножить)год — на́ год, за́ годголова́ — на́ голову, за́голову, по́д головуго́ловы — на́ головы, за́головы ■гора́ — на́ гору, по́д гору,за́ горудва — по́ два, на́ два (раз­делить, умножить), за́ двадво́е — по́ двоедвор — по́ двору (и по двору́)де́вять — за́ девять, на́девять (разделить, умно­жить)день — за́ день, на́ деньде́сять — на́ десять (разде­лить, умножить)дом — на́ дом. и́з дому, по́дому (и по до́му)земля́ — на́ землю

зима́ — на́ зиму, за́ зимукоса́ — за́ косу (дёргать)ко́сы — за́ косы (дёргать)лёд — по́ льду (и по льду́)лес —■ по́ лесу, и́з лесумо́ре —· за́ морем, по́ морюмост — на́ мост, по́ мостуне́бо — по́ небу, на́ небонога́ —■ на́ ногу, за́ ногу,о́б ногу, по́д ногуно́ги — на́ ноги, за́ ноги,по́д ногинос — за́ нос, на́ нос, по́носу, и́з носу, по́д носомночь — на́ ночь, за́ ночьпле́чи — на́ плечи (и напле́чи)пол — на́ пол, о́б пол, по́полу (бегать, ползать)по́ле — по́ полюпять — на́ пять (разделить,умножить)река́ — за́ реку, на́ рекурука́ — за́ руку, на́ руку,о́б руку, по́д руку (взять)ру́ки — за́ руки, на́ руки,по́д руки (вести)семь — на́ семь (разделить,умножить)
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смерть — прй смерти
снег — по́ снегу
спина́ — на́ спину, за ́ спину

(заложить руки)
сто — по́ сто, на́ сто (разде­

лить, умножить)
стол — по́ столу (ударить)
три — по́ три, на́ три (раз­

делить, умножить)

у́гол — за ́ угол, на́ угол
у́хо — за ́ ухо, на́ ухо, по́

уху
у́ши — за ́ уши, на́ уши, по́

уши (увязнуть)
шесть — на́ шесть (разде­

лить, умножить)
щека́ — за ́ щеку (заложить)
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выпустит в 1983 году
следующие книги из серии

«Библиотека преподавателя
русского языка как иностранного»:

Верещагин Е. Μ., Костомаров В. Г. ЯЗЫК И КУЛЬТУ­
РА. 3-е изд., перераб. и доп.

В книге рассматриваются вопросы, вскрывающие свя­
зи и отношения между языком и обслуживаемой им
культурой: показаны конкретные и методически эффек­
тивные приемы, способы, позволяющие в процессе пре­
подавания русского языка как иностранного знакомить
обучаемых с современной советской действительностью.
В новом, 3-м, издании значительно переработана глава
«Теоретические основы лингвострановедения», содержат­
ся новые материалы— о лингвострановедческом значе­
нии реляционных языковых единиц и лингвострановедче­
ском плане фразеологии. В приложении даны образцы
лингвострановедческих учебных материалов.

Павлова В. П. ОБУЧЕНИЕ КОНСПЕКТИРОВАНИЮ.
2-е изд., перераб. и доп.

В пособии анализируются теоретические основы кон­
спектирования, рассматриваются поэлементное форми­
рование навыков конспектирования, методика обучения
конспектированию, а также виды контроля. Описывается
методика совершенствования навыков конспектирования
на продвинутом этапе.

Рекомендуемая система упражнений позволяет осво­
ить навыки конспектирования в нужной последователь­
ности и объеме.

■* * *

П редварительные заказы на книги можно оформить
в СССР в магазинах книготорга, за рубежом — в фирмах
и организациях, торгующих литературой из Советского
Союза.
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